
BG: УРЕД ЗА ПРИГОТВЯНЕ НА АДАПТИРАНО МЛЯКО 
EN: BABY FORMULA MAKER

ES: DISPOSITIVO PARA LA PREPARACIÓN DE FÓRMULA INFANTIL
RO: ESPRESSOR DE LAPTE PRAF PENTRU BEBELUȘI

EL: ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ ΒΡΕΦΙΚΉΣ ΦΌΡΜΟΥΛΑΣ
IT: PREPARATORE ISTANTANEO DI BIBERON

HU: BABA TÁPSZER KÉSZÍTŐ
SR/MNE/BIH: APARAT ZA PRIPREMU BEBINE FORMULE

NL: AUTOMATISCHE FLESVOEDINGSMACHINE
CZ: PŘÍSTROJ NA PŘÍPRAVU KOJENECKÉ VÝŽIVY

SK: PRÍSTROJ NA PRÍPRAVU DOJČENSKEJ VÝŽIVY
PT: MÁQUINA DE PREPARAR FÓRMULA PARA BEBÉS

DE: BABYFLASCHENZUBEREITER
FR: MACHINE A PREPARER LE LAIT POUR BEBE

RU: УСТРОЙСТВО ДЛЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ ДЕТСКОЙ СМЕСИ

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
EN: USER MANUAL
ES: INSTRUCCIONES DE USO
RO: INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
EL: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
IT: ISTRUZIONI PER L’USO
HU: HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
SR/MNE/BIH: UPUTSTVA ZA UPOTREBU 

NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING 
CZ: NÁVOD K POUŽITÍ 
SK: NÁVOD NA POUŽITIE 
PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
DE: GEBRAUCHSANWEISUNG
FR: NOTICE D’UTILISATION
RU: ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

MIXARA
WX-801B 
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PD -1

PD -2

PD -3

 22°C, 37°C, 42°C or 50°C.

displays

water quantity

 powder dosage 
between 1 and 10 predefined choices

60-90-120-150-180-210-240-270-300ml

 t°C

PD -1 PD - 2 PD - 3
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Благодарим Ви, че избрахте MIXARA – уреда за приготвяне на адаптирано 
мляко на Cangaroo! Уредът е създаден, за да улесни ежедневната грижа 
за Вашето бебе, осигурявайки бързо, удобно и безопасно приготвяне на 
адаптирано мляко. Основните предимства на уреда са:
•Три функции в едно: Измерва, разбърква и затопля млякото до идеалната 
температура, като пести време и ви дава спокойствие всеки ден.
•Бърз и лесен за употреба: Може да приготви 60 ml шише само за 10 секунди. 
•Точен температурен контрол: Уредът е с четири различни настройки на 
температурата : за мляко – 22°C, 37°C, 42°C; за вода – 22°C, 37°C, 42°C, 50°C.
•Голям капацитет: Контейнерът за мляко е с вместимост до 400 г, а 
резервоарът за вода – до 1.3 литра.
•Регулируемата поставка за шишета: Поставката за шишета може да се регулира 
на височина и е съвместима със шишета с размер от 60ml до 300ml.
•Съвместимост с разнообразни формули: Уредът е съвместим с едни от най – 
популярните марки адаптирано мляко.
•Ефективна работа: С едно зареждане можете да приготвите до 10 шишета по 
120 ml. 
•Запаметяване на настройки: Уредът автоматично съхранява последно 
зададените параметри, което позволява приготвяне на следващото шише по-
бързо и лесно.
•Удобен дигитален контролен панел (touch screen).
•Антистатичен материал: предотвратява залепването на прах по стените на 
резервоара, осигурявайки по-висока хигиена.
ОТБЕЛЕЖЕТЕ: За да гарантирате безопасност и високо качество на приготвеното 
мляко, почиствайте фунията на уреда след всяко четвърто приготвяне на шише. 
Това предотвратява натрупване на млечни остатъци и развитие на бактерии. 
Подробни инструкции за почистване ще откриете в настоящото ръководство. 

I. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА:

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ!

ВНИМАНИЕ!
• При използване на електрически уреди винаги трябва да се спазват основни 
предпазни мерки, за да се предотврати риска от пожар, токов удар или 
нараняване на хора.
• Използвайте продукта само по предвиденото му предназначение и съгласно 
указанията и препоръките, описани в тази инструкция. Ползването на уреда по 
начин, различен от предвидената употреба, може да доведе до повреда и/или 
наранявания.  Всяка повреда, причинена от неспазване на тези инструкции, 
води до анулиране на гаранцията. 
• Този уред е предназначен за домашна употреба и само за приготвяне  
на адаптирано мляко.
• Този уред може да се използва от лица  с ограничени физически, сетивни или 
умствени способности, или с недостатъчен опит и познания, само ако те са
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наблюдавани или инструктирани относно безопасното използване на уреда и 
разбират опасностите.
• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, ако са 
наблюдавани или инструктирани за безопасната употреба на уреда и разбират 
опасностите, свъразни с неговата употреба. Почистването и поддръжката на 
уреда не трябва да се извършват от деца, освен ако не са на възраст над 8 
години и са под надзор. Съхранявайте и използвайте уреда на място, което е 
недостъпно за деца под 8-годишна възраст.
• Препоръчва се използването на дестилирана, минерална или преварена 
вода, охладена до стайна температура.
• Никога не поставяйте вряща или гореща вода в резервoара. Препоръчително 
е да използвате подходяща бутилирана минерална вода за приготвяне на 
адаптирано мляко за кърмачета.
• Ако вашето бебе е родено преждевременно, с ниско тегло при раждане или 
има имунна недостатъчност, консултирайте се с педиатър, преди да използвате 
уреда.
• Винаги измивайте старателно ръцете си преди работа с храна, за да 
предотвратите замърсяване.
• Следвайте внимателно инструкциите, посочени върху опаковката на млякото 
за кърмачета, тъй като различните формули могат да имат специфични 
изисквания за приготвяне. 
• Преди да дадете млякото на бебето, проверете температурата, като капнете 
малко количество от вътрешната страна на китката си — тя трябва да е приятно 
хладка, а не гореща.
• Винаги поставяйте уреда на стабилна, чиста, суха и равна повърхност, далеч 
от директни източници на топлина, като котлони или фурни.
• Проверете дали посоченото на уреда напрежение съвпада с напрежението 
на местната електрическа мрежа, преди да го включите.
• Не оставяйте уреда без надзор, докато е включен или в процес на работа.
• Изключвайте уреда чрез бутона за захранване, преди да го извадите от 
електрическия контакт.
• Уверете се, че всички аксесоари са правилно поставени и заключени, преди 
да стартирате уреда.
• Не местете, не накланяйте, не изпразвайте и не пълнете уреда, докато той е 
в работен режим.
• Никога не потапяйте уреда, захранващия кабел или щепсела във вода или 
друга течност.
• Не разглобявайте уреда.
• Не се опитвайте сами да извършвате ремонтни дейности. При установяване 
на повреда се свържете с оторизиран сервизен център.
• Не използвайте уред, който е повреден или има повреден захранващ кабел.
• В случай на повреда на захранващия кабел, той трябва да бъде заменен само 
от производителя, оторизиран сервизен център или квалифициран специалист, 
за да се избегне риск от нараняване или токов удар.
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• Всякакви промени или модификации, извършени от лица, различни от 
оторизиран сервизен техник, анулират гаранцията на уреда.
II. ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
1.Номинално напрежение: 220 - 240V; 2.Номинална честота: 50Hz; 3.Мощност на 
нагряване: 980W; 4.Мотор: 12V / 0.7A; 5.Помпа на резервоара за вода: 12V / 0.3A; 
6.Тегло, kg: 2.294;7.Размери, ВхДхШ, cm: 35.5 × 20.6 × 22.7 ; 8.Модел: WX-801B; 9. Тестван 
според EN 60335, EN 62233, EN 55014 и EN 61000.
III. ОПИСАНИЕ НА УРЕДА - PD.1, PD.2, PD.3
1. ОСНОВНИ ЧАСТИ НА УРЕДА - ФИГУРА PD.1
1. Резервоар за вода; 2. Контейнер за адаптирано мляkо; 3. Капак на контейнера; 4. 
Измервателно колело / Стопер за подаване на млякото на прах; 5. Контролен панел; 6. 
Фуния и капак на фунията; 7. Поставка за шишета (решетка и тавичка за оттичане).
2. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ - ФИГУРА PD.2
1.Индикатор за фуния (Funnel out): Индикаторната лампа светва, когато фунията липсва, 
не е поставена правилно или трябва да я извадите за почистване. Проверете преди да 
продължите работа с уреда.
2.Индикатор за почистване на фунията (Clean funnel): Индикаторната лампа светва след 
всяко четвърто използване на уреда, за да напомни на потребителя да почисти фунията. 
Почистете фунията съгласно указанията в раздел “Почистване и поддръжка”.
3.Индикатор за ниво на водата в резервоара (Water refill): Индикаторната лампа 
светва, когато нивото на водата в резервоара е под необходимия минимум. Напълнете 
резервоара с вода до обозначеното ниво, преди да стартирате уреда.
4.Бутон за настройка на температурата на водата (°C): Натиснете кратко бутонa, за да 
изберете желаната температура (22°C / 37°C / 42°C / 50°C).След като индикаторът премигне 
три пъти, на дисплеят ще се покажат зададените температура, обем и концентрация. При 
липса на активност в продължение на 20 секунди, устройството автоматично преминава 
в режим на готовност.
5. Бутон за настройка на количеството вода (ml): Натиснете кратко бутона, за да 
изберете  обем (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 300ml). 
След като индикаторът премигне три пъти, дисплеят ще покаже зададените температура, 
обем и концентрация. След 20 секунди бездействие, устройството ще премине в режим 
на готовност.
6.Бутон за настройка на концентрацията на формулата: Натиснете кратко  бутона, за 
да изберете концентрация (от 1 до 10 g/програма).След като индикаторът премигне три 
пъти, дисплеят ще покаже зададените температура, обем и концентрация. При липса на 
активност в продължение на 20 секунди, устройството ще премине в режим на готовност.
7.Бутон за избор – затопляне на  вода (Water only): Натиснете този бутон, за да 
активирате режим “Затопляне на вода”. В този режим уредът загрява и пуска чиста вода 
до предварително зададената температура, без добавяне на формула. 
8.Бутон за избор – приготвяне на мляко (Milk): Натиснете този бутон, за да активирате 
режим “Приготвяне на мляко”. В този режим устройството автоматично смесва 
предварително зададеното количество вода и формула според избраната концентрация.
9.Бутон за захранване (on/off): Натиснете бутона, за да включите или изключите 
устройството. При натискане, уредът преминава от режим на готовност в работен режим.
При повторно натискане, уредът се изключва и преминава в режим на готовност.
3. ДИСПЛЕЙ - ФИГУРА PD.3
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1.Индикатор “°C”: Индикаторът “°C” светва при избор на температурата на водата. 
Наличните температури са: 22°C, 37°C, 42°C or 50°C.
2.Индикатор “ml”:  Индикаторът “ml” светва при избор на количеството вода. Наличните 
обеми са: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3.Индикатор за дозировката на  млякото на прах (“g”): Индикаторът „g“и съответния 
номер на избраната програма светват при избор на дозировката на мляко на прах. 
Налични са 10 предварително зададени нива на дозиране — от 1 до 10.
IV. СГЛОБЯВАНЕ НА УРЕДА - ФИГУРА А
1.СТЪПКА  1 - ФИГУРА 1:  Преди първата употреба почистете всички части, показани 
на фигура 1, с топла вода и мек почистващ препарат, след което изплакнете обилно с 
чиста вода и подсушете старателно. След измиване се уверете, че всички компоненти 
са напълно сухи, преди да ги сглобите.  ВАЖНО: Преди употреба отстранете стикера, 
поставен от вътрешната страна на фунията, като го отлепите внимателно.
2.СТЪПКА 2 - ФИГУРА 2: Поставете капака върху фунията, както е показано на фигура 2. 
Поставете сглобената фуния в уреда, като я плъзнете внимателно навътре, а след това 
повдигнете леко нагоре, докато застане стабилно в отделението си. 
3.СТЪПКА 3 - ФИГУРИ 3а и 3b: Поставете контейнера за мляко на прах в предна-
значеното за него отделение, като се уверите, че следвате направляващите водачи от 
двете страни. Подравнете отвора на контейнера така, че да бъде насочен към отвора 
(orifice) в основата на уреда. Уверете се, че контейнерът е поставен стабилно и правилно 
подравнен с маркировките MIN и MAX от вътрешната страна.
4. СТЪПКА 4 - ФИГУРА 4: Поставете стопера за мляко на прах върху оста на измервателното 
колело. Завъртете го, докато силиконовата част се подравни с един от отворите на 
измервателното колело. Уверете се, че стоперът е добре поставен и лежи плътно върху 
колелото.
5. СТЪПКА 5 - ФИГУРА 5:  Поставете сглобените части на дозатора за прах в контейнера. 
Вкарайте силиконовата лента в предния отвор на контейнера. Завъртете дозатора на 
четвърт оборот, докато чуете „КЛИК“ в двете фиксиращи вдлъбнатини. Проверете дали 
всички елементи са правилно подравнени и застопорени, преди да добавите млякото 
на прах.
6. СТЪПКА 6 - ФИГУРИ 6a и 6b: Напълнете контейнера с мляко на прах до маркировката 
MAX.  Затворете капака плътно, за да предотвратите навлизането на влага и да осигурите 
правилното съхранение на млякото на прах.
7. СТЪПКА 7 - ФИГУРИ 7а и 7b: Напълнете резервоара с минерална вода или с вода, 
която е предварително преварена и охладена. Не надвишавайте обозначението MAX. 
Поставете резервоара върху основата на уреда,  като се уверите, че е правилно фиксиран.
8. СТЪПКА 8 - ФИГУРА 8: Сглобете двете части на поставката за шишета — решетката и 
тавичката за оттичане. След това я поставете в едно от трите гнезда на уреда, според 
височината на бебешкото шише. При използване на по-високи шишета можете да 
отстраните тавичката, за да освободите повече място.
V. ПОДГОТОВКА НА УРЕДА И ЗАЩИТНА ФУНКЦИЯ
1. ПОДГОТОВКА НА УРЕДА: Поставете уреда върху суха, равна и стабилна повърхност. 
Включете го в електрическата мрежа. Ще се чуе звуков сигнал, потвърждаващ, че уредът 
е в режим готовност. Натиснете бутона захранване (9), за да включите уреда.
2. АКТИВИРАНЕ НА ЗАЩИТНА ФУНКЦИЯ - СЛЕД ВСЯКО ВКЛЮЧВАНЕ НА УРЕДА:
След всяко включване уредът автоматично активира защитната функция. На дисплея 
светят всички индикатори, с изключение на бутона „Приготвяне на мляко“ (Milk) (8).
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ПРОЦЕДУРА: Поставете съд под фунията. Напълнете резервоара с вода. Включете 
уреда в електрическата мрежа и натиснете бутона захранване (9). Натиснете бутона 
„Затопляне на вода“ (Water only) (7). След като се изтекат около 60 ml вода, индикаторът 
на бутона „Приготвяне на мляко“ (Milk) (8) светва. Това означава, че защитната функция 
е успешно завършена и уредът е готов за работа.
3. АКТИВИРАНЕ НА ЗАЩИТНА ФУНКЦИЯ - ПРИ ПЪРВА УПОТРЕБА НА УРЕДА:
При първоначално използване уредът също стартира защитната функция. Изпълнете 
горните стъпки, за да я завършите. След приключване: Натиснете бутона за настройка 
на температурата (4) и изберете 42°C. Натиснете бутона за настройка на количеството 
вода (5) и изберете 300 ml.  Натиснете бутона „Затопляне на вода“ (Water only) (7), за 
да извършите функцията за почистване. Когато индикаторът на бутона „Приготвяне на 
мляко“ (Milk)(8) светне, защитната функция е приключила и уредът е готов за употреба.
Забележка: Продуктът е преминал тест за кипене. Възможно е да има следи от водни 
петна, което е напълно нормално и безопасно. Уредът е готов за употреба.
VI. ПРИГОТВЯНЕ НА АДАПТИРАНО МЛЯКО
1. Напълнете резервоара с вода със стайна температура (приблизително 25°C ± 5°C), 
за да осигурите правилната работа на уреда. Използвайте предварително преварена 
и охладена вода или минерална вода, подходяща за кърмачета. Не надвишавайте 
обозначението MAX на резервоара за вода.
ВНИМАНИЕ: Уредът не разпознава липсата на сухо мляко в контейнера за прах. 
Преди всяка употреба се уверете, че контейнерът е напълнен със сухо мляко между 
обозначенията MIN и MAX.
2. Натискайте бутона за дозиране на формулата (6), докато изберете желаното ниво 
между 1 и 10 предварително зададени стойности. Направете справка с таблицата в 
приложението APPENDIX A , за да намерите настройката, съответстваща на вашата 
марка и тип адаптирано мляко. Правилният избор осигурява точната концентрация на 
приготвената формула.
3. Натискайте бутона за настройка на количеството вода (5), докато изберете желаното 
количество вода за приготвяне на бебешкото шише. ЗАБЕЛЕЖКА: Индикаторът „ml“ 
показва обема само на водата и не включва количеството сухо мляко. Следователно, 
готовото бебешко шише ще съдържа малко по-голям общ обем, пропорционален на 
добавеното сухо мляко.
4. Натискайте бутона за настройка на температурата на водата (4), докато изберете 
желаната температура за загряване.
ВАЖНО: Изчаквайте поне 10 минути между всяко приготвяне, за да може водата в 
уреда да се охлади. Ако изберете температура 22°C, нагревателната верига няма 
да се активира и температурата на водата в бебешкото шише ще бъде същата 
като температурата на водата в резервоара. Препоръчително е да проверявате 
температурата на водата в резервоара при използване на тази настройка. 
ЗАБЕЛЕЖКА: При избор на температура 50°C ще са необходими приблизително 45 
минути, за да се охлади млякото в стъклено шише до около 37°C, и около 55 минути – 
ако използвате шише от полипропилен.
ЗАБЕЛЕЖКА: Имайте предвид, че посочените стойности са ориентировъчни и 
могат да варират в зависимост от няколко фактора: избраното количество 
течност, материала на бебешкото шише и температурата на помещението.
5. След като сте избрали желаните дозировка на адаптираното мляко, количество вода 
и температура, натиснете бутон “Приготвяне на мляко” (8). Процесът ще отнеме няколко
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секунди. Отбележете, че последните настройки ще бъдат запаметени.
6. За приготвяне на бебешко шише само с топла вода (без дозиране на сухо мляко), 
изберете желаната температура (4) и количество вода (5), след което натиснете бутона 
„Затопляне на вода“ (7).
7. Можете да прекратите процеса на приготвяне по всяко време, като натиснете бутона 
„Приготвяне на мляко“ (8) или „Затопляне на вода“ (7) – в зависимост от избраната 
програма.
ЗАБЕЛЕЖКА: Преди да дадете шишето на бебето, проверете дали в съдържанието няма 
бучки и, ако е необходимо, разклатете внимателно. Винаги проверявайте температурата 
на храната, като капнете няколко капки от вътрешната страна на китката си.
VII. ПОЧИСТВАНЕ НА УРЕДА
1. Преди всякаква манипулация се уверете, че устройството е изключено от електрическата 
мрежа и щепселът е изваден.
2. Почиствайте всички части, които могат да се мият, преди всяко пълнене на контейнера 
за мляко на прах. Измивайте ги с топла вода и мек почистващ препарат, след което 
изплакнете обилно с чиста вода и подсушете старателно. Така ще предотвратите 
залепване на прах или развитие на млечни микроорганизми.
3. Не използвайте абразивни гъби или почистващи препарати, за да избегнете 
надраскване и повреждане на повърхностите.
4. Ежедневно почиствайте екрана на уреда с чиста, суха и мека кърпа. След като свалите 
фунията, внимателно избършете отвора на контейнера за мляко на прах.
5. С цел поддържане на оптимална хигиена, индикаторът за почистване ще се включва 
след всяко четвърто приготвяне на бебешко шише, като сигнализира необходимост от 
почистване на фунията.
• Извадете фунията и нейния капак, като ги издърпате внимателно към себе си и леко 
надолу. Разглобете двете части, измийте ги с топла вода и мек почистващ препарат, 
изплакнете обилно с чиста вода и ги подсушете старателно. Уверете се, че всички части 
са напълно сухи, преди да ги монтирате отново.
ПРЕМАХВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
За да предотвратите натрупването на котлен камък, препоръчва се почистването да се 
извършва веднъж месечно, като следвате стъпките по-долу:
1.Извадете контейнера за адаптирано мляко.
2.Извадете и изпразнете резервоара за вода. След това го напълнете с 300 ml дестилиран 
(бял) оцет и 300 ml вода.
3.Поставете резервоара обратно на мястото му и поставете съд с вместимост над 300 ml 
под фунията.
4.Изберете температура 50°C и обем вода 300 ml. След това натиснете бутона „Затопляне 
на вода“ („Water Only“), за да започне цикъла.
5.Изпразнете съда и повторете процедурата след 20 минути.
6.Изпразнете, измийте и изплакнете добре резервоара за вода, след което го напълнете 
само с чиста вода, без да надвишавате нивото MAX.
7.Отново поставете съда от 300 ml под фунията и използвайте същия метод, за да налеете 
300 ml само вода. Повторете този цикъл няколко пъти, докато светне индикаторът за 
резервоара за вода. 
8. Накрая почистете и подсушете старателно фунията. Напълнете резервоара с чиста 
вода. Уредът е готов за нормална работа.
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VIII. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ И КОДОВЕ ЗА ГРЕШКИ
КОДОВЕ ЗА ГРЕШКИ
Е1 Температурата на водата в резервоара е твърде висока (над 35 °C).

Изпразнете резервоара и го напълнете отново с вода със стайна температура 
(приблизително 22 °C). Изключете и включете уреда, за да се изчисти 
съобщението за грешка.

Е2 Грешка в работата на двигателя. Прекратете използването на уреда.  
Свържете се с търговския обект, от който сте закупили продукта.

Е3 Грешка в работата на температурния сензор на нагревателния елемент. Не 
използвайте уреда. Свържете се с търговския обект, от който сте закупили 
продукта.

Е4 Фотоелектричният сензор не работи при вибрации на мотора Изключете 
уреда и извадете щепсела от контакта. Почистете фунията внимателно. 
Включете уреда отново и го стартирайте. Ако проблемът продължава, се 
свържете търговския обект, от който сте закупили продукта.

Е5 Грешка в работата на температурния сензор на резервоара за вода. 
Не използвайте уреда. Свържете се с търговския обект, от който сте 
закупили продукта.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Проблем Възможни причини Решения

Уредът не работи, 
дисплеят не се включва.

Продуктът не е включен в 
контакта.

Включете уреда в 
електрическия контакт.

Бутонът за захранване е 
изключен, свети в червено.

Натиснете бутона за 
захранване, за да 
включите уреда.

Неправилна връзка с 
електрозахранването.

Проверете дали 
напрежението на контакта 
съответства на това на 
устройството.

Бутоните не се активират. Екранът може да е в 
режим на готовност. 

Натиснете бутона за 
захранване.

Индикатор за ниво на 
водата в резервоара 
свети в червено. Няма 
достатъчно вода в 
резервоара.

Напълнете резервоара.

Индикатор за фуния свети 
в червено. Фунията е 
неправилно поставена

Поставете фунията и 
се уверете, че е добре 
закрепена.
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Проблем Възможни причини Решения

Бутоните не се активират. или липсва. Поставете фунията и 
се уверете, че е добре 
закрепена.

Резервоарът за вода е 
поставен неправилно

Поставете правилно 
резервоара за вода.

Контейнерът за мляко е 
монтиран неправилно

Монтирайте контейнера 
за мляко според 
инструкциите.

Бутонът „Приготвяне 
на мляко“ (Milk) не се 
активира. Уредът може да 
изисква прочистване на 
водната верига.

Напълнете резервоара 
само с вода и натиснете 
бутона “Затопляне на 
вода” (Water only). Когато 
бутонът “Приготвяне на 
мляко” светва в бяло, 
проблемът е отстранен и 
уредът е готов за употреба.

Уредът се изключва по 
време на работа.

Няма достатъчно вода в 
резервоара, индикаторът 
“Water fill” свети в 
червено.

Добавете вода в 
резервоара.

Някоя част се е откачила 
по време на работа.

Проверете дали 
контейнера, фунията 
и стопера са правилно 
монтирани. Уверете се, 
че резервоарът за вода 
и фунията са правилно 
поставени.

Температурата във 
веригата надвишава 
програмираната стойност.

Натиснете бутона „Water 
Only“, за да отстраните 
водата от веригата, 
и изчакайте няколко 
минути преди следващо 
използване.

Уредът дозира твърде 
много мляко на прах.

Стоперът за мляко на прах 
не е монтиран правилно.

Монтирайте стопера 
според инструкциите и 
проверете дали е добре 
закрепен.

Нивото на дозиране е 
неправилно.

Изберете правилната 
настройка според 
вашата марка и вид 
мляко на прах.
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Проблем Възможни причини Решения

Уредът не дозира 
достатъчно мляко на прах.

Млякото на прах в 
контейнера е недостатъчно

Добавете мляко на прах, за 
да достигне необходимото 
ниво.

Уредът не дозира 
достатъчно мляко на прах.

Млякото на прах се е 
залепило по стените на 
фунията.

След почистване се 
уверете, че фунията е 
напълно суха преди 
повторна употреба.

Силиконовата част на 
стопера не е правилно 
поставена.

Монтирайте стопера 
за мляко на прах 
правилно, като внимавате 
силиконовата част да е 
поставена в отвора на 
контейнера.

Нивото на дозиране е 
неправилно.

Изберете правилната 
настройка според вашата 
марка и вид мляко на прах.

Водата не тече. Резервоарът за вода е 
неправилно поставен 
или водата в него 
е недостатъчна - 
индикаторът за ниво на 
водата свети в червено.

Проверете дали 
резервоарът е правилно 
монтиран и го напълнете 
с вода.

Натрупване на мляко на 
прах върху капака и под 
капака на контейнера.

Фунията не е почистена 
или не е добре изсушена 
след почистване. 
Индикаторът за фуния 
свети в червено.

Почистете фунията и 
капака ѝ, като изсушите 
всички части старателно. 
Избършете отвора на 
контейнера за мляко на 
прах със суха кърпа.

Температурата в 
бебешкото шише не 
съответства на зададените 
градуси.

Водата в резервоара е 
твърде студена или твърде 
гореща.

За оптимална работа на 
уреда използвайте вода с 
температура около 25°C ± 
5°C (стайна температура).

Произведено за CANGAROO в КНР,
Производител и вносител: Мони Трейд ООД,

Адрес: България, гр. София, кв. Требич, ул. Доло 1 Тел: +359 2 936 07 90, 
Уебсайт: www.cangaroo-bg.com

ГАРАНЦИЯ : Продуктът е гарантиран срещу всякаква липса на съответствие при нормални условия на 
използване, според предвиденото в инструкциите  за употреба. Гаранцията няма да бъде валидна 
в случай на щети, причинени от неправилна употреба, износване или непредвидени обстоятелства. 
За срока  на гаранцията, относно липсата на съответствие, моля вижте специалните  разпоредби на 
местното законодателство, приложимо в държавата на закупуване,  когато е предвидено. За повече 
информация относно правото на рекламация  на потребителя по смисъла на Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание  и цифрови услуги и за продажба на стоки и Закона за защита на потребителите,  
направете справка в уеб сайтовете на компанията:  www.moni.bg; www.cangaroo-bg. com; www.byox.eu 
; Телефон за контакт: +359 02936079; Еmail: office@moni.bg 
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND  
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

EN

Thank you for choosing MIXARA – the Cangaroo Baby Formula Maker. 
The device is designed to simplify your daily baby care routine, ensuring fast, 
convenient, and safe preparation of formula milk.
Key Features and Benefits:
• Three functions in one: The device accurately measures, mixes, and warms the milk 
to the ideal temperature, saving you time and giving you peace of mind every day.
•Fast and easy: Prepare a 60 ml bottle in just 10 seconds. 
•Precise temperature control: Select from four preset options — milk at 22°C, 37°C, 
42°C, and water at 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — to perfectly match your baby’s needs.
•Large capacity: The milk container holds up to 400 g of formula powder, and the 
water tank up to 1.3 liters — allowing multiple feedings between refills. 
•Adjustable bottle tray: Compatible with bottles ranging from 60 ml to 300 ml. 
•Wide compatibility: The device is compatible with some of the most popular 
brands of adapted milk.
•Efficient operation: A single full load can prepare up to 10 bottles of 120 ml each. 
•Memory function: The last programming remains in memory for ease of use the 
next time. 
•Intuitive digital control panel: Easy-to-use touch screen for precise adjustments. 
•Anti-static materials: Reduce dust buildup on the reservoir walls, ensuring im-
proved hygiene.
IMORTANT NOTE: For hygienic reasons, the device requires cleaning the funnel be-
tween 4 baby bottle preparations, to avoid any risk of milk germs. See cleaning in-
structions in this manual. 

I. WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS:
  WARNING!

• When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons.
• Use the appliance only for its intended purpose and as described in the user man-
ual. If you use the appliance in a manner other than its intended use, there is a risk 
of damage that could lead to serious injury. Any damage caused by non-observance 
of these instructions will void the warranty.
• This appliance is for household use only and should be used solely for preparing 
formula milk.
• The appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and if they understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appli-
ance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
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• It is recommended to use distilled, mineral, or previously boiled water that has 
been cooled to room temperature.
• Never pour boiling or very hot water into the water tank. For best results, use 
suitable bottled mineral water intended for preparing infant formula.
• If your baby was born premature, low birth weight, or is immune deficient, con-
sult your pediatrician before using this appliance.
• Always wash your hands thoroughly before handling food to prevent contamina-
tion.
•Carefully follow the instructions provided on the infant formula pack-
aging, as different formulas may have specific preparation requirements. 
• Before giving baby a drink, check the milk temperature by pouring  a few drops on 
the inside of your wrist — it should feel comfortably warm, not hot.
•Always place the appliance on a stable, clean, dry, and level surface, away from 
direct heat sources such as stovetops or ovens.
• Ensure that the voltage indicated on the appliance matches your local power 
supply before switching it on.
• Never leave the appliance unattended while it is switched on or in operation.
• Switch off the appliance using the power button before unplugging it from the 
electrical outlet.
•Ensure that all accessories are correctly positioned and locked in place before 
starting the appliance.
•Do not move, tilt, empty, or fill the appliance while it is in operation.
•Never immerse the appliance, power cord, or plug in water or other liquids. 
• Do not disassemble the appliance.
•Do not attempt to repair the device yourself. If you find a fault, contact an autho-
rized service center.
• Do not use an appliance that is damaged or has a damaged power cord.
• In the event of damage to the power cord, it must be replaced only by the man-
ufacturer, an authorized service center, or a qualified specialist to avoid the risk of 
injury or electric shock.
• Any changes or modifications made by persons other than an authorized service 
technician will void the warranty on the appliance.
II. TECHNICAL SPECIFICATIONS
1.Voltage: 220 - 240V; 2.Frequency: 50Hz; 3.Heating power: 980W; 4.Engine: 12V / 0.7A; 
5.Water Tank Pump: 12V / 0.3A; 6.Weight, kg: 2.294;7.Dimensions, HхWхD, cm: 35.5 × 20.6 × 
22.7 ; 8.Model: WX-801B; 9. Тested according to EN 60335, EN 62233, EN 55014 и EN 61000.
III. PRODUCT DESCRIPTION - PD.1, PD.2, PD.3
1. MAIN PARTS - FIGURE PD.1
1.Water Tank. 2.Milk Powder Container. 3.Milk Powder Container Lid. 4.Measuring Wheel /
Powder Stop Lock. 5.Control Panel. 6.Funnel / Funnel Lid. 7.Stand drip.
2. CONTROL PANEL - FIGURE PD.2
1. Funnel out indicator: The indicator light illuminates when the funnel is missing, not posi-
tioned correctly, or needs to be removed for cleaning. Check the appliance before further use.
2. Clean funnel indicator: The indicator light illuminates after every fourth use of the appli-
ance to remind the user to clean the funnel. Clean the funnel according to the instructions

EN
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in the “Cleaning and maintenance” section.
3. Water tank level indicator (Water refill): The indicator light comes on when the water level 
in the tank is below the required minimum. Fill the tank with water to the indicated level 
before starting the appliance.
4. Water temperature adjustment button (°C): Press the button briefly to select the desired 
formula temperature (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). After the indicator flashes three times, the 
display will show the set temperature, volume, and concentration. If there is no activity for 
20 seconds, the device automatically switches to standby mode.
5. Water quantity adjustment button (ml): Press the button briefly to select the desired for-
mula volume (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 300ml). After 
the indicator flashes three times, the display will show the set temperature, volume, and 
concentration. After 20 seconds of inactivity, the device will switch to standby mode.
6. Formula concentration adjustment button: Press the button briefly to select the desired 
formula concentration. The available levels are 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. After the 
indicator flashes three times, the display will show the set temperature, volume, and concen-
tration. If there is no activity for 20 seconds, the device will go into standby mode.
7. Selection button – water heating (Water only): Press this button to activate the “Water 
heating” mode. In this mode, the appliance heats and dispenses clean water to the preset 
temperature without adding formula.
8. Selection button – Milk preparation (Milk):  Press this button to activate the “Milk prepa-
ration” mode. In this mode, the device automatically mixes the preset amount of water and 
formula according to the selected concentration.
9. Power button (on/off): Press the button to turn the device on or off. When pressed, the 
device switches from standby mode to operating mode. When pressed again, the device 
switches off and enters standby mode.
3. DISPLAY INFORMATION - FIGURE PD.3
1. “°C” indicator: The “°C” indicator lights up when the water temperature is selected. The 
available temperatures are: 22°C, 37°C, 42°C, or 50°C.
2. “ml” indicator: The “ml” indicator lights up when the water quantity is selected. The avail-
able volumes are: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Powdered milk dosage indicator (“g”): The “g” indicator and the corresponding number 
of the selected program light up when the powdered milk dosage is selected. There are 10 
preset dosage levels available — from 1 to 10.
IV.  ASSEMBLING THE DEVICE - FIGURE A
1. STEP 1 - FIGURE 1: Before first use, clean all the parts shown with warm soapy water, rinse 
them with clean water and make sure they are completely dry before assembling. 
IMPORTANT: Before use, peel off the sticker inside of the funnel.
2. STEP 2 - FIGURE 2: Place the lid on the funnel as shown in Figure 2. Insert the assembled 
funnel into the slot provided at the funnel, sliding it inwards and then upwards.
3.STEP 3 - FIGURES 3a and 3b: Install milk powder container in its compartment by following 
the guides on each side. Align the opening of the container so that it faces the orifice at the 
base of the appliance. Make sure that the container is securely in place and correctly aligned 
with the MIN and MAX markings on the inside.
4. STEP 4 - FIGURE 4: Place the powdered milk stopper on the measuring wheel axle. Turn it 
until the silicone part aligns with one of the holes on the measuring wheel. Ensure that the 
stopper is securely in place and rests firmly on the wheel.
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5. STEP 5 - FIGURE 5:  Place the assembled powder dispenser parts into the container. Insert 
the silicone strip into the front opening of the container. Turn the dispenser a quarter turn 
until you hear a “CLICK” in both locking recesses. Check that all parts are properly positioned 
and snapped into place before pouring in the milk powder.
6. STEP 6 - FIGURES 6a and 6b: Fill the container with powdered milk up to the MAX mark. 
Close the lid tightly to prevent moisture from entering and ensure proper storage of the 
powdered milk.
7. STEP 7 - FIGURES 7a and 7b: Fill the water tank with mineral water or water that has been 
boiled and cooled. Do not exceed the MAX mark. Place the tank on the base of the appliance, 
making sure it is properly secured.
8. STEP 8 - FIGURE 8: Assemble the two parts of the stand drip—the grid and the drip tray. 
Then place it in one of the three nothes on the appliance, depending on the size of your baby 
bottle. You can remove the stand drip for the highest baby bottles.
V. PREPARING THE APPLIANCE AND PROTECTION FUNCTION
1. PREPARING THE APPLIANCE: Place the device on a dry, flat, stable work surface and plug 
it in. An audible signal will sound to confirm that it is switched on. Press the power button (9) 
to turn on the device.
2. ACTIVATING THE PROTECTION FUNCTION - EACH TIME THE APPLIANCE IS SWITCHED ON:
After each connection, the device will activate the protection function. The screen will display 
all lights except for the “Milk preparation” button (Milk). OPERATION GUIDE: Place a contain-
er under the funnel and fill the water tank with water. Plug the appliance into the mains and 
press the power button (9). Press the “Water only” button (7). After about 60 ml of water has 
been dispensed, the indicator on the “Milk” button (8) lights up. This means that the safety 
function has been successfully completed and the appliance is ready for use.
3. ACTIVATING THE PROTECTION FUNCTION -  WHEN USING THE DEVICE FOR THE FIRST 
TIME: When using the appliance for the first time, the safety function will also start.
Before the first use, follow the above steps to perform the protection function.   Af-
ter completion: Press the temperature adjustment button (4) and select 42°C. Press 
the water quantity adjustment button (5) and select 300 ml.  Press the “Water only” 
button (7) to perform the cleaning function. When the indicator on the “Milk” but-
ton (8) lights up, the safety function is complete and the appliance is ready for use. 
NOTE: The product has passed the boiling test before leaving the factory. It’s normal for wa-
ter stains to remain. Please feel free to use it.
VI. BABY BOTTLE PREPARATION
1. Before preparing a baby bottle, make sure the water tank is filled with water at room tem-
perature, around 25°C ± 5°C for optimal use of the appliance. Use boiled and then cooled wa-
ter or mineral water suitable for infants. Do not exceed the MAX marking on the water tank.
ATTENTION: The device does not detect the lack of milk powder in the powder container. 
Before each use, make sure the milk powder container is filled between the MIN and MAX 
markings. 
2. Press the measuring button (6) repeatedly to select the dosage between 1 to 10 predefined 
measurements of milk powder. Refer to the table in APPENDIX A to find the setting corre-
sponding to your formula brand and type. Selecting the correct setting ensures the proper 
concentration of the prepared formula.
3.Press the water quantity button (5) repeatedly to choose the quantity of water in the baby 
bottle. NOTE: “mL” indicates the volume of water only and does not include the volume of milk 
powder. The ready baby bottle will therefore do a little more than the chosen volume of water,
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in proportion to the amount of water and milk powder poured.
4. Press the Celsius temperature button (4) repeatedly to select a temperature of 22°C, 37°C, 
42°C or 50°C.
IMPORTANT: Wait 10 minutes between each preparation to cool the water. If you choose a 
temperature of 22°C, the circuit will not heat the water that flows, so the temperature in the 
baby bottle will be at the same temperature as the water in the water tank. It is recommend-
ed to check the water temperature in the tank for this choice of function.
NOTE: If you select a temperature of 50°C, it will take about 45 minutes for the milk in a glass 
baby bottle to fall to 37°C and another 10 minutes for a polypropylene baby bottle.
IMPORTANT NOTE: Please note that these indications are indicative and depend on several 
factors: the quantity of liquid selected, the material of the baby bottle and the temperature 
of the room.
5. Once you have chosen your milk powder dosage, water volume and temperature, press the 
“Milk” button (8). This is done in a few seconds. The last settings will remain in memory. Next 
bottles, all you have to do is check the indications that will scroll on the screen and press the 
“Milk” button. You can also change the settings by pressing the °C/mL/g button again.
6. If you want to prepare a baby bottle without milk powder (water only), select the tempera-
ture and volume of water (mL) setting and press the “Water only” button (7). 
7. You can stop the preparation of the baby bottle by pressing the “Milk” (8) or “Water only” 
(7) button, depending on your program selection.
NOTE: Before giving your baby the baby bottle, check for lumps and mix the baby bottle if 
necessary. Always check food temperature before feeding, by pouring a few drops on the 
inside of your wrist.
VII. DAILY CLEANING
1. Before performing any operation or maintenance, ensure that the appliance is unplugged 
and disconnected from the power supply.
2. We recommend cleaning all washable parts before each filling of the milk powder con-
tainer. Wash in warm soapy water, rinse with clean water and dry each piece thoroughly to 
prevent the powder from sticking or the appearance of milk germs. 
3. Do not use sponges or abrasive detergents.
4. Daily, you can use a clean and dry cloth to clean the robot’s screen and wipe the hole in the 
milk powder container after removing the funnel.
5. For hygienic reasons, the light will come on every 4 baby bottles to remind you to clean 
the funnel. 
• To do this, remove the funnel and its lid by pulling them towards you and downwards. Then 
disassemble the two parts, wash, rinse and dry them thoroughly. Make sure they are com-
pletely dry before reinstalling them.
DESCALING
To prevent limescale from depositing, it is recommended to descale once a month, accord-
ing to the following instructions:
1. Remove the milk powder container.
2.Remove and empty the water tank, then fill it with 300 ml of white vinegar and 300 ml of water. 
3.Replace the water tank and place a container of more than 300 ml under the funnel. 
4.Select the temperature of 50°C by pressing the temperature button and the wa-
ter volume of 300 ml by pressing the mL button, then press the “water only” button. 
5.Empty the container and repeat after 20 minutes.
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6.Empty, wash, and rinse the water tank. Then, fill it with water without exceeding the MAX 
level.
7.Place the 300 ml container under the funnel and use the previous method to pour 300 ml 
of water only. Cycle several times until the water tank light comes on.
8.Finally, clean and dry the funnel thoroughly. Fill the water tank with water and you can use 
the device normally.

VIII. TROUBLESHOOTING AND ERROR MESSAGES
ERROR MESSAGES
Е1 Device detects that the water temperature in the tank is too high (the inside of 

the water tank is > 35°C). Empty and fill the water tank with water at room tem-
perature (about 22°C). Turn the device off and on again to remove the error mes-
sage.

Е2 Engine operating error. Do not use the device anymore. Contact the shop you 
bought the product from. 

Е3 Error in the operation of the temperature sensor on the heating element. Do not 
use the device anymore. Contact the shop you bought the product from. 

Е4 Photoelectric sensor is out of work when the motor vibrates. Turn the appliance 
off, unplug, and clean the funnel. Then, plug it back in and turn it on again. If the 
problem persists, contact the shop you bought the product from. 

Е5 Error in operation of the water tank temperature sensor. Do not use the device 
anymore and contact the shop you bought the product from. 

TROUBLESHOOTING GUIDE
Problem Possible causes Solutions

The device does not work. 
The screen does not turn 
on.

The product is not plugged 
in.

Plug in the device.

The power button is off (red 
light).

Press the power button.

The connection is incorrect. Check that the connection 
corresponds to the voltage 
of the device.

The buttons are not re-
sponding.

The screen is in standby. Press the power button.

The “water fill” light is red. 
There is not enough water in 
the water tank.

Add water to the tank.

The “funnel out” light is red. 
The funnel is mispositioned 
or missing.

Replace the funnel and 
make sure it is fully engaged.

The water tank is poorly 
positioned.

Install the water tank cor-
rectly.
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Problem Possible causes Solutions

The buttons are not re-
sponding.

The milk powder container 
is installed incorrectly.

Install the milk powder con-
tainer correctly according to 
the instructions given.

When only the “milk” button 
does not respond, it means 
that the robot wants to 
purge its circuit.

Fill the tank with water 
and press the “water only” 
button to drain the water 
into the circuit. The “milk” 
button will turn white to 
indicate it now works.

The device shuts down 
while it is working.

There is not enough water 
during preparation and the 
“water fill” light is red.

Add water to the water tank.

One part disengaged during 
preparation.

Check that the milk powder 
container, the dosing wheel, 
and the powder stop lock 
are correctly positioned. 
Make sure the water tank 
and funnel are properly 
installed.

During preparation, the 
temperature in the circuit 
exceeds the programmed 
value.

Press the “Water only” but-
ton to drain the water and 
wait a few minutes.

The device doses too much 
milk powder.

The powder stop lock is not 
installed correctly.

Make sure the stop lock is 
securely placed under the 
notches at both ends of the 
milk powder container and 
that the silicone part is prop-
erly positioned. 

The milk powder setting 
number is incorrect.

Choose the right setting 
according to your brand and 
type of formula milk powder.

The device does not dose 
enough milk powder.

The milk powder level in the 
powder container is too low.

Add milk powder to the 
powder container.

Powder stuck to the walls in 
the funnel.

After cleaning, check that 
the funnel is completely dry 
before reassembling it.

The silicone part of the pow-
der stop lock is incorrectly 
positioned.

Install the powder stop 
lock correctly, taking care 
to place the silicone part 
in the hole in the powder 
container.
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Problem Possible causes Solutions

The device does not dose 
enough milk powder.

The milk powder setting 
number is incorrect.

Choose the right setting 
according to your brand and 
type of formula milk powder.

The water doesn’t flow. The water tank is installed 
incorrectly, or the water lev-
el is insufficient; the “water 
fill” light is red.

Check the positioning of the 
water tank and fill it.

Milk powder build-up on 
funnel lid and underside of 
powder container.

Frequent use without clean-
ing and drying the funnel. 
The “funnel clean” light is 
red.

Clean the funnel, its lid, and 
dry each part thoroughly. 
Wipe the opening of the 
powder container with a dry 
cloth.

The temperature in the 
baby bottle does not corre-
spond to the programmed 
°C degree.

The water in the tank is too 
cold or too hot.

Make sure to put water at 
room temperature around 
25°C ± 5°C for optimal use of 
the robot.

WARRANTY: The product is guaranteed against any conformity defect in normal condi-
tions of use as provided for by the instructions. The warranty shall not apply in the case of  
damage caused by improper use, wear or accidental events. For the duration of the war 
ranty on conformity defects please refer to the specific provisions of applicable national  
standards in the country of purchase, where provided.

Manufactured for CANGAROO in PRC; 
Manufacturer and Importer:  Moni Trade LTD

Address: Bulgaria, Sofia, Trebich, Dolo str. 1 Tel.: +359 2 936 07 90 
Website: www.cangaroo-bg.com
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¡IMPORTANTE! ¡LEA ATENTAMENTE Y 
CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS!

ES

Gracias por elegir MIXARA, el preparador de fórmula infantil de Cangaroo. 
Este dispositivo está diseñado para simplificar su rutina diaria de cuidado del bebé, 
garantizando una preparación rápida, cómoda y segura de la leche de fórmula.
Características y ventajas principales:
•Tres funciones en una: El dispositivo mide, mezcla y calienta la leche con precisión 
hasta la temperatura ideal, ahorrándole tiempo y brindándole tranquilidad cada día.
•Rápido y fácil: Prepare un biberón de 60 ml en solo 10 segundos.
• Control preciso de temperatura: Seleccione entre cuatro opciones preestablecidas: 
leche a 22 °C, 37 °C o 42 °C, y agua a 50 °C, para adaptarse perfectamente a las 
necesidades de su bebé.
• Gran capacidad: El contenedor de leche almacena hasta 400 g de leche en polvo 
y el depósito de agua hasta 1,3 litros, permitiendo múltiples tomas entre recargas.
• Bandeja para biberones ajustable: Compatible con biberones de 60 ml a 300 ml.
• Amplia compatibilidad: Adecuado para una amplia gama de marcas y tipos populares 
de leche de fórmula.
• Funcionamiento eficiente: Una carga completa puede preparar hasta 10 biberones 
de 120 ml.
• Función de memoria: La última configuración permanece almacenada para facilitar 
su uso la próxima vez.
• Panel de control digital intuitivo: Pantalla táctil fácil de usar para ajustes precisos.
• Materiales antiestáticos: Reducen la acumulación de polvo en las paredes del 
depósito, garantizando una mejor higiene.
NOTA IMPORTANTE: Por razones higiénicas, el dispositivo requiere la limpieza 
del embudo cada 4 preparaciones de biberones para evitar cualquier riesgo de 
proliferación de gérmenes procedentes de la leche. Consulte las instrucciones de 
limpieza en este manual.
I. ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

  

• Al utilizar aparatos eléctricos, siempre deben seguirse precauciones básicas para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones.
• Use el aparato únicamente para el fin previsto y tal como se describe en este 
manual del usuario. El uso incorrecto puede provocar daños que podrían causar 
lesiones graves. Cualquier daño derivado del incumplimiento de estas instrucciones 
anulará la garantía.
• Este aparato es solo para uso doméstico y debe utilizarse exclusivamente para 
preparar leche de fórmula.
• El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, siempre que hayan 
recibido supervisión o instrucciones para usarlo de manera segura y comprendan 
los riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato.
• Los niños a partir de 8 años pueden utilizar el aparato si han recibido supervisión

¡ADVERTENCIA !
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ES
o instrucciones adecuadas y comprenden los peligros involucrados. La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser realizados por niños a menos que tengan más de 8 
años y estén supervisados. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños 
menores de 8 años.
• Se recomienda usar agua destilada, mineral o previamente hervida que se haya 
enfriado a temperatura ambiente.
• Nunca vierta agua hirviendo o muy caliente en el depósito. Para obtener mejores 
resultados, utilice agua mineral embotellada apta para la preparación de fórmula 
infantil.
• Si su bebé nació prematuro, con bajo peso o presenta inmunodeficiencia, consulte 
a su pediatra antes de usar este aparato.
• Lávese siempre bien las manos antes de manipular alimentos para evitar la 
contaminación.
• Siga cuidadosamente las instrucciones del envase de la fórmula infantil, ya que cada 
marca puede requerir una preparación específica.
• Antes de alimentar al bebé, verifique la temperatura de la leche vertiendo unas 
gotas en la parte interior de su muñeca; debe sentirse tibia, no caliente.
• Coloque siempre el aparato sobre una superficie estable, limpia, seca y nivelada, 
alejada de fuentes directas de calor como estufas u hornos.
• Asegúrese de que el voltaje indicado en el aparato coincida con el suministro 
eléctrico local antes de encenderlo.
• Nunca deje el aparato desatendido mientras esté encendido o en funcionamiento.
• Apague el aparato con el botón de encendido antes de desenchufarlo.
• Asegúrese de que todos los accesorios estén correctamente posicionados y 
bloqueados antes de iniciar el funcionamiento.
• No mueva, incline, vacíe ni llene el aparato mientras esté en funcionamiento.
• Nunca sumerja el aparato, el cable de alimentación ni el enchufe en agua u otros 
líquidos.
• No desmonte el aparato.
• No intente reparar el aparato usted mismo. En caso de falla, comuníquese con un 
centro de servicio autorizado.
• No use el aparato si está dañado o si el cable de alimentación presenta daños.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado exclusivamente 
por el fabricante, un centro de servicio autorizado o un técnico calificado para evitar 
riesgos de lesiones o descarga eléctrica.
• Cualquier cambio o modificación realizado por personas no autorizadas anulará la 
garantía del aparato.
II. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
1. Tensión nominal: 220–240 V; 2. Frecuencia nominal: 50 Hz; 3.Potencia de calentamiento: 
980 W; 4. Motor: 12 V / 0,7 A; 5. Bomba del depósito de agua: 12 V / 0,3 A; 6. Peso: 2,294 kg; 
7. Dimensiones (alto × ancho × profundidad): 35,5 × 20,6 × 22,7 cm; 8. Modelo: WX-801B; 9. 
Probado según: EN 60335, EN 62233, EN 55014 y EN 61000.
III. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO – FIG. PD.1, PD.2, PD.3
1.PARTES PRINCIPALES DEL APARATO – FIGURA PD.1
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1.Depósito de agua; 2.Contenedor para leche en polvo; 3.Tapa del contenedor de leche en 
polvo; 4.Rueda dosificadora / tope de bloqueo de polvo; 5.Panel de control; 6.Embudo / tapa 
del embudo; 7.Soporte para biberones (rejilla y bandeja de goteo).
2.PANEL DE CONTROL – FIGURA PD.2
1.Indicador de embudo (Funnel out): La luz indicadora se enciende cuando falta el embudo, 
no está colocado correctamente o debe retirarse para su limpieza. Verifique el aparato antes 
de continuar usándolo.
2.Indicador de limpieza del embudo (Clean funnel): La luz indicadora se enciende después 
de cada cuarto uso para recordarle al usuario que limpie el embudo. Realice la limpieza según 
las instrucciones de la sección “Limpieza y mantenimiento”.
3.Indicador del nivel del depósito de agua (Water refill): La luz indicadora se enciende cuan-
do el nivel de agua en el depósito está por debajo del mínimo requerido. Llene el depósito 
hasta el nivel indicado antes de usar el aparato.
4.Botón de ajuste de temperatura del agua (°C): Presione brevemente el botón para selec-
cionar la temperatura deseada de la fórmula. Cada pulsación cambia la temperatura secuen-
cialmente de la siguiente manera: 22 °C / 37 °C / 42 °C / 50 °C. Después de que el indicador 
parpadee tres veces, la pantalla mostrará la temperatura, el volumen y la concentración con-
figurados. Si no hay actividad durante 20 segundos, el dispositivo cambiará automáticamente 
al modo de espera.
5.Botón de ajuste de cantidad de agua (ml): Presione brevemente el botón para seleccionar 
el volumen deseado de fórmula (60 ml / 90 ml / 120 ml / 150 ml / 180 ml / 210 ml / 240 ml 
/ 270 ml / 300 ml). Después de que el indicador parpadee tres veces, la pantalla mostrará la 
temperatura, el volumen y la concentración configurados. Después de 20 segundos de inac-
tividad, el dispositivo cambiará al modo de espera.
6.Botón de ajuste de concentración de fórmula: Presione brevemente el botón para selec-
cionar la concentración deseada de la fórmula. Los niveles disponibles son 1 / 2 / 3 / 4 / 5 
/ 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Después de que el indicador parpadee tres veces, la pantalla mostrará 
la temperatura, el volumen y la concentración configurados. Si no hay actividad durante 20 
segundos, el dispositivo entrará en modo de espera.
7.Botón de selección – calentamiento de agua (Water only): Presione este botón para ac-
tivar el modo “Calentamiento de agua”. En este modo, el aparato calienta y dispensa agua 
limpia a la temperatura preestablecida sin agregar fórmula.
8.Botón de selección – preparación de leche (Milk): Presione este botón para activar el 
modo “Preparación de leche”. En este modo, el dispositivo mezcla automáticamente la canti-
dad preestablecida de agua y fórmula según la concentración seleccionada.
9.Botón de encendido (On/Off): Presione este botón para encender o apagar el dispositivo. 
Al presionarlo, el aparato cambia del modo de espera al modo de funcionamiento. Al presion-
arlo nuevamente, el aparato se apaga y vuelve al modo de espera.
3. INFORMACIÓN DE LA PANTALLA – FIGURA PD.3
1.Indicador “°C”: El indicador “°C” se enciende cuando se selecciona la temperatura del 
agua. Las temperaturas disponibles son: 22 °C, 37 °C, 42 °C y 50 °C.
2.Indicador “ml”: El indicador “ml” se enciende cuando se selecciona la cantidad de agua. Los 
volúmenes disponibles son: 60, 90, 120, 150, 180, 210, 240, 270 y 300 ml.
3.Indicador de dosificación de leche en polvo (“g”): El indicador “g”, junto con el número del 
programa seleccionado, se enciende al elegir la dosificación de leche en polvo. Hay 10 niveles 
de dosificación preestablecidos disponibles, del 1 al 10.
IV. MONTAJE DEL DISPOSITIVO – FIGURA A

ES
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1.PASO 1 – FIGURA 1: Antes del primer uso, limpie todas las piezas mostradas en la figura 1 
con agua tibia y jabón. Enjuáguelas con agua limpia y asegúrese de que estén completamente 
secas antes de ensamblarlas.
IMPORTANTE: Antes de usar, retire la etiqueta adhesiva situada en el interior del embudo, 
despegándola con cuidado.
2.PASO 2 – FIGURA 2: Coloque la tapa sobre el embudo como se muestra en la figura 2. 
Inserte el embudo ensamblado en el dispositivo deslizándolo suavemente hacia adentro y 
después levantándolo ligeramente hasta que quede firmemente colocado en su comparti-
mento.
3.PASO 3 – FIGURAS 3a y 3b: Instale el contenedor de leche en polvo en su compartimento 
siguiendo las guías laterales. Alinee la abertura del contenedor para que quede orientada 
hacia el orificio ubicado en la base del aparato. Asegúrese de que el contenedor esté firme-
mente colocado y correctamente alineado con las marcas MIN y MAX en el interior.
4.PASO 4 – FIGURA 4: Coloque el tope de leche en polvo sobre el eje de la rueda dosificadora. 
Gírelo hasta que la parte de silicona se alinee con uno de los orificios de la rueda. Asegúrese 
de que el tope esté bien colocado y apoyado firmemente sobre la rueda.
5.PASO 5 – FIGURA 5: Coloque el conjunto del dosificador de polvo dentro del contenedor. 
Inserte la tira de silicona en la abertura frontal del contenedor. Gire el dosificador un cuarto 
de vuelta hasta escuchar un “CLIC” en ambas ranuras de bloqueo. Verifique que todas las 
piezas estén correctamente alineadas y encajadas antes de agregar la leche en polvo.
6.PASO 6 – FIGURAS 6a y 6b: Llene el contenedor con leche en polvo hasta la marca MAX. 
Cierre la tapa firmemente para evitar la entrada de humedad y garantizar un almacenamiento 
adecuado.
7.PASO 7 – FIGURA 7: Retire el depósito de agua del dispositivo. Llénelo con agua limpia hasta 
la marca MAX sin sobrepasarla. Luego vuelva a colocarlo en su posición.
8.PASO 8 – FIGURA 8: Ensamble las dos partes del soporte para biberones (la rejilla y la bande-
ja de goteo) y colóquelo en una de las tres ranuras del aparato según el tamaño del biberón. 
Para biberones más altos, puede retirar el soporte.
V. PREPARACIÓN DEL APARATO Y FUNCIÓN DE PROTECCIÓN
1. PREPARACIÓN DEL APARATO: Coloque el dispositivo sobre una superficie seca, plana y es-
table, y enchúfelo. Sonará una señal audible para confirmar que ha recibido alimentación eléc-
trica. Presione el botón de encendido (9) para activar el dispositivo.
2. ACTIVACIÓN DE LA FUNCIÓN DE PROTECCIÓN – CADA VEZ QUE SE ENCIENDE EL APARATO:
Después de cada conexión a la corriente, el dispositivo activará automáticamente la función de 
protección. Durante este proceso, la pantalla encenderá todas las luces, excepto la del botón 
“Preparación de leche” (Milk). PROCEDIMIENTO: Coloque un recipiente debajo del embudo. 
Llene el depósito de agua. Enchufe el aparato a la red eléctrica y presione el botón de encen-
dido (9). Presione el botón “Solo agua” (Water only) (7). Después de dispensar aproximada-
mente 60 ml de agua, el indicador del botón “Leche” (Milk) (8) se encenderá. Esto indica que la 
función de protección se ha completado correctamente y que el aparato está listo para su uso.
3. ACTIVACIÓN DE LA FUNCIÓN DE PROTECCIÓN – AL USAR EL DISPOSITIVO POR PRIMERA 
VEZ: Al usar el aparato por primera vez, la función de protección también se iniciará. Siga los 
pasos anteriores para completarla. Después de completar la activación: Presione el botón de 
ajuste de temperatura (4) y seleccione 42 °C. Luego presione el botón de ajuste de cantidad 
de agua (5) y seleccione 300 ml.Presione el botón “Solo agua” (Water only) (7) para realizar la 
función de limpieza. Cuando el indicador del botón “Leche” (Milk) (8) se encienda, la función 
de protección estará finalizada y el aparato estará listo para su uso.
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NOTA: El producto ha pasado una prueba de ebullición antes de salir de fábrica. Es normal 
que queden pequeñas gotas o marcas de agua. Puede usarlo con total tranquilidad.
VI. PREPARACIÓN DE LA FÓRMULA INFANTIL
1. Antes de preparar un biberón, asegúrese de que el depósito de agua esté lleno con agua a 
temperatura ambiente (alrededor de 25 °C ± 5 °C) para garantizar un funcionamiento óptimo 
del aparato. Utilice agua hervida y posteriormente enfriada o agua mineral apta para bebés. 
No sobrepase la marca MAX del depósito de agua.
ATENCIÓN: El dispositivo no detecta la falta de leche en polvo en el contenedor. Antes de 
cada uso, confirme que el contenedor esté lleno entre las marcas MIN y MAX.
2. Presione repetidamente el botón de dosificación (6) para seleccionar entre 1 y 10 niveles 
predefinidos de dosificación de leche en polvo. Consulte la tabla del Apéndice A - APPENDIX 
A para encontrar el ajuste correspondiente a la marca y tipo de fórmula que utiliza. Seleccio-
nar el ajuste correcto garantiza la concentración adecuada de la fórmula preparada.
3. Presione repetidamente el botón de cantidad de agua (5) para elegir el volumen de agua 
del biberón.
NOTA: La indicación en “ml” corresponde únicamente al volumen de agua y no incluye el vol-
umen adicional aportado por la leche en polvo. Por ello, el volumen total del biberón será lig-
eramente superior al valor seleccionado en función de la cantidad de leche en polvo utilizada.
4. Presione repetidamente el botón de temperatura Celsius (4) para seleccionar una tem-
peratura de 22 °C, 37 °C, 42 °C o 50 °C.
IMPORTANTE: Espere al menos 10 minutos entre cada preparación para permitir que el 
agua se enfríe. Si selecciona una temperatura de 22 °C, el circuito no calentará el agua que 
fluye, por lo que la temperatura del biberón será igual a la del agua en el depósito. Para esta 
función, se recomienda verificar previamente la temperatura del agua en el depósito.
NOTA: Si selecciona una temperatura de 50 °C, serán necesarios aproximadamente 45 minu-
tos para que la leche en un biberón de vidrio alcance los 37 °C, y unos 10 minutos adicionales 
en el caso de un biberón de polipropileno.
NOTA IMPORTANTE: Tenga en cuenta que estos tiempos son aproximados y pueden variar 
según varios factores: la cantidad de líquido seleccionada, el material del biberón y la tem-
peratura ambiente.
5. Una vez que haya elegido la dosificación de leche en polvo, el volumen de agua y la tem-
peratura, presione el botón “Leche” (Milk) (8). La preparación se realizará en pocos segundos. 
Las últimas configuraciones permanecerán guardadas en la memoria. Para los siguientes bib-
erones, solo tendrá que verificar los valores que aparezcan en la pantalla y presionar nueva-
mente el botón “Leche” (Milk). También puede modificar los ajustes presionando de nuevo 
los botones °C / ml / g.
6. Si desea preparar un biberón sin leche en polvo (solo agua), seleccione la temperatura y el 
volumen de agua (ml), y presione el botón “Solo agua” (Water only) (7).
7. Puede detener la preparación del biberón presionando el botón “Leche” (Milk) (8) o “Solo 
agua” (Water only) (7), según el programa seleccionado.
NOTA: Antes de dar el biberón a su bebé, verifique que no haya grumos y agítelo si es necesa-
rio. Compruebe siempre la temperatura de la fórmula vertiendo unas gotas en el interior de 
su muñeca para asegurarse de que esté adecuadamente templada.
VII. LIMPIEZA DIARIA
1. Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, asegúrese de que el 
aparato esté desenchufado y totalmente desconectado de la fuente de alimentación.
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2. Se recomienda limpiar todas las piezas lavables antes de cada recarga del contenedor de 
leche en polvo. Lávelas con agua tibia y jabón, enjuáguelas con agua limpia y séquelas com-
pletamente para evitar que el polvo se adhiera o que aparezcan gérmenes procedentes de 
la leche.
3. No utilice esponjas ni detergentes abrasivos.
4. A diario, puede limpiar la pantalla del dispositivo con un paño limpio y seco, así como lim-
piar el orificio del contenedor de leche en polvo después de retirar el embudo.
5. Por razones higiénicas, la luz indicadora se encenderá cada 4 biberones para recordarle que 
debe limpiar el embudo.
Para limpiarlo: Retire el embudo y su tapa tirando suavemente hacia usted y hacia abajo. Se-
pare las dos piezas, lávelas, enjuáguelas y séquelas completamente. Asegúrese de que estén 
totalmente secas antes de volver a instalarlas.
DESCALCIFICACIÓN
Para evitar la acumulación de cal, se recomienda realizar una descalcificación una vez al mes, 
siguiendo las instrucciones que se detallan a continuación:
1. Retire el contenedor de leche en polvo.
2. Retire y vacíe el depósito de agua. Luego llénelo con 300 ml de vinagre blanco y 300 ml de 
agua.
3. Vuelva a colocar el depósito de agua en el aparato y coloque un recipiente de al menos 300 
ml debajo del embudo.
4. Seleccione la temperatura de 50 °C presionando el botón de temperatura y el volumen de 
300 ml presionando el botón ml. A continuación, presione el botón “Solo agua” (Water only).
5. Vacíe el recipiente y repita el proceso después de 20 minutos.
6. Vacíe, lave y enjuague bien el depósito de agua. Luego llénelo nuevamente con agua, sin 
exceder la marca MAX.
7. Coloque un recipiente de 300 ml debajo del embudo y utilice el mismo procedimiento 
anterior para dispensar 300 ml de agua limpia. Repita el ciclo varias veces, hasta que se enci-
enda la luz indicadora del nivel del depósito.
8. Por último, limpie y seque completamente el embudo. Llene el depósito de agua con agua 
limpia y el dispositivo estará listo para su uso normal.
VIII. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y MENSAJES DE ERROR

MENSAJES DE ERROR
Е1 El dispositivo detecta que la temperatura del agua en el depósito es demasiado 

alta (el interior del depósito supera los 35 °C). Vacíe y vuelva a llenar el depósito 
con agua a temperatura ambiente (aprox. 22 °C). Apague y encienda el dispositivo 
nuevamente para eliminar el mensaje de error.

Е2 Error en el funcionamiento del motor. No utilice más el dispositivo. Comuníquese 
con la tienda donde adquirió el producto.

Е3 Error en el funcionamiento del sensor de temperatura del elemento calefactor. 
No utilice más el dispositivo. Comuníquese con la tienda donde adquirió el pro-
ducto.

Е4 El sensor fotoeléctrico no funciona correctamente cuando el motor vibra. Apague 
el aparato, desenchúfelo y limpie el embudo. Luego vuelva a enchufarlo y en-
ciéndalo nuevamente. Si el problema continúa, comuníquese con la tienda donde 
adquirió el producto.
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ERROR MESSAGES
Е5 Error en el funcionamiento del sensor de temperatura del depósito de agua. 

No utilice más el dispositivo y comuníquese con la tienda donde adquirió el 
producto.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Causas posibles Soluciones

El dispositivo no funciona. 
La pantalla no se enciende.

El producto no está enchu-
fado.

Enchufe el dispositivo.

El botón de encendido está 
apagado (luz roja).

Presione el botón de encen-
dido.

La conexión es incorrecta. Verifique que la conexión 
corresponda al voltaje del 
dispositivo.

Los botones no responden. La pantalla está en modo de 
espera.

Presione el botón de encen-
dido.

La luz de “llenado de agua” 
(water fill) está en rojo. No 
hay suficiente agua en el 
depósito de agua.

Agregue agua al depósito.

La luz de “embudo fuera” 
(funnel out) está en rojo. El 
embudo está mal colocado 
o falta.

Vuelva a colocar el embudo 
y asegúrese de que esté 
completamente encajado.

El depósito de agua está mal 
posicionado.

Instale el depósito de agua 
correctamente.

El contenedor de leche en 
polvo está instalado incor-
rectamente.

Instale el contenedor de 
leche en polvo correcta-
mente según las instruc-
ciones dadas.

Cuando solo el botón 
“leche” (milk) no responde, 
significa que el dispositivo 
quiere purgar su circuito.

Llene el depósito con agua 
y presione el botón “solo 
agua” (water only) para 
drenar el agua del circuito. 
El botón “leche” (milk) se 
volverá blanco para indicar 
que ahora funciona.

El dispositivo se apaga 
mientras está funcionando.

No hay suficiente agua du-
rante la preparación y la luz 
de “llenado de agua” (water 
fill) está en rojo.

Agregue agua al depósito 
de agua.
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Problema Causas posibles Soluciones

El dispositivo se apaga 
mientras está funcionando.

Una parte se desenganchó 
durante la preparación.

Verifique que el contenedor 
de leche en polvo, la rueda 
dosificadora y el tope de 
bloqueo de polvo estén 
correctamente posiciona-
dos. Asegúrese de que el 
depósito de agua y el em-
budo estén correctamente 
instalados.

Durante la preparación, la 
temperatura en el circuito 
excede el valor programado.

Presione el botón “Solo 
agua” (Water only) para 
drenar el agua y espere unos 
minutos.

El dispositivo dosifica dema-
siada leche en polvo.

El tope de bloqueo de polvo 
no está instalado correcta-
mente.

Asegúrese de que el tope de 
bloqueo esté colocado de 
forma segura debajo de las 
muescas en ambos extremos 
del contenedor de leche 
en polvo y que la parte de 
silicona esté correctamente 
posicionada.

El número de configura-
ción de leche en polvo es 
incorrecto.

Elija la configuración correc-
ta según su marca y tipo de 
leche en polvo de fórmula.

El dispositivo no dosifica 
suficiente leche en polvo.

El nivel de leche en polvo en 
el contenedor es demasiado 
bajo.

Agregue leche en polvo al 
contenedor.

Polvo pegado a las paredes 
del embudo.

Después de limpiar, veri-
fique que el embudo esté 
completamente seco antes 
de volver a ensamblarlo.

La parte de silicona del tope 
de bloqueo de polvo está in-
correctamente posicionada.

Instale el tope de bloqueo 
de polvo correctamente, 
teniendo cuidado de colocar 
la parte de silicona en el 
orificio del contenedor de 
polvo.

El número de configura-
ción de leche en polvo es 
incorrecto.

Elija la configuración correc-
ta según su marca y tipo de 
leche en polvo de fórmula.
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Problema Causas posibles Soluciones

El agua no fluye. Uso frecuente sin limpiar y 
secar el embudo. La luz de 
“limpieza del embudo” (fun-
nel clean) está en rojo.

Verifique el posicionamien-
to del depósito de agua y 
llénelo.

Acumulación de leche en 
polvo en la tapa del embu-
do y en la parte inferior del 
contenedor de polvo.

Frequent use without clean-
ing and drying the funnel. 
The “funnel clean” light is 
red.

Limpie el embudo, su tapa y 
seque cada parte complet-
amente. Limpie la abertura 
del contenedor de polvo con 
un paño seco.

La temperatura en el 
biberón no corresponde al 
grado °C programado.

El agua en el depósito está 
demasiado fría o demasiado 
caliente.

Asegúrese de poner agua 
a temperatura ambiente 
alrededor de 25 °C ± 5 °C 
para un uso óptimo del 
dispositivo.

ES GARANTÍA:  El producto está garantizado contra cualquier falta  de conformidad 
en condiciones normales de uso, tal como se indica en las instrucciones de uso.
La garantía no será válida en caso de daños causados por uso indebido, desgaste 
o circunstancias imprevistas. Para la duración de la garantía, en caso de no con-
formidad, consulte las disposiciones específicas de la legislación local aplicable  
en el país de compra, si procede. 

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE!

Vă mulțumim că ați ales MIXARA. 
Vă mulțumim că ați ales MIXARA – preparatorul de lapte praf pentru bebeluși de 
la Cangaroo. Acest dispozitiv este conceput pentru a simplifica rutina zilnică de 
îngrijire a bebelușului, asigurând o preparare rapidă, comodă și sigură a laptelui 
formulă.
Caracteristici și beneficii principale:
•Trei funcții într-un singur dispozitiv: Măsoară, amestecă și încălzește laptele cu 
precizie până la temperatura ideală, economisindu-vă timp și oferindu-vă liniște în 
fiecare zi.

Hecho para CANGAROO en la RPC
Fabricante e Importador: Moni Trade Ltd.

Dirección: Bulgaria, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str.,
Número de teléfono: 02/936 07 90, Sitio web: www.cangaroo-bg.com
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•Rapid și ușor: Pregătiți un biberon de 60 ml în doar 10 secunde.
• Control precis al temperaturii: Alegeți dintre patru opțiuni prestabilite — lapte la 22 
°C, 37 °C sau 42 °C și apă la 50 °C — pentru a se adapta perfect nevoilor bebelușului.
• Capacitate mare: Containerul pentru lapte praf poate stoca până la 400 g, iar 
rezervorul de apă până la 1,3 litri, permițând pregătirea mai multor biberoane între 
reumpleri.
•Suport pentru biberoane reglabil: Compatibil cu biberoane între 60 ml și 300 ml.
•Compatibilitate extinsă: Compatibil cu o gamă largă de mărci și tipuri de lapte 
formulă.
•Funcționare eficientă: O singură încărcare completă poate pregăti până la 10 
biberoane de 120 ml.
•Funcție de memorie: Ultima setare rămâne salvată pentru utilizări ulterioare.
•Panou de control digital intuitiv: Ecran tactil ușor de folosit, pentru ajustări precise.
• Materiale antistatice: Reduc acumularea de praf pe pereții rezervorului, contribuind 
la o igienă mai bună.
NOTĂ IMPORTANTĂ: Din motive de igienă, pâlnia trebuie curățată la fiecare 4 
preparări de biberoane, pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor din lapte. Consultați 
instrucțiunile de curățare din acest manual.
I. AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

  AVERTISMENT!

• Când utilizați aparate electrice, trebuie respectate întotdeauna măsuri de precauție de bază 
pentru a reduce riscul de incendiu, șoc electric sau vătămare corporală.
• Utilizați aparatul numai pentru scopul pentru care a fost proiectat și conform instrucțiuni-
lor din manualul de utilizare. Utilizarea necorespunzătoare poate provoca deteriorări care pot 
duce la vătămări grave. Orice deteriorare cauzată de nerespectarea acestor instrucțiuni duce 
la pierdere garanției.
• Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic și trebuie utilizat doar pentru prepararea 
laptelui formulă.
• Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă au primit supraveghere sau instrucțiuni privind utiliza-
rea în siguranță și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
• Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste, dacă sunt supravegheați sau 
au primit instrucțiuni privind utilizarea în siguranță și înțeleg riscurile implicate. Curățarea și 
întreținerea realizate de utilizator nu trebuie făcute de copii, cu excepția celor peste 8 ani și 
numai sub supraveghere. Păstrați aparatul și cablul de alimentare departe de copiii sub 8 ani.
• Se recomandă utilizarea apei distilate, minerale sau anterior fierte și răcite la temperatura 
camerei.
• Nu turnați niciodată apă fierbinte sau foarte fierbinte în rezervorul de apă. Pentru cele mai 
bune rezultate, utilizați apă minerală îmbuteliată adecvată pentru prepararea formulei pentru 
sugari.
• Dacă bebelușul s-a născut prematur, cu greutate mică la naștere sau prezintă imunodefi-
ciențe, consultați medicul pediatru înainte de utilizare.
• Spălați-vă întotdeauna bine mâinile înainte de manipularea alimentelor pentru a preveni con-
taminarea.
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• Urmați cu atenție instrucțiunile de pe ambalajul formulei pentru sugari, deoarece 
diferite formule pot avea cerințe de preparare diferite.
• Înainte de a oferi bebelușului biberonul, verificați temperatura laptelui turnând 
câteva picături pe partea interioară a încheieturii — trebuie să fie plăcut cald, nu 
fierbinte.
• Așezați întotdeauna aparatul pe o suprafață stabilă, curată, uscată și nivelată, de-
parte de surse directe de căldură (aragaze, cuptoare etc.).
• Verificați ca tensiunea indicată pe aparat să corespundă tensiunii rețelei locale 
înainte de a-l porni.
• Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat atunci când este în funcțiune.
• Opriți aparatul folosind butonul de alimentare înainte de a-l deconecta de la priză.
• Asigurați-vă că toate accesoriile sunt montate corect și fixate în poziție înainte de 
pornirea aparatului.
• Nu mutați, nu înclinați, nu goliți și nu umpleți aparatul în timp ce funcționează.
• Nu scufundați aparatul, cablul de alimentare sau ștecherul în apă ori alte lichide.
• Nu demontați aparatul.
• Nu încercați să reparați singur aparatul. În caz de defecțiune, contactați un centru 
de service autorizat.
• Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat sau dacă are cablul de alimentare defect.
• În cazul deteriorării cablului, acesta trebuie înlocuit numai de producător, un cen-
tru de service autorizat sau personal calificat, pentru a evita riscul de rănire sau șoc 
electric.
• Orice modificare efectuată de persoane neautorizate va anula garanția aparatului.
II. SPECIFICAȚII TEHNICE
1. Tensiune nominală: 220–240 V; 2. Frecvență nominală: 50 Hz; 3. Putere de încălzire: 980 
W; 4. Motor: 12 V / 0,7 A; 5. Pompă rezervor apă: 12 V / 0,3 A; 6.Greutate: 2,294 kg; 7. Di-
mensiuni (înălțime × lățime × adâncime): 35,5 × 20,6 × 22,7 cm; 8. Model: WX-801B; 9. Testat 
conform: EN 60335, EN 62233, EN 55014 și EN 61000.
III. DESCRIEREA PRODUSULUI – FIG. PD.1, PD.2, PD.3
1. PĂRȚILE PRINCIPALE ALE APARATULUI – FIGURA PD.1
1. Rezervor de apă; 2.  Container pentru lapte praf; 3. Capac container lapte praf; 4. Roată de 
măsurare / opritor de blocare a pudrei; 5. Panou de control; 6. Pâlnie / capac pâlnie; 7. Suport 
pentru biberoane (grilă și tavă de scurgere).
2. PANOUL DE CONTROL – FIGURA PD.2
1.Indicator pâlnie (Funnel out): Lumina se aprinde când pâlnia lipsește, nu este montată corect 
sau trebuie îndepărtată pentru curățare. Verificați aparatul înainte de utilizarea ulterioară.
2.Indicator curățare pâlnie (Clean funnel): Lumina se aprinde după fiecare a patra utilizare 
pentru a reaminti necesitatea curățării pâlniei. Curățați conform secțiunii „Curățare și întreți-
nere”.
3.Indicator nivel rezervor de apă (Water refill): Lumina se aprinde când nivelul apei este sub 
minimul necesar. Umpleți rezervorul până la nivelul indicat înainte de pornire.
4.Buton reglare temperatură (°C): Apăsați pentru a selecta temperatura: 22 °C / 37 °C / 42 °C 
/ 50 °C. După trei clipiri, afișajul arată setările selectate. După 20 secunde de inactivitate, intră 
în standby.
5.Buton reglare cantitate apă (ml): Selectați volumul de apă (60–300 ml). Procedura afișajului 
și modul standby sunt identice cu cele de la butonul de temperatură.
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6.Buton reglare concentrație formulă: Selectați nivelul dorit (1–10 g). După trei clipiri, afișajul 
arată setările salvate.
7.Buton „Încălzire apă” (Water only): Activează modul de distribuire a apei curate încălzite la 
temperatura prestabilită.
8.Buton „Preparare lapte” (Milk): Activează modul de preparare automată a formulei cu apă 
conform setărilor selectate.
9.Buton de alimentare (On/Off): Pornește sau oprește dispozitivul, comutând între modul de 
funcționare și modul standby.
3. INFORMAȚII AFIȘAJ – FIGURA PD.3
1. Indicator „°C”: Se aprinde atunci când este selectată temperatura apei. Temperaturile dis-
ponibile sunt: 22 °C, 37 °C, 42 °C și 50 °C.
2. Indicator „ml”: Se aprinde atunci când este selectată cantitatea de apă. Volumele disponi-
bile sunt: 60, 90, 120, 150, 180, 210, 240, 270 și 300 ml.
3. Indicator dozare lapte praf („g”): Se aprind indicatorul „g” și numărul programului selectat 
atunci când este aleasă dozarea laptelui praf. Sunt disponibile 10 niveluri prestabilite, de la 1 
la 10.
IV. ASAMBLAREA DISPOZITIVULUI – FIGURA A
1. PASUL 1 – FIGURA 1: Înainte de prima utilizare, curățați toate piesele indicate în figura 1 
cu apă caldă și săpun. Clătiți-le cu apă curată și asigurați-vă că sunt complet uscate înainte de 
asamblare.
IMPORTANT: Înainte de utilizare, îndepărtați cu grijă eticheta lipită pe interiorul pâlniei.
2. PASUL 2 – FIGURA 2: Montați capacul pe pâlnie, conform indicațiilor din figura 2. Introduceți 
pâlnia asamblată în dispozitiv glisând-o ușor spre interior, apoi ridicând-o delicat până când se 
fixează ferm în compartimentul său.
3. PASUL 3 – FIGURILE 3a și 3b: Instalați containerul de lapte praf în compartimentul dedicat, 
urmând ghidajele laterale. Așezați deschiderea containerului astfel încât să fie orientată spre 
orificiul situat la baza aparatului. Asigurați-vă că containerul este bine fixat și aliniat cu marca-
jele MIN și MAX din interior.
4. PASUL 4 – FIGURA 4: Așezați opritorul de lapte praf pe axul roții de măsurare. Rotiți-l până 
când partea din silicon se aliniază cu unul dintre orificiile roții. Verificați ca opritorul să fie bine 
fixat și să se sprijine ferm pe roată.
5. PASUL 5 – FIGURA 5: Introduceți ansamblul dozatorului de pudră în container. Plasați banda 
de silicon în deschiderea frontală a containerului. Rotiți dozatorul un sfert de tură până când 
auziți un „CLIC” în ambele puncte de blocare. Verificați că toate piesele sunt corect aliniate și 
fixate înainte de a adăuga laptele praf.
6. PASUL 6 – FIGURILE 6a și 6b: Umpleți containerul cu lapte praf până la marcajul MAX. 
Închideți capacul bine pentru a preveni pătrunderea umidității și pentru a asigura depozitarea 
corectă a laptelui praf.
7. PASUL 7 – FIGURA 7: Scoateți rezervorul de apă din aparat. Umpleți-l cu apă curată până la 
marcajul MAX, fără a-l depăși. Reintroduceți rezervorul în poziția sa.
8. PASUL 8 – FIGURA 8: Asamblați cele două componente ale suportului pentru biberoane – 
grila și tava de scurgere. Așezați suportul în una dintre cele trei poziții disponibile, în funcție de 
dimensiunea biberonului utilizat. Suportul poate fi îndepărtat pentru biberoanele mai înalte.
V. PREGĂTIREA APARATULUI ȘI FUNCȚIA DE PROTECȚIE
1. PREGĂTIREA APARATULUI: Așezați dispozitivul pe o suprafață de lucru uscată, plană și sta-
bilă, apoi conectați-l la priză. Se va auzi un semnal sonor care confirmă alimentarea. Apăsați 
butonul de alimentare (9) pentru a porni aparatul.
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2. ACTIVAREA FUNCȚIEI DE PROTECȚIE – DE FIECARE DATĂ CÂND APARATUL ESTE PORNIT:
La fiecare conectare la rețeaua electrică, dispozitivul activează automat funcția de protecție. În 
timpul acestei proceduri, ecranul va aprinde toate indicatoarele, cu excepția butonului „Prepa-
rare lapte” (Milk). PROCEDURĂ: 1.Așezați un recipient sub pâlnie. 2.Umpleți rezervorul cu apă.
3.Conectați aparatul la rețea și apăsați butonul de alimentare (9). 4.Apăsați butonul „Doar 
apă” (Water only) (7). După distribuirea a aproximativ 60 ml de apă, indicatorul butonului 
„Lapte” (Milk) (8) se va aprinde. Acest lucru confirmă că funcția de protecție a fost finalizată cu 
succes și aparatul este pregătit pentru utilizare.
3. ACTIVAREA FUNCȚIEI DE PROTECȚIE – PRIMA UTILIZARE A APARATULUI: La prima utilizare, 
funcția de protecție se va activa automat. Urmați aceeași procedură descrisă anterior. După 
finalizarea funcției: • Apăsați butonul de reglare a temperaturii (4) și selectați 42 °C. • Apăsați 
butonul de reglare a cantității de apă (5) și selectați 300 ml. • Apăsați butonul „Doar apă” 
(Water only) (7) pentru a efectua ciclul de curățare.
Când indicatorul butonului „Lapte” (Milk) (8) se aprinde, funcția de protecție este completă, 
iar aparatul este gata pentru utilizare normală.
NOTĂ: Produsul a fost testat prin fierbere înainte de a părăsi fabrica. Este normal să rămână 
mici urme sau pete de apă. Aparatul poate fi utilizat în siguranță.
VI. PREPARAREA BIBERONULUI 
1. Înainte de a pregăti un biberon, asigurați-vă că rezervorul de apă este umplut cu apă la tem-
peratura camerei (aprox. 25 °C ± 5 °C) pentru o funcționare optimă. Utilizați apă fiartă și răcită 
sau apă minerală adecvată pentru sugari. Nu depășiți marcajul MAX de pe rezervor.
ATENȚIE: Aparatul nu detectează lipsa laptelui praf în container. Înainte de fiecare utilizare, 
verificați ca nivelul de lapte praf să fie între marcajele MIN și MAX.
2. Apăsați în mod repetat butonul de dozare (6) pentru a selecta nivelul dorit între 1 și 10. 
Con sultați tabelul din Anexa A - APPENDIX A pentru a găsi setarea potrivită mărcii și tipului 
de formulă utilizate. Alegerea setării corecte garantează o concentrație adecvată a formulei.
3. Apăsați repetat butonul pentru cantitatea de apă (5) pentru a selecta volumul dorit.
NOTĂ: Indicatorul „ml” se referă doar la volumul de apă, fără a include volumul suplimentar 
generat de laptele praf. Astfel, volumul final din biberon va fi puțin mai mare decât valoarea 
selectată.
4. Apăsați repetat butonul de temperatură (4) pentru a selecta una dintre temperaturile dis-
ponibile: 22 °C, 37 °C, 42 °C sau 50 °C.
IMPORTANT: Așteptați cel puțin 10 minute între preparări pentru ca apa să se răcească.
Dacă selectați 22 °C, circuitul nu încălzește apa; temperatura din biberon va fi aceeași cu tem-
peratura apei din rezervor. Verificați temperatura apei înainte de utilizare.
NOTĂ: Dacă selectați 50 °C, laptele dintr-un biberon de sticlă va ajunge la 37 °C în aprox. 45 de 
minute, iar într-un biberon de polipropilenă în aprox. 55 de minute.
NOTĂ IMPORTANTĂ: Aceste durate sunt orientative și depind de factori precum volumul de 
lichid, materialul biberonului și temperatura ambientală.
5. După selectarea dozajului, volumului de apă și temperaturii, apăsați butonul „Lapte” (Milk) 
(8). Prepararea se realizează în câteva secunde. Setările folosite rămân memorate, astfel că 
pentru următoarele utilizări este suficient să verificați valorile afișate și să apăsați din nou 
butonul „Lapte” (Milk). Puteți modifica oricând setările apăsând din nou butoanele °C / ml / g.
6. Pentru a pregăti un biberon fără lapte praf (doar apă), selectați temperatura și volumul de 
apă dorite, apoi apăsați butonul „Doar apă” (Water only) (7).
7. Puteți opri prepararea biberonului apăsând butonul „Lapte” (Milk) sau „Doar apă” (Water 
only), în funcție de modul selectat.
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NOTĂ: Înainte de a hrăni bebelușul, verificați dacă există cocoloașe și agitați biberonul dacă 
este necesar. Verificați întotdeauna temperatura laptelui turnând câteva picături pe interiorul 
încheieturii
VII. CURĂȚAREA ZILNICĂ 
1. Înainte de orice operațiune de curățare sau întreținere, asigurați-vă că aparatul este scos 
din priză și complet deconectat de la sursa de alimentare.
2. Se recomandă curățarea tuturor componentelor lavabile înainte de fiecare reumplere a 
containerului de lapte praf. Spălați piesele cu apă caldă și săpun, clătiți cu apă curată și us-
cați-le bine pentru a preveni lipirea pudrei sau apariția bacteriilor provenite din lapte.
3. Nu utilizați bureți sau detergenți abrazivi.
4. Curățați zilnic ecranul dispozitivului cu o cârpă curată și uscată și ștergeți orificiul con-
tainerului de lapte praf după îndepărtarea pâlniei.
5. Din motive de igienă, indicatorul luminos se va aprinde la fiecare 4 utilizări pentru a vă 
reaminti să curățați pâlnia. Pentru curățare: Scoateți pâlnia și capacul acesteia trăgându-le 
spre dvs. și în jos. Dezasamblați cele două părți, spălați-le, clătiți-le și uscați-le complet. Rein-
stalați-le numai după ce sunt perfect uscate.
DECALCIFIERE
Pentru a preveni acumularea depunerilor de calcar, se recomandă efectuarea unui proces 
de decalcifiere o dată pe lună, urmând pașii de mai jos:
1. Scoateți containerul de lapte praf din aparat.
2. Scoateți și goliți rezervorul de apă, apoi umpleți-l cu 300 ml oțet alb și 300 ml apă.
3. Reinstalați rezervorul de apă în aparat și plasați un recipient cu o capacitate de cel puțin 
300 ml sub pâlnie.
4. Selectați temperatura de 50 °C apăsând butonul de temperatură și volumul de 300 ml 
apăsând butonul ml. Apoi apăsați butonul „Doar apă” (Water only).
5. Goliți recipientul și repetați procedura după 20 de minute.
6. Goliți, spălați și clătiți bine rezervorul de apă. Umpleți-l din nou cu apă curată, fără a depăși 
marcajul MAX.
7. Așezați din nou recipientul de 300 ml sub pâlnie și utilizați aceeași procedură pentru a 
distribui 300 ml de apă curată. Repetați acest ciclu de mai multe ori, până când se aprinde 
indicatorul de nivel al rezervorului de apă.
8. Curățați și uscați complet pâlnia. După aceea, umpleți rezervorul cu apă și puteți utiliza 
aparatul în mod normal.
VIII. DEPANARE ȘI MESAJE DE EROARE
MESAJE DE EROARE
Е1 Dispozitivul detectează că temperatura apei din rezervor este prea ridicată (tem-

peratura internă > 35 °C). Goliți rezervorul și umpleți-l cu apă la temperatura 
camerei (aprox. 22 °C). Opriți și reporniți dispozitivul pentru a elimina mesajul 
de eroare.

Е2 Eroare de funcționare a motorului. Nu mai utilizați dispozitivul. Contactați maga-
zinul din care ați achiziționat produsul.

Е3 Eroare a senzorului de temperatură al elementului de încălzire. Nu mai utilizați 
dispozitivul. Contactați magazinul din care ați achiziționat produsul.
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MESAJE DE EROARE
Е4 Senzorul fotoelectric nu funcționează corect atunci când motorul vibrează. Opriți 

aparatul, deconectați-l de la priză și curățați pâlnia. Apoi reconectați aparatul 
și porniți-l din nou. Dacă problema persistă, contactați magazinul din care ați 
achiziționat produsul.

Е5 Eroare a senzorului de temperatură al rezervorului de apă. Nu mai utilizați dis-
pozitivul și contactați magazinul din care ați achiziționat produsul.

GHID DE DEPANARE
Problemă Cauze posibile Soluții

Dispozitivul nu 
funcționează. 
Ecranul nu se aprinde.

Produsul nu este conectat 
la priză.

Conectați dispozitivul la 
priză.

Butonul de alimentare este 
oprit (lumină roșie).

Apăsați butonul de alimen-
tare.

Conexiunea este incorectă. Verificați că conexiunea 
corespunde tensiunii dis-
pozitivului.

Butoanele nu răspund. Ecranul este în modul 
standby.

Apăsați butonul de alimen-
tare.

Lumina „umplere apă” (wa-
ter fill) este roșie.

Nu este suficientă apă în 
rezervorul de apă.

Lumina „pâlnie afară” (fun-
nel out) este roșie.

Puneți pâlnia la loc și 
asigurați-vă că este complet 
angrenată.

Rezervorul de apă este 
poziționat greșit.

Instalați corect rezervorul 
de apă.

Containerul de lapte praf 
este instalat incorect.

Instalați corect contain-
erul de lapte praf conform 
instrucțiunilor date.

Când doar butonul „lapte” 
(milk) nu răspunde, 
înseamnă că dispozitivul 
dorește să-și purjeze cir-
cuitul.

Umpleți rezervorul cu apă și 
apăsați butonul „doar apă” 
(water only) pentru a scurge 
apa în circuit. Butonul 
„lapte” (milk) va deveni alb 
pentru a indica că acum 
funcționează.

Dispozitivul se oprește în 
timp ce funcționează.

Nu este suficientă apă în 
timpul preparării și lumina 
„umplere apă” (water fill) 
este roșie.

Adăugați apă în rezervorul 
de apă.
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Problemă Cauze posibile Soluții

Dispozitivul se oprește în 
timp ce funcționează.

O piesă s-a desprins în tim-
pul preparării.

Verificați că containerul de 
lapte praf, roata de dozare și 
opritorul de blocare a pudrei 
sunt poziționate corect. 
Asigurați-vă că rezervorul de 
apă și pâlnia sunt instalate 
corect.

În timpul preparării, temper-
atura din circuit depășește 
valoarea programată.

Apăsați butonul „Doar apă” 
(Water only) pentru a scurge 
apa și așteptați câteva 
minute.

Dispozitivul dozează prea 
mult lapte praf.

Opritorul de blocare a 
pudrei nu este instalat 
corect.

Asigurați-vă că opritorul 
de blocare este plasat în 
siguranță sub crestăturile 
de la ambele capete ale 
containerului de lapte praf 
și că partea de silicon este 
poziționată corect.

Numărul setării de lapte praf 
este incorect.

Alegeți setarea corectă 
conform mărcii și tipului dvs. 
de lapte praf formulă.

Dispozitivul nu dozează 
suficient lapte praf.

Nivelul de lapte praf din con-
tainer este prea scăzut.

Adăugați lapte praf în con-
tainer.

Pudră lipită pe pereții 
pâlniei.

După curățare, verificați că 
pâlnia este complet uscată 
înainte de reasamblare.

Partea de silicon a opritoru-
lui de blocare a pudrei este 
poziționată incorect. 

Instalați corect opritorul de 
blocare a pudrei, având grijă 
să plasați partea de silicon 
în orificiul containerului de 
pudră.

Aparatul nu dozează sufi-
cient lapte praf.

Numărul setării de lapte praf 
este incorect.

Alegeți setarea corectă con-
form mărcii și tipului dvs. de 
lapte praf formulă..

Apa nu curge. Rezervorul de apă este 
instalat incorect sau nivelul 
apei este insuficient; lumina 
„umplere apă” (water fill) 
este roșie.

Verificați poziționarea 
rezervorului de apă și um-
pleți-l.
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IΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ 

ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ!

Problemă Cauze posibile Soluții

Acumulare de lapte praf pe 
capacul pâlniei și pe partea 
inferioară a containerului 
de pudră.

Utilizare frecventă fără 
curățarea și uscarea pâlniei. 
Lumina „curățare pâlnie” 
(funnel clean) este roșie.

Curățați pâlnia, capacul 
acesteia și uscați bine fiecare 
piesă. Ștergeți deschiderea 
containerului de pudră cu o 
cârpă uscată.

Temperatura din biberon 
nu corespunde gradelor °C 
programate.

Apa din rezervor este prea 
rece sau prea fierbinte.

Asigurați-vă că puneți apă 
la temperatura camerei în 
jur de 25 °C ± 5 °C pentru 
utilizarea optimă a dispozi-
tivului.

RO GARANTIE: Produsul are garantie impotriva oricaror neconformitati in conditii normale de 
utilizare, conform celor prevazute in instructiunile de utilizare. Garantia nu va fi valabila in caz 
de daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare, uzura sau circumstante neprevazute. Pe 
durata garantiei, in ceea ce priveste lipsa de conformitate, va rugam sa consultati prevederile 
speciale ale legislatiei locale aplicabile in tara de achizitie, atunci cand sunt prevazute. 

Făcut pentru CANGAROO în RPC
Producator si Importator: Moni Trade Ltd.

Adresa: Bulgaria, Sofia, Trebich, str. Dolo nr. 1,
Numar de telefon: 02/936 07 90, Site: www.cangaroo-bg.com
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Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το MIXARA – τον παρασκευαστή βρεφικής 
φόρμουλας της Cangaroo. 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να απλοποιήσει την καθημερινή σας ρουτίνα 
φροντίδας του μωρού, εξασφαλίζοντας γρήγορη, άνετη και ασφαλή παρασκευή 
γάλακτος φόρμουλας.
Κύρια χαρακτηριστικά και πλεονεκτήματα:
• Τρεις λειτουργίες σε μία: Η συσκευή μετρά με ακρίβεια, αναμειγνύει και θερμαίνει 
το γάλα στην ιδανική θερμοκρασία, εξοικονομώντας χρόνο και προσφέροντάς σας 
ηρεμία κάθε μέρα.
• Γρήγορο και εύκολο: Ετοιμάστε ένα μπιμπερό 60 ml σε μόλις 10 δευτερόλεπτα.
Ακριβής έλεγχος θερμοκρασίας: Επιλέξτε από τέσσερις προκαθορισμένες επιλογές 
— γάλα στους 22 °C, 37 °C, 42 °C, και νερό στους 22 °C, 37 °C, 42 °C ή 50 °C — για να 

http://www.cangaroo-bg.com 
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EL
ταιριάζει τέλεια στις ανάγκες του μωρού σας.
•Μεγάλη χωρητικότητα: Το δοχείο γάλακτος χωράει έως 400 g γάλακτος σε σκόνη, 
και το δοχείο νερού έως 1,3 λίτρα — επιτρέποντας πολλαπλά γεύματα μεταξύ των 
αναπληρώσεων.
•Ρυθμιζόμενη βάση μπιμπερό: Συμβατή με μπιμπερό από 60 ml έως 300 ml.
•Ευρεία συμβατότητα: Κατάλληλο για ευρεία γκάμα δημοφιλών μαρκών και τύπων 
γάλακτος φόρμουλας.
•Αποδοτική λειτουργία: Μια πλήρης φόρτιση μπορεί να ετοιμάσει έως 10 μπιμπερό 
των 120 ml το καθένα.
•Λειτουργία μνήμης: Ο τελευταίος προγραμματισμός παραμένει στη μνήμη για 
ευκολία χρήσης την επόμενη φορά.
•Διαισθητικός ψηφιακός πίνακας ελέγχου: Οθόνη αφής εύκολη στη χρήση για 
ακριβείς ρυθμίσεις.
•Αντιστατικά υλικά: Μειώνουν τη συσσώρευση σκόνης στους τοίχους του δοχείου, 
εξασφαλίζοντας βελτιωμένη υγιεινή.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για λόγους υγιεινής, η συσκευή απαιτεί τον καθαρισμό της 
χοάνης κάθε 4 παρασκευές μπιμπερό, για να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος μικροβίων 
γάλακτος. Δείτε τις οδηγίες καθαρισμού σε αυτό το εγχειρίδιο.

I. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !

• Κατά τη χρήση ηλεκτρικών συσκευών, πρέπει πάντα να ακολουθούνται 
βασικές προφυλάξεις για τη μείωση του κινδύνου πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή 
τραυματισμού ατόμων.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον προοριζόμενο σκοπό της και όπως 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης. Εάν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με τρόπο 
διαφορετικό από την προοριζόμενη χρήση, υπάρχει κίνδυνος ζημιάς που θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. Οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί 
από τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών θα ακυρώσει την εγγύηση.
• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και πρέπει να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά για την παρασκευή γάλακτος φόρμουλας.
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης εάν 
έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και 
άνω εάν έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και εάν κατανοούν τους κινδύνους που εμπλέκονται. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά 
εκτός εάν είναι μεγαλύτερα των 8 ετών και υπό επίβλεψη. Διατηρήστε τη συσκευή 
και το καλώδιό της μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών.
• Συνιστάται η χρήση αποσταγμένου, μεταλλικού ή προηγουμένως βρασμένου 
νερού που έχει κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου.
Μην χύνετε ποτέ βραστό ή πολύ ζεστό νερό στο δοχείο νερού. Για καλύτερα
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αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε κατάλληλο εμφιαλωμένο μεταλλικό νερό που 
προορίζεται για την παρασκευή βρεφικής φόρμουλας.
•Εάν το μωρό σας γεννήθηκε πρόωρα, με χαμηλό βάρος γέννησης ή έχει 
ανοσοανεπάρκεια, συμβουλευτείτε τον παιδίατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν 
τη συσκευή.
•Πλένετε πάντα καλά τα χέρια σας πριν χειριστείτε τρόφιμα για την αποφυγή 
μόλυνσης.
•Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται στη συσκευασία της βρεφικής 
φόρμουλας, καθώς οι διαφορετικές φόρμουλες μπορεί να έχουν συγκεκριμένες 
απαιτήσεις παρασκευής.
•Πριν δώσετε στο μωρό το ποτό, ελέγξτε τη θερμοκρασία του γάλακτος ρίχνοντας 
μερικές σταγόνες στο εσωτερικό του καρπού σας — πρέπει να είναι άνετα ζεστό, 
όχι καυτό.
• Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή σε σταθερή, καθαρή, στεγνή και επίπεδη επιφάνεια, 
μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας όπως εστίες ή φούρνοι.
• Βεβαιωθείτε ότι η τάση που υποδεικνύεται στη συσκευή ταιριάζει με την τοπική 
παροχή ρεύματός σας πριν την ενεργοποιήσετε.
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη ενώ είναι ενεργοποιημένη ή σε 
λειτουργία.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το κουμπί λειτουργίας πριν την 
αποσυνδέσετε από την ηλεκτρική πρίζα.
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετημένα και κλειδωμένα στη 
θέση τους πριν ξεκινήσετε τη συσκευή.
• Μην μετακινείτε, μην γέρνετε, μην αδειάζετε ή μην γεμίζετε τη συσκευή ενώ είναι 
σε λειτουργία.
• Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή, το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις σε νερό ή άλλα 
υγρά.
• Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή.
• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. Εάν διαπιστώσετε 
βλάβη, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
• Μη χρησιμοποιείτε συσκευή που είναι κατεστραμμένη ή έχει κατεστραμμένο 
καλώδιο τροφοδοσίας.
• Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να αντικατασταθεί μόνο 
από τον κατασκευαστή, εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή εξειδικευμένο τεχνικό για 
την αποφυγή κινδύνου τραυματισμού ή ηλεκτροπληξίας.
• Οποιεσδήποτε αλλαγές ή τροποποιήσεις που πραγματοποιούνται από άτομα εκτός 
από εξουσιοδοτημένο τεχνικό σέρβις θα ακυρώσουν την εγγύηση της συσκευής.
II. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
1.Ονομαστική τάση: 220-240 V· 2.Ονομαστική συχνότητα:50 Hz· 3.Ισχύς 
θέρμανσης: 980 W· 4.Κινητήρας: 12 V / 0,7 A· 5.Αντλία δοχείου νερού: 12 V / 0,3 A 
· 6.Βάρος: 2,294 kg· 7.Διαστάσεις (Ύψος × Πλάτος × Βάθος): 35,5 × 20,6 × 22,7 cm · 
8.Μοντέλο: WX-801B · 9.Δοκιμασμένο σύμφωνα με EN 60335, EN 62233, EN 55014 
και EN 61000.
III. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ - ΕΙΚ. PD.1, PD.2, PD.3
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1. ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ - ΕΙΚΟΝΑ PD.1
1.Δοχείο νερού· 2.Δοχείο γάλακτος σε σκόνη· 3.Καπάκι δοχείου γάλακτος σε σκόνη· 4.Τροχός 
μέτρησης / Στοπ κλείδωμα σκόνης· 5.Πίνακας ελέγχου· 6.Χοάνη / Καπάκι χοάνης·  7.Βάση 
μπιμπερό (σχάρα και δίσκος στραγγίσματος)· 
2. ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ - ΕΙΚΟΝΑ PD.2
1.Ένδειξη χοάνης (Funnel out): Η ενδεικτική λυχνία ανάβει όταν η χοάνη λείπει, δεν είναι 
σωστά τοποθετημένη ή πρέπει να αφαιρεθεί για καθαρισμό. Ελέγξτε τη συσκευή πριν από 
περαιτέρω χρήση.
2.Ένδειξη καθαρισμού χοάνης (Clean funnel): Η ενδεικτική λυχνία ανάβει μετά από κάθε 
τέταρτη χρήση της συσκευής για να υπενθυμίσει στον χρήστη να καθαρίσει τη χοάνη. 
Καθαρίστε τη χοάνη σύμφωνα με τις οδηγίες στην ενότητα «Καθαρισμός και συντήρηση».
3.Ένδειξη στάθμης δοχείου νερού (Water refill): Η ενδεικτική λυχνία ανάβει όταν η στάθμη 
του νερού στο δοχείο είναι κάτω από το απαιτούμενο ελάχιστο. Γεμίστε το δοχείο με νερό 
μέχρι την υποδεικνυόμενη στάθμη πριν ξεκινήσετε τη συσκευή.
4.Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας νερού (°C): Πατήστε σύντομα το κουμπί για να επιλέξετε 
την επιθυμητή θερμοκρασία της φόρμουλας. Κάθε πάτημα αλλάζει τη θερμοκρασία 
διαδοχικά ως εξής: 22 °C / 37 °C / 42 °C / 50 °C. Αφού η ένδειξη αναβοσβήσει τρεις φορές, η 
οθόνη θα εμφανίσει τη ρυθμισμένη θερμοκρασία, όγκο και συγκέντρωση. Εάν δεν υπάρχει 
δραστηριότητα για 20 δευτερόλεπτα, η συσκευή μεταβαίνει αυτόματα σε κατάσταση 
αναμονής.
5.Κουμπί ρύθμισης ποσότητας νερού (ml): Πατήστε σύντομα το κουμπί για να επιλέξετε 
τον επιθυμητό όγκο φόρμουλας (60 ml / 90 ml / 120 ml / 150 ml / 180 ml / 210 ml / 240 
ml / 270 ml / 300 ml). Αφού η ένδειξη αναβοσβήσει τρεις φορές, η οθόνη θα εμφανίσει τη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία, όγκο και συγκέντρωση. Μετά από 20 δευτερόλεπτα αδράνειας, η 
συσκευή θα μεταβεί σε κατάσταση αναμονής.
6.Κουμπί ρύθμισης συγκέντρωσης φόρμουλας: Πατήστε σύντομα το κουμπί για να 
επιλέξετε την επιθυμητή συγκέντρωση της φόρμουλας. Τα διαθέσιμα επίπεδα είναι 1 / 2 / 3 
/ 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Αφού η ένδειξη αναβοσβήσει τρεις φορές, η οθόνη θα εμφανίσει 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία, όγκο και συγκέντρωση. Εάν δεν υπάρχει δραστηριότητα για 20 
δευτερόλεπτα, η συσκευή θα μεταβεί σε κατάσταση αναμονής.
7.Κουμπί επιλογής – θέρμανση νερού (Water only): Πατήστε αυτό το κουμπί για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία «Θέρμανση νερού». Σε αυτήν τη λειτουργία, η συσκευή 
θερμαίνει και διανέμει καθαρό νερό στην προρυθμισμένη θερμοκρασία χωρίς να προσθέτει 
φόρμουλα.
8.Κουμπί επιλογής – παρασκευή γάλακτος (Milk): Πατήστε αυτό το κουμπί για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία «Παρασκευή γάλακτος». Σε αυτήν τη λειτουργία, η συσκευή 
αναμειγνύει αυτόματα την προρυθμισμένη ποσότητα νερού και φόρμουλας σύμφωνα με 
την επιλεγμένη συγκέντρωση.
9.Κουμπί λειτουργίας (on/off): Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. Όταν πατηθεί, η συσκευή μεταβαίνει από την κατάσταση 
αναμονής στη λειτουργία λειτουργίας. Όταν πατηθεί ξανά, η συσκευή απενεργοποιείται και 
μπαίνει σε κατάσταση αναμονής.
3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΟΘΟΝΗΣ - ΕΙΚΟΝΑ PD.3
1.Ένδειξη «°C»: Η ένδειξη «°C» ανάβει όταν επιλέγεται η θερμοκρασία νερού. Οι διαθέσιμες
θερμοκρασίες είναι: 22 °C, 37 °C, 42 °C ή 50 °C.
2.Ένδειξη «ml»: Η ένδειξη «ml» ανάβει όταν επιλέγεται η ποσότητα νερού. Οι διαθέσιμοι 
όγκοι είναι: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
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3.Ένδειξη δοσολογίας γάλακτος σε σκόνη («g»): Η ένδειξη «g» και ο αντίστοιχος αριθμός 
του επιλεγμένου προγράμματος ανάβουν όταν επιλέγεται η δοσολογία γάλακτος σε σκόνη. 
Υπάρχουν 10 προκαθορισμένα επίπεδα δοσολογίας διαθέσιμα — από το 1 έως το 10.
IV. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ - ΕΙΚΟΝΑ A
1.ΒΗΜΑ 1 - ΕΙΚΟΝΑ 1: Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε όλα τα μέρη που φαίνονται 
στην εικόνα 1 με ζεστό σαπουνόνερο, ξεπλύνετέ τα με καθαρό νερό και βεβαιωθείτε ότι 
είναι εντελώς στεγνά πριν από τη συναρμολόγηση.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πριν από τη χρήση, αφαιρέστε προσεκτικά την αυτοκόλλητη ετικέτα που 
βρίσκεται στο εσωτερικό της χοάνης.
2.ΒΗΜΑ 2 - ΕΙΚΟΝΑ 2: Τοποθετήστε το καπάκι στη χοάνη όπως φαίνεται στην εικόνα 2. 
Τοποθετήστε τη συναρμολογημένη χοάνη στη συσκευή σύροντάς την προσεκτικά προς 
τα μέσα και στη συνέχεια σηκώνοντάς την ελαφρώς προς τα πάνω μέχρι να τοποθετηθεί 
σταθερά στο διαμέρισμά της.
3.ΒΗΜΑ 3 - ΕΙΚΟΝΕΣ 3a και 3b: Εγκαταστήστε το δοχείο γάλακτος σε σκόνη στο διαμέρισμά 
του ακολουθώντας τους οδηγούς σε κάθε πλευρά. Ευθυγραμμίστε το άνοιγμα του δοχείου 
έτσι ώστε να κοιτάζει προς το άνοιγμα στη βάση της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο 
είναι σταθερά στη θέση του και σωστά ευθυγραμμισμένο με τα σημάδια MIN και MAX στο 
εσωτερικό.
4.ΒΗΜΑ 4 - ΕΙΚΟΝΑ 4: Τοποθετήστε το στοπ γάλακτος σε σκόνη στον άξονα του τροχού 
μέτρησης. Περιστρέψτε το μέχρι το τμήμα σιλικόνης να ευθυγραμμιστεί με μία από τις οπές 
του τροχού μέτρησης. Βεβαιωθείτε ότι το στοπ είναι καλά τοποθετημένο και στηρίζεται 
σταθερά στον τροχό.
5.ΒΗΜΑ 5 - ΕΙΚΟΝΑ 5: Τοποθετήστε τα συναρμολογημένα μέρη του δοσομετρητή σκόνης στο 
δοχείο. Εισαγάγετε τη λωρίδα σιλικόνης στο μπροστινό άνοιγμα του δοχείου. Περιστρέψτε 
τον δοσομετρητή κατά ένα τέταρτο στροφής μέχρι να ακούσετε ένα «ΚΛΙΚ» και στις δύο 
εσοχές κλειδώματος. Ελέγξτε ότι όλα τα μέρη είναι σωστά τοποθετημένα και ασφαλισμένα 
στη θέση τους πριν προσθέσετε το γάλα σε σκόνη.
6.ΒΗΜΑ 6 - ΕΙΚΟΝΕΣ 6a και 6b: Γεμίστε το δοχείο με γάλα σε σκόνη μέχρι το σημάδι MAX. 
Κλείστε το καπάκι σφιχτά για να αποτρέψετε την είσοδο υγρασίας και να εξασφαλίσετε τη 
σωστή αποθήκευση του γάλακτος σε σκόνη.
7.ΒΗΜΑ 7 - ΕΙΚΟΝΑ 7: Αφαιρέστε το δοχείο νερού από τη συσκευή. Γεμίστε το με καθαρό 
νερό μέχρι το σημείο MAX. Μην υπερβείτε αυτό το σημάδι. Τοποθετήστε το δοχείο νερού 
πίσω στη θέση του.
8.ΒΗΜΑ 8 - ΕΙΚΟΝΑ 8: Συναρμολογήστε τα δύο μέρη της βάσης μπιμπερό — τη σχάρα και 
τον δίσκο στραγγίσματος. Στη συνέχεια τοποθετήστε το σε μία από τις τρεις εγκοπές της 
συσκευής, ανάλογα με το μέγεθος του μπιμπερό σας. Μπορείτε να αφαιρέσετε τη βάση για 
τα πιο ψηλά μπιμπερό.
V. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
1. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ: Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια στεγνή, επίπεδη, 
σταθερή επιφάνεια εργασίας και συνδέστε την στην πρίζα. Θα ακουστεί ένα ακουστικό σήμα 
για να επιβεβαιώσει ότι είναι ενεργοποιημένη. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (9) για να 
ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
2. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ - ΚΑΘΕ ΦΟΡΑ ΠΟΥ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ Η 
ΣΥΣΚΕΥΗ: Μετά από κάθε σύνδεση, η συσκευή θα ενεργοποιήσει τη λειτουργία προστασίας. 
Η οθόνη θα εμφανίσει όλες τις λυχνίες εκτός από το κουμπί «Παρασκευή γάλακτος» (Milk).
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ: Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τη χοάνη. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό. 
Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο και πατήστε το κουμπί λειτουργίας (9). 
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Πατήστε το κουμπί «Μόνο νερό» (Water only) (7). Αφού διανεμηθούν περίπου 60 ml νερού, 
η ένδειξη στο κουμπί «Γάλα» (Milk) (8) ανάβει. Αυτό σημαίνει ότι η λειτουργία ασφαλείας 
έχει ολοκληρωθεί με επιτυχία και η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.
3. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ - ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΓΙΑ 
ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ: Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για πρώτη φορά, η λειτουργία ασφαλείας 
θα ξεκινήσει επίσης. Ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα για να την ολοκληρώσετε.
Μετά την ολοκλήρωση: Πατήστε το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας (4) και επιλέξτε 42 °C. 
Πατήστε το κουμπί ρύθμισης ποσότητας νερού (5) και επιλέξτε 300 ml. Πατήστε το κουμπί 
«Μόνο νερό» (Water only) (7) για να εκτελέσετε τη λειτουργία καθαρισμού. Όταν η ένδειξη 
στο κουμπί «Γάλα» (Milk) (8) ανάψει, η λειτουργία ασφαλείας είναι πλήρης και η συσκευή 
είναι έτοιμη για χρήση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το προϊόν έχει περάσει τη δοκιμή βρασμού πριν εγκαταλείψει το εργοστάσιο. 
Είναι φυσιολογικό να παραμένουν λεκέδες νερού. Μπορείτε να το χρησιμοποιήσετε με 
άνεση.
VI. ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΜΠΙΜΠΕΡΟ
1.Πριν ετοιμάσετε ένα μπιμπερό, βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού είναι γεμάτο με νερό 
σε θερμοκρασία δωματίου, περίπου 25 °C ± 5 °C για βέλτιστη χρήση της συσκευής. 
Χρησιμοποιήστε βρασμένο και στη συνέχεια κρυωμένο νερό ή μεταλλικό νερό κατάλληλο 
για βρέφη. Μην υπερβείτε το σημάδι MAX στο δοχείο νερού.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν ανιχνεύει την έλλειψη γάλακτος σε σκόνη στο δοχείο σκόνης. 
Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι το δοχείο γάλακτος σε σκόνη είναι γεμάτο μεταξύ 
των σημαδιών MIN και MAX.
2.Πατήστε το κουμπί μέτρησης (6) επανειλημμένα για να επιλέξετε τη δοσολογία μεταξύ 
1 έως 10 προκαθορισμένων μετρήσεων γάλακτος σε σκόνη. Ανατρέξτε στον πίνακα στο 
Παράρτημα A - APPENDIX A για να βρείτε τη ρύθμιση που αντιστοιχεί στη μάρκα και τον τύπο 
της φόρμουλάς σας. Η επιλογή της σωστής ρύθμισης εξασφαλίζει τη σωστή συγκέντρωση 
της παρασκευασμένης φόρμουλας.
3.Πατήστε το κουμπί ποσότητας νερού (5) επανειλημμένα για να επιλέξετε την ποσότητα 
νερού στο μπιμπερό. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το «ml» υποδεικνύει μόνο τον όγκο του νερού και δεν 
περιλαμβάνει τον όγκο του γάλακτος σε σκόνη. Επομένως, το έτοιμο μπιμπερό θα περιέχει 
λίγο περισσότερο από τον επιλεγμένο όγκο νερού, ανάλογα με την ποσότητα νερού και 
γάλακτος σε σκόνη που χύθηκε.
4.Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας Κελσίου (4) επανειλημμένα για να επιλέξετε 
θερμοκρασία 22 °C, 37 °C, 42 °C ή 50 °C.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Περιμένετε τουλάχιστον 10 λεπτά μεταξύ κάθε παρασκευής για να κρυώσει 
το νερό. Εάν επιλέξετε θερμοκρασία 22 °C, το κύκλωμα δεν θα θερμάνει το νερό που ρέει, 
επομένως η θερμοκρασία στο μπιμπερό θα είναι η ίδια με τη θερμοκρασία του νερού στο 
δοχείο νερού. Συνιστάται ο έλεγχος της θερμοκρασίας του νερού στο δοχείο για αυτήν την 
επιλογή λειτουργίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν επιλέξετε θερμοκρασία 50 °C, θα χρειαστούν περίπου 45 λεπτά για να 
πέσει το γάλα σε ένα γυάλινο μπιμπερό στους 37 °C και άλλα 10 λεπτά για ένα μπιμπερό 
πολυπροπυλενίου.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Λάβετε υπόψη ότι αυτές οι ενδείξεις είναι ενδεικτικές και 
εξαρτώνται από διάφορους παράγοντες: την ποσότητα υγρού που επιλέγεται, το υλικό 
του μπιμπερό και τη θερμοκρασία του δωματίου.
5.Αφού επιλέξετε τη δοσολογία γάλακτος σε σκόνη, τον όγκο νερού και τη θερμοκρασία, 
πατήστε το κουμπί «Γάλα» (Milk) (8). Αυτό γίνεται σε λίγα δευτερόλεπτα. Οι τελευταίες
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ρυθμίσεις θα παραμείνουν στη μνήμη. Για τα επόμενα μπιμπερό, το μόνο που έχετε να κάνετε 
είναι να ελέγξετε τις ενδείξεις που θα εμφανίζονται στην οθόνη και να πατήσετε το κουμπί 
«Γάλα» (Milk). Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τις ρυθμίσεις πατώντας ξανά το κουμπί °C/ml/g.
6.Εάν θέλετε να ετοιμάσετε ένα μπιμπερό χωρίς γάλα σε σκόνη (μόνο νερό), επιλέξτε τη 
ρύθμιση θερμοκρασίας και όγκου νερού (ml) και πατήστε το κουμπί «Μόνο νερό» (Water 
only) (7).
7.Μπορείτε να σταματήσετε την παρασκευή του μπιμπερό πατώντας το κουμπί «Γάλα» (Milk) 
(8) ή «Μόνο νερό» (Water only) (7), ανάλογα με την επιλογή του προγράμματός σας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν δώσετε στο μωρό σας το μπιμπερό, ελέγξτε για σβώλους και ανακατέψτε 
το μπιμπερό εάν είναι απαραίτητο. Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία των τροφίμων πριν τη 
σίτιση, ρίχνοντας μερικές σταγόνες στο εσωτερικό του καρπού σας.
VII. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
1.Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία ή συντήρηση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
αποσυνδεδεμένη και αποσυνδεδεμένη από την παροχή ρεύματος.
2.Συνιστούμε τον καθαρισμό όλων των πλενόμενων μερών πριν από κάθε γέμισμα του 
δοχείου γάλακτος σε σκόνη. Πλύνετε με ζεστό σαπουνόνερο, ξεπλύνετε με καθαρό νερό 
και στεγνώστε κάθε κομμάτι καλά για να αποφευχθεί το κόλλημα της σκόνης ή η εμφάνιση 
μικροβίων γάλακτος.
3.Μην χρησιμοποιείτε σφουγγάρια ή λειαντικά απορρυπαντικά.
4.Καθημερινά, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα καθαρό και στεγνό πανί για να καθαρίσετε 
την οθόνη της συσκευής και να σκουπίσετε την οπή στο δοχείο γάλακτος σε σκόνη μετά την 
αφαίρεση της χοάνης.
5.Για λόγους υγιεινής, η λυχνία θα ανάβει κάθε 4 μπιμπερό για να σας υπενθυμίσει να 
καθαρίσετε τη χοάνη.
• Για να το κάνετε αυτό: Αφαιρέστε τη χοάνη και το καπάκι της τραβώντας τα προς εσάς και 
προς τα κάτω. Στη συνέχεια αποσυναρμολογήστε τα δύο μέρη, πλύνετέ τα, ξεπλύνετέ τα και 
στεγνώστε τα καλά. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα επανεγκαταστήσετε.
ΑΦΑΛΑΤΩΣΗ
Για να αποφευχθεί η απόθεση αλάτων, συνιστάται η αφαλάτωση μία φορά το μήνα, 
σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες:
1.Αφαιρέστε το δοχείο γάλακτος σε σκόνη.
2.Αφαιρέστε και αδειάστε το δοχείο νερού, στη συνέχεια γεμίστε το με 300 ml λευκό ξύδι και 
300 ml νερό.
3.Τοποθετήστε ξανά το δοχείο νερού και τοποθετήστε ένα δοχείο άνω των 300 ml κάτω από 
τη χοάνη.
4.Επιλέξτε τη θερμοκρασία 50 °C πατώντας το κουμπί θερμοκρασίας και τον όγκο νερού 300 
ml πατώντας το κουμπί ml, στη συνέχεια πατήστε το κουμπί «μόνο νερό» (water only).
5.Αδειάστε το δοχείο και επαναλάβετε μετά από 20 λεπτά.
6.Αδειάστε, πλύνετε και ξεπλύνετε το δοχείο νερού. Στη συνέχεια, γεμίστε το με νερό χωρίς 
να υπερβείτε το επίπεδο MAX.
7.Τοποθετήστε το δοχείο των 300 ml κάτω από τη χοάνη και χρησιμοποιήστε την προηγούμενη 
μέθοδο για να χύσετε 300 ml μόνο νερό. Επαναλάβετε τον κύκλο αρκετές φορές μέχρι να 
ανάψει η λυχνία του δοχείου νερού.
8.Τέλος, καθαρίστε και στεγνώστε καλά τη χοάνη. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή κανονικά.
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VIII. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ
ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ
Е1 Η συσκευή ανιχνεύει ότι η θερμοκρασία του νερού στο δοχείο είναι πολύ υψηλή 

(το εσωτερικό του δοχείου νερού είναι > 35 °C). Αδειάστε και γεμίστε το δοχείο 
νερού με νερό σε θερμοκρασία δωματίου (περίπου 22 °C). Απενεργοποιήστε και 
ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή για να αφαιρέσετε το μήνυμα σφάλματος.

Е2 Σφάλμα λειτουργίας κινητήρα. Μην χρησιμοποιείτε πλέον τη συσκευή. 
Επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Е3 Σφάλμα στη λειτουργία του αισθητήρα θερμοκρασίας στο στοιχείο θέρμανσης. 
Μην χρησιμοποιείτε πλέον τη συσκευή. Επικοινωνήστε με το κατάστημα από το 
οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Е4 Ο φωτοηλεκτρικός αισθητήρας δεν λειτουργεί όταν ο κινητήρας δονείται. 
Απενεργοποιήστε τη συσκευή, αποσυνδέστε την και καθαρίστε τη χοάνη. 
Στη συνέχεια, συνδέστε την ξανά και ενεργοποιήστε την. Εάν το πρόβλημα 
παραμένει, επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Е5 Σφάλμα στη λειτουργία του αισθητήρα θερμοκρασίας του δοχείου νερού. Μην 
χρησιμοποιείτε πλέον τη συσκευή και επικοινωνήστε με το κατάστημα από το 
οποίο αγοράσατε το προϊόν.

ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύσεις

Η συσκευή δεν λειτουργεί. 
Η οθόνη δεν ανάβει.

Το προϊόν δεν είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα.

Συνδέστε τη συσκευή στην 
πρίζα.

Το κουμπί λειτουργίας είναι 
απενεργοποιημένο (κόκκινο 
φως).

Πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας.

Η σύνδεση είναι 
λανθασμένη.

Ελέγξτε ότι η σύνδεση 
αντιστοιχεί στην τάση της 
συσκευής.

Τα κουμπιά δεν 
ανταποκρίνονται.

Η οθόνη είναι σε κατάσταση 
αναμονής.

Πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας.

Το φως «γέμισμα νερού» 
(water fill) είναι κόκκινο. Δεν 
υπάρχει αρκετό νερό στο 
δοχείο νερού.

Προσθέστε νερό στο δοχείο.

Το φως «χοάνη έξω» 
(funnel out) είναι κόκκινο. 
Η χοάνη είναι εσφαλμένα 
τοποθετημένη ή λείπει.

Τοποθετήστε ξανά τη χοάνη 
και βεβαιωθείτε ότι είναι 
πλήρως ασφαλισμένη.

Το δοχείο νερού είναι κακά 
τοποθετημένο.

Εγκαταστήστε σωστά το 
δοχείο νερού.
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Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύσεις

Τα κουμπιά δεν 
ανταποκρίνονται.

Το δοχείο γάλακτος σε 
σκόνη είναι εγκατεστημένο 
εσφαλμένα.

Τοποθετήστε σωστά το 
δοχείο γάλακτος σε σκόνη 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
που παρέχονται.

Όταν μόνο το κουμπί 
«γάλα» (milk) δεν 
ανταποκρίνεται, σημαίνει 
ότι η συσκευή θέλει να 
καθαρίσει το κύκλωμά της.

Γεμίστε το δοχείο με νερό 
και πατήστε το κουμπί 
«μόνο νερό» (water only) 
για να αδειάσετε το νερό 
στο κύκλωμα. Το κουμπί 
«γάλα» (milk) θα γίνει 
λευκό για να δείξει ότι τώρα 
λειτουργεί.

Η συσκευή 
απενεργοποιείται ενώ 
λειτουργεί.

Δεν υπάρχει αρκετό νερό 
κατά την παρασκευή και 
το φως «γέμισμα νερού» 
(water fill) είναι κόκκινο.

Προσθέστε νερό στο δοχείο 
νερού

Ένα μέρος αποσυνδέθηκε 
κατά την παρασκευή.

Ελέγξτε ότι το δοχείο 
γάλακτος σε σκόνη, ο 
τροχός δοσολογίας και το 
στοπ κλειδώματος σκόνης 
είναι σωστά τοποθετημένα. 
Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο 
νερού και η χοάνη είναι 
σωστά εγκατεστημένα.

Κατά την παρασκευή, 
η θερμοκρασία στο 
κύκλωμα υπερβαίνει την 
προγραμματισμένη τιμή.

Πατήστε το κουμπί «Μόνο 
νερό» (Water only) για 
να αδειάσετε το νερό και 
περιμένετε λίγα λεπτά.

Η συσκευή δοσολογεί 
υπερβολικό γάλα σε σκόνη.

Το στοπ κλειδώματος 
σκόνης δεν είναι 
εγκατεστημένο σωστά.

Βεβαιωθείτε ότι το 
στοπ κλειδώματος είναι 
τοποθετημένο με ασφάλεια 
κάτω από τις εγκοπές και 
στα δύο άκρα του δοχείου 
γάλακτος σε σκόνη και ότι 
το τμήμα σιλικόνης είναι 
σωστά τοποθετημένο.

Ο αριθμός ρύθμισης 
γάλακτος σε σκόνη είναι 
λανθασμένος.

Επιλέξτε τη σωστή ρύθμιση 
σύμφωνα με τη μάρκα και 
τον τύπο του γάλακτος 
φόρμουλας σε σκόνη.

Η συσκευή δεν δοσολογεί 
αρκετό γάλα σε σκόνη.

Το επίπεδο του γάλακτος σε 
σκόνη στο δοχείο σκόνης 
είναι πολύ χαμηλό.

Προσθέστε γάλα σε σκόνη 
στο δοχείο σκόνης.
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Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύσεις

Η συσκευή δεν δοσολογεί 
αρκετό γάλα σε σκόνη.

Σκόνη κολλημένη στους 
τοίχους της χοάνης.

Μετά τον καθαρισμό, 
ελέγξτε ότι η χοάνη είναι 
εντελώς στεγνή πριν την 
επανασυναρμολογήσετε.

Το τμήμα σιλικόνης 
του στοπ κλειδώματος 
σκόνης είναι εσφαλμένα 
τοποθετημένο.

Εγκαταστήστε σωστά 
το στοπ κλειδώματος 
σκόνης, προσέχοντας να 
τοποθετήσετε το τμήμα 
σιλικόνης στην οπή του 
δοχείου σκόνης.

Ο αριθμός ρύθμισης 
γάλακτος σε σκόνη είναι 
λανθασμένος.

Επιλέξτε τη σωστή ρύθμιση 
σύμφωνα με τη μάρκα και 
τον τύπο του γάλακτος 
φόρμουλας σε σκόνη.

Το νερό δεν ρέει. Το δοχείο νερού είναι 
εγκατεστημένο λανθασμένα 
ή το επίπεδο νερού 
είναι ανεπαρκές· το φως 
«γέμισμα νερού» (water fill) 
είναι κόκκινο.

Ελέγξτε την τοποθέτηση του 
δοχείου νερού και γεμίστε 
το.

Συσσώρευση γάλακτος 
σε σκόνη στο καπάκι της 
χοάνης και στην κάτω 
πλευρά του δοχείου 
σκόνης.

Συχνή χρήση χωρίς 
καθαρισμό και στέγνωμα 
της χοάνης. Το φως 
«καθαρισμός χοάνης» (fun-
nel clean) είναι κόκκινο.

Καθαρίστε τη χοάνη, το 
καπάκι της και στεγνώστε 
κάθε μέρος καλά. Σκουπίστε 
το άνοιγμα του δοχείου 
σκόνης με ένα στεγνό πανί.

Η θερμοκρασία 
στο μπιμπερό δεν 
αντιστοιχεί στους 
προγραμματισμένους 
βαθμούς °C.

Το νερό στο δοχείο είναι 
πολύ κρύο ή πολύ ζεστό.

Βεβαιωθείτε ότι βάζετε 
νερό σε θερμοκρασία 
δωματίου περίπου 25 °C ± 
5 °C για βέλτιστη χρήση της 
συσκευής.

ΕΓΓΥΗΣΗ: Το προϊόν έχει εγγύηση για τυχόν έλλειψη συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες 
χρήσης, όπως προβλέπεται στις οδηγίες χρήσης.Η εγγύηση δεν θα ισχύει σε περίπτωση 
ζημιών που προκλήθηκαν από ακατάλληλη χρήση, φθορά ή απρόβλεπτες συνθήκες.Για 
τη διάρκεια της εγγύησης, σχετικά με την έλλειψη συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές 
διατάξεις της τοπικής νομοθεσίας που ισχύει στη χώρα αγοράς, όπως προβλέπεται. 

Κατασκευασμένο για CANGAROO στη ΛΔΚ, 
Κατασκευαστής και εισαγωγέας: Moni Trade Ltd.,

 Διεύθυνση: Βουλγαρία, Σόφια, Trebich, 1 Dolo Str., 
Τηλέφωνο: 003592/936 07 90, 

ιστοσελίδα: www.cangaroo-bg.com
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IMPORTANTE! 
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 

PER FUTURO RIFERIMENTO!

IT

Grazie per aver scelto MIXARA – il Preparatore di Latte Formulato Cangaroo. Il 
dispositivo è progettato per semplificare la routine quotidiana di cura del bambino, 
garantendo una preparazione rapida, comoda e sicura del latte in formula.
Caratteristiche e Vantaggi Principali:
•Tre funzioni in una: Il dispositivo misura, miscela e riscalda accuratamente il latte alla 
temperatura ideale, facendovi risparmiare tempo e offrendovi tranquillità ogni giorno.
•Veloce e facile: Preparate un biberon da 60 ml in soli 10 secondi.
•Controllo preciso della temperatura: Scegliete tra quattro opzioni preimpostate — 
latte a 22°C, 37°C, 42°C e acqua a 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — per soddisfare perfetta-
mente le esigenze del vostro bambino.
•Grande capacità: Il contenitore del latte contiene fino a 400 g di latte in polvere e il 
serbatoio dell’acqua fino a 1,3 litri — consentendo più poppate tra un riempimento e 
l’altro.
•Vassoio portabiberon regolabile: Compatibile con biberon da 60 ml a 300 ml.
•Ampia compatibilità: Il dispositivo è compatibile con alcuni dei marchi più popolari 
di latte adattato.
•Funzionamento efficiente: Un singolo carico completo può preparare fino a 10 bib-
eron da 120 ml ciascuno.
•Funzione memoria: L’ultima programmazione rimane in memoria per facilitare l’uso 
successivo.
•Pannello di controllo digitale intuitivo: Schermo touch di facile utilizzo per regolazi-
oni precise.
•Materiali antistatici: Riducono l’accumulo di polvere sulle pareti del serbatoio, garan-
tendo un’igiene migliorata.
NOTA IMPORTANTE: Per motivi igienici, il dispositivo richiede la pulizia dell’imbuto 
ogni 4 preparazioni di biberon, per evitare qualsiasi rischio di germi del latte. Consul-
tare le istruzioni di pulizia in questo manuale.
I. AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

• Quando si utilizzano apparecchi elettrici, seguire sempre le precauzioni di base per 
ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni personali.
• Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto e come descritto nel manuale 
d’uso. Se si utilizza l’apparecchio in modo diverso dall’uso previsto, esiste il rischio di 
danni che potrebbero causare lesioni gravi. Qualsiasi danno causato dalla mancata 
osservanza di queste istruzioni invaliderà la garanzia.
• Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso domestico e deve essere 
utilizzato solo per preparare latte in formula.
• L’apparecchio può essere utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione

AVVERTENZA!
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o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coin-
volti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
 • Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni 
se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e 
se comprendono i pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e 
siano sorvegliati. Tenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di 
età inferiore a 8 anni.
• Si raccomanda di utilizzare acqua distillata, minerale o precedentemente bollita che 
sia stata raffreddata a temperatura ambiente.
• Non versare mai acqua bollente o molto calda nel serbatoio dell’acqua. Per ottenere 
i migliori risultati, utilizzare acqua minerale in bottiglia adatta alla preparazione di 
alimenti per lattanti.
• Se il vostro bambino è nato prematuro, con basso peso alla nascita o è immunodefi-
ciente, consultare il pediatra prima di utilizzare questo apparecchio.
• Lavare sempre accuratamente le mani prima di maneggiare gli alimenti per preve-
nire la contaminazione.
• Seguire attentamente le istruzioni fornite sulla confezione del latte in formula, poi-
ché formule diverse possono avere requisiti di preparazione specifici.
• Prima di dare da bere al bambino, controllare la temperatura del latte versando 
alcune gocce all’interno del polso — dovrebbe risultare piacevolmente tiepido, non 
caldo.
• Posizionare sempre l’apparecchio su una superficie stabile, pulita, asciutta e piana, 
lontano da fonti di calore dirette come piani cottura o forni.
• Assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda all’alimentazione 
elettrica locale prima di accenderlo.
• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito mentre è acceso o in funzione.
• Spegnere l’apparecchio utilizzando il pulsante di accensione prima di scollegarlo 
dalla presa elettrica.
• Assicurarsi che tutti gli accessori siano correttamente posizionati e bloccati in po-
sizione prima di avviare l’apparecchio.
• Non spostare, inclinare, svuotare o riempire l’apparecchio durante il funzionamento.
Non immergere mai l’apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri 
liquidi.
• Non smontare l’apparecchio.
• Non tentare di riparare il dispositivo da soli. In caso di guasto, contattare un centro 
di assistenza autorizzato.
• Non utilizzare un apparecchio danneggiato o con un cavo di alimentazione danneg-
giato.
• In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, deve essere sostituito solo dal 
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista qualificato per 
evitare il rischio di lesioni o scosse elettriche.
• Qualsiasi modifica o alterazione effettuata da persone diverse da un tecnico dell’as-
sistenza autorizzato invaliderà la garanzia sull’apparecchio.
II. SPECIFICHE TECNICHE
1. Tensione: 220 - 240V; 2. Frequenza: 50Hz; 3. Potenza di riscaldamento: 980W; 4. Motore:
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12V / 0,7A; 5. Pompa serbatoio acqua: 12V / 0,3A; 6. Peso, kg: 2,294; 7. Dimensioni, A×L×P, 
cm: 35,5 × 20,6 × 22,7; 8. Modello: WX-801B; 9. Testato secondo: EN 60335, EN 62233, EN 
55014 e EN 61000.
III. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO - PD.1, PD.2, PD.3
1. PARTI PRINCIPALI - FIGURA PD.1
1. Serbatoio acqua. 2. Contenitore latte in polvere. 3. Coperchio contenitore latte in polvere. 
4. Rotella dosatrice / Blocco arresto polvere. 5. Pannello di controllo. 6. Imbuto / Coperchio 
imbuto. 7. Vaschetta raccogligocce.
2. PANNELLO DI CONTROLLO - FIGURA PD.2
1. Indicatore imbuto mancante: La spia si accende quando l’imbuto è mancante, non posizion-
ato correttamente o deve essere rimosso per la pulizia. Controllare l’apparecchio prima di un 
ulteriore utilizzo.
2. Indicatore pulizia imbuto: La spia si accende dopo ogni quarto utilizzo dell’apparecchio 
per ricordare all’utente di pulire l’imbuto. Pulire l’imbuto secondo le istruzioni nella sezione 
“Pulizia e manutenzione”.
3. Indicatore livello serbatoio acqua (Riempimento acqua): La spia si accende quando il livello 
dell’acqua nel serbatoio è al di sotto del minimo richiesto. Riempire il serbatoio con acqua al 
livello indicato prima di avviare l’apparecchio.
4. Pulsante regolazione temperatura acqua (°C): Premere brevemente il pulsante per selezi-
onare la temperatura del latte desiderata (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Dopo che l’indicatore 
lampeggia tre volte, il display mostrerà la temperatura, il volume e la concentrazione imposta-
ti. Se non c’è attività per 20 secondi, il dispositivo passa automaticamente in modalità standby.
5. Pulsante regolazione quantità acqua (ml): Premere brevemente il pulsante per selezionare 
il volume di latte desiderato (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 
300ml). Dopo che l’indicatore lampeggia tre volte, il display mostrerà la temperatura, il volume 
e la concentrazione impostati. Dopo 20 secondi di inattività, il dispositivo passerà in modalità 
standby.
6. Pulsante regolazione concentrazione latte: Premere brevemente il pulsante per selezionare 
la concentrazione di latte desiderata. I livelli disponibili sono 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 
g. Dopo che l’indicatore lampeggia tre volte, il display mostrerà la temperatura, il volume e la 
concentrazione impostati. Se non c’è attività per 20 secondi, il dispositivo entrerà in modalità 
standby.
7. Pulsante selezione – riscaldamento acqua (Solo acqua): Premere questo pulsante per at-
tivare la modalità “Riscaldamento acqua”. In questa modalità, l’apparecchio riscalda ed eroga 
acqua pulita alla temperatura preimpostata senza aggiungere latte in formula.
8. Pulsante selezione – Preparazione latte (Latte): Premere questo pulsante per attivare la 
modalità “Preparazione latte”. In questa modalità, il dispositivo miscela automaticamente la 
quantità preimpostata di acqua e latte in formula secondo la concentrazione selezionata.
9. Pulsante di accensione (on/off): Premere il pulsante per accendere o spegnere il dispos-
itivo. Quando premuto, il dispositivo passa dalla modalità standby alla modalità operativa. 
Quando premuto di nuovo, il dispositivo si spegne ed entra in modalità standby.
3. INFORMAZIONI SUL DISPLAY - FIGURA PD.3
1. Indicatore “°C”: L’indicatore “°C” si accende quando viene selezionata la temperatura 
dell’acqua. Le temperature disponibili sono: 22°C, 37°C, 42°C o 50°C.
2. Indicatore “ml”: L’indicatore “ml” si accende quando viene selezionata la quantità d’acqua. 
I volumi disponibili sono: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
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3. Indicatore dosaggio latte in polvere (“g”): L’indicatore “g” e il numero corrispondente del 
programma selezionato si accendono quando viene selezionato il dosaggio del latte in pol-
vere. Sono disponibili 10 livelli di dosaggio preimpostati — da 1 a 10.
IV. ASSEMBLAGGIO DEL DISPOSITIVO - FIGURA A
1. PASSO 1 - FIGURA 1: Prima del primo utilizzo, pulire tutte le parti mostrate con acqua calda 
e sapone, sciacquarle con acqua pulita e assicurarsi che siano completamente asciutte prima 
dell’assemblaggio. IMPORTANTE: Prima dell’uso, rimuovere l’adesivo all’interno dell’imbuto.
2. PASSO 2 - FIGURA 2: Posizionare il coperchio sull’imbuto come mostrato nella Figura 2. 
Inserire l’imbuto assemblato nell’apposita fessura, facendolo scorrere verso l’interno e poi 
verso l’alto.
3. PASSO 3 - FIGURE 3a e 3b: Installare il contenitore del latte in polvere nel suo comparti-
mento seguendo le guide su ciascun lato. Allineare l’apertura del contenitore in modo che sia 
rivolta verso l’orifizio alla base dell’apparecchio. Assicurarsi che il contenitore sia saldamente 
in posizione e correttamente allineato con i segni MIN e MAX all’interno.
4. PASSO 4 - FIGURA 4: Posizionare il blocco arresto polvere sull’asse della rotella di misu-
razione. Ruotarlo fino a quando la parte in silicone si allinea con uno dei fori sulla rotella di 
misurazione. Assicurarsi che il blocco sia saldamente in posizione e appoggi fermamente sulla 
rotella.
5. PASSO 5 - FIGURA 5: Posizionare le parti assemblate del dosatore di polvere nel conten-
itore. Inserire la striscia di silicone nell’apertura anteriore del contenitore. Ruotare il dosa-
tore di un quarto di giro fino a sentire un “CLIC” in entrambe le scanalature di bloccaggio. 
Verificare che tutte le parti siano posizionate correttamente e scattate in posizione prima di 
versare il latte in polvere.
6. PASSO 6 - FIGURE 6a e 6b: Riempire il contenitore con latte in polvere fino al segno MAX. 
Chiudere il coperchio ermeticamente per prevenire l’ingresso di umidità e garantire una cor-
retta conservazione del latte in polvere.
7. PASSO 7 - FIGURE 7a e 7b: Rimuovere il serbatoio dell’acqua tirandolo verso di sé. Riempir-
lo con acqua senza superare il livello MAX indicato all’interno. Reinserire il serbatoio facen-
dolo scorrere fino a quando non scatta in posizione.
8. PASSO 8 - FIGURA 8: Assemblare le due parti della vaschetta raccogligocce—la griglia e 
il vassoio. Quindi posizionarla in una delle tre scanalature sull’apparecchio, a seconda delle 
dimensioni del biberon. È possibile rimuovere la vaschetta raccogligocce per i biberon più alti.
V. PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO E FUNZIONE DI PROTEZIONE
1. PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO: Posizionare il dispositivo su una superficie di lavoro 
asciutta, piana e stabile e collegarlo alla presa. Un segnale acustico confermerà l’accensione. 
Premere il pulsante di accensione (9) per attivare il dispositivo.
2. ATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE DI PROTEZIONE - OGNI VOLTA CHE L’APPARECCHIO VIENE 
ACCESO: Dopo ogni collegamento, il dispositivo attiverà la funzione di protezione. Lo schermo 
visualizzerà tutte le spie tranne il pulsante “Preparazione latte” (Latte). GUIDA OPERATIVA: 
Posizionare un contenitore sotto l’imbuto e riempire il serbatoio dell’acqua con acqua. Col-
legare l’apparecchio alla rete elettrica e premere il pulsante di accensione (9). Premere il 
pulsante “Solo acqua” (7). Dopo che sono stati erogati circa 60 ml di acqua, l’indicatore sul 
pulsante “Latte” (8) si accende. Ciò significa che la funzione di protezione è stata completata 
con successo e l’apparecchio è pronto per l’uso.
3. ATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE DI PROTEZIONE - QUANDO SI UTILIZZA IL DISPOSITIVO 
PER LA PRIMA VOLTA: Quando si utilizza l’apparecchio per la prima volta, si avvierà anche la
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funzione di protezione. Prima del primo utilizzo, seguire i passaggi sopra indicati per eseguire 
la funzione di protezione. Dopo il completamento: Premere il pulsante di regolazione della 
temperatura (4) e selezionare 42°C. Premere il pulsante di regolazione della quantità d’acqua 
(5) e selezionare 300 ml. Premere il pulsante “Solo acqua” (7) per eseguire la funzione di 
pulizia. Quando l’indicatore sul pulsante “Latte” (8) si accende, la funzione di protezione è 
completa e l’apparecchio è pronto per l’uso.
NOTA: Il prodotto ha superato il test di ebollizione prima di lasciare la fabbrica. È normale che 
rimangano macchie d’acqua. Sentitevi liberi di utilizzarlo.
VI. PREPARAZIONE DEL BIBERON
1. Prima di preparare un biberon, assicurarsi che il serbatoio dell’acqua sia riempito con acqua 
a temperatura ambiente, circa 25°C ± 5°C per un uso ottimale dell’apparecchio. Utilizzare ac-
qua bollita e poi raffreddata o acqua minerale adatta ai neonati. Non superare il segno MAX 
sul serbatoio dell’acqua. ATTENZIONE: Il dispositivo non rileva la mancanza di latte in polvere 
nel contenitore della polvere. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il contenitore del latte in 
polvere sia riempito tra i segni MIN e MAX.
2. Premere ripetutamente il pulsante di misurazione (6) per selezionare il dosaggio tra 1 e 
10 misurazioni predefinite di latte in polvere. Fare riferimento alla tabella  APPENDIX A per 
trovare l’impostazione corrispondente alla marca e al tipo di latte in formula. La selezione 
dell’impostazione corretta garantisce la corretta concentrazione del latte in formula preparato.
3. Premere ripetutamente il pulsante quantità d’acqua (5) per scegliere la quantità di acqua 
nel biberon. NOTA: “mL” indica solo il volume dell’acqua e non include il volume del latte in 
polvere. Il biberon pronto conterrà quindi un po’ più del volume d’acqua scelto, in proporzione 
alla quantità di acqua e latte in polvere versati.
4. Premere ripetutamente il pulsante temperatura Celsius (4) per selezionare una temperatura 
di 22°C, 37°C, 42°C o 50°C.
IMPORTANTE: Attendere 10 minuti tra ogni preparazione per raffreddare l’acqua. Se si sceglie 
una temperatura di 22°C, il circuito non riscalderà l’acqua che scorre, quindi la temperatura nel 
biberon sarà alla stessa temperatura dell’acqua nel serbatoio. Si raccomanda di controllare la 
temperatura dell’acqua nel serbatoio per questa scelta di funzione.
NOTA: Se si seleziona una temperatura di 50°C, occorreranno circa 45 minuti perché il latte in 
un biberon di vetro scenda a 37°C e altri 10 minuti per un biberon in polipropilene.
NOTA IMPORTANTE: Si prega di notare che queste indicazioni sono indicative e dipendono 
da diversi fattori: la quantità di liquido selezionata, il materiale del biberon e la temperatura 
dell’ambiente.
5. Una volta scelti il dosaggio del latte in polvere, il volume d’acqua e la temperatura, premere 
il pulsante “Latte” (8). Questo viene fatto in pochi secondi. Le ultime impostazioni rimarranno 
in memoria. Per i biberon successivi, basta controllare le indicazioni che scorreranno sullo 
schermo e premere il pulsante “Latte”. È anche possibile modificare le impostazioni premendo 
nuovamente il pulsante °C/mL/g.
6. Se si desidera preparare un biberon senza latte in polvere (Solo acqua), selezionare l’im-
postazione della temperatura e del volume d’acqua (mL) e premere il pulsante “Solo acqua” 
(7).
7. È possibile interrompere la preparazione del biberon premendo il pulsante “Latte” (8) o 
“Solo acqua” (7), a seconda della selezione del programma. 
NOTA: Prima di dare il biberon al bambino, controllare la presenza di grumi e agitare delicat-
amente il biberon se necessario. Controllare sempre la temperatura degli alimenti prima di 
somministrarli, versando alcune gocce all’interno del polso.
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VII. PULIZIA QUOTIDIANA
1. Prima di eseguire qualsiasi operazione o manutenzione, assicurarsi che l’apparecchio sia 
scollegato e disconnesso dall’alimentazione elettrica.
2. Si consiglia di pulire tutte le parti lavabili prima di ogni riempimento del contenitore del latte 
in polvere. Lavare in acqua calda e sapone, sciacquare con acqua pulita e asciugare accurata-
mente ogni pezzo per evitare che la polvere si attacchi o che compaiano germi del latte.
3. Non utilizzare spugne o detergenti abrasivi.
4. Quotidianamente, è possibile utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire lo schermo 
del dispositivo e pulire il foro nel contenitore del latte in polvere dopo aver rimosso l’imbuto.
5. Per motivi igienici, la spia si accenderà ogni 4 biberon per ricordarvi di pulire l’imbuto.
• Per fare ciò, rimuovere l’imbuto e il suo coperchio tirandoli verso di sé e verso il basso. Quin-
di smontare le due parti, lavare, sciacquare e asciugare accuratamente. Assicurarsi che siano 
completamente asciutti prima di reinstallarli.
DECALCIFICAZIONE
Per prevenire la deposizione di calcare, si raccomanda di decalcificare una volta al mese, 
secondo le seguenti istruzioni:
1. Rimuovere il contenitore del latte in polvere.
2. Rimuovere e svuotare il serbatoio dell’acqua, quindi riempirlo con 300 ml di aceto bianco e 
300 ml di acqua.
3. Reinserire il serbatoio dell’acqua e posizionare un contenitore di oltre 300 ml sotto l’imbuto.
4. Selezionare la temperatura di 50°C premendo il pulsante temperatura e il volume d’acqua di 
300 ml premendo il pulsante mL, quindi premere il pulsante “Solo acqua”.
5. Svuotare il contenitore e ripetere dopo 20 minuti.
6. Svuotare, lavare e sciacquare il serbatoio dell’acqua. Quindi, riempirlo con acqua senza su-
perare il livello MAX.
7. Posizionare il contenitore da 300 ml sotto l’imbuto e utilizzare il metodo precedente per 
versare 300 ml di Solo acqua. Ripetere il ciclo più volte fino a quando si accende la spia del 
serbatoio dell’acqua.
8. Infine, pulire e asciugare accuratamente l’imbuto. Riempire il serbatoio dell’acqua con ac-
qua e si può utilizzare normalmente il dispositivo.
VIII. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI E MESSAGGI DI ERRORE
MESSAGGI DI ERRORE
Е1 Il dispositivo rileva che la temperatura dell’acqua nel serbatoio è troppo alta (l’in-

terno del serbatoio dell’acqua è > 35°C). Svuotare e riempire il serbatoio dell’ac-
qua con acqua a temperatura ambiente (circa 22°C). Spegnere e riaccendere il 
dispositivo per rimuovere il messaggio di errore.

Е2 Errore di funzionamento del motore. Non utilizzare più il dispositivo. Contattare il 
negozio presso cui è stato acquistato il prodotto.

Е3 Errore nel funzionamento del sensore di temperatura sull’elemento riscaldante. 
Non utilizzare più il dispositivo. Contattare il negozio presso cui è stato acquistato 
il prodotto.

Е4 Il sensore fotoelettrico non funziona quando il motore vibra. Spegnere l’apparec-
chio, scollegarlo e pulire l’imbuto. Quindi, ricollegarlo e riaccenderlo. Se il proble-
ma persiste, contattare il negozio presso cui è stato acquistato il prodotto.
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MESSAGGI DI ERRORE
Е5 Errore nel funzionamento del sensore di temperatura del serbatoio dell’acqua. 

Non utilizzare più il dispositivo e contattare il negozio presso cui è stato acquista-
to il prodotto.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibili cause Soluzioni

Il dispositivo non funziona. 
Lo schermo non si accende.

Il prodotto non è collegato. Collegare il dispositivo.

Il pulsante di accensione è 
spento (luce rossa).

Premere il pulsante di ac-
censione.

Il collegamento non è 
corretto.

Verificare che il collegamen-
to corrisponda alla tensione 
del dispositivo.

I pulsanti non rispondono. Lo schermo è in standby. Premere il pulsante di ac-
censione.

La spia “riempimento 
acqua” è rossa. Non c’è 
abbastanza acqua nel serba-
toio dell’acqua.

Aggiungere acqua al serba-
toio.

La spia “imbuto mancante” 
è rossa. L’imbuto è mal 
posizionato o mancante.

Riposizionare l’imbuto e 
assicurarsi che sia completa-
mente inserito.

Il serbatoio dell’acqua è mal 
posizionato.

Installare correttamente il 
serbatoio dell’acqua.

Il contenitore del latte in 
polvere è installato in modo 
errato.

Installare correttamente 
il contenitore del latte in 
polvere secondo le istruzioni 
fornite.

Quando solo il pulsante 
“latte” non risponde, signifi-
ca che il dispositivo vuole 
spurgare il suo circuito.

Riempire il serbatoio con 
acqua e premere il pulsante 
“solo acqua” per scari-
care l’acqua nel circuito. Il 
pulsante “latte” diventerà 
bianco per indicare che ora 
funziona.

Il dispositivo si spegne men-
tre è in funzione.

Non c’è abbastanza acqua 
durante la preparazione e la 
spia “riempimento acqua” 
è rossa.

Aggiungere acqua al serba-
toio dell’acqua.
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Problema Possibili cause Soluzioni

Il dispositivo si spegne men-
tre è in funzione.

Una parte si è sganciata 
durante la preparazione.

Verificare che il contenitore 
del latte in polvere, la rotella 
di dosaggio e il blocco arres-
to polvere siano posizionati 
correttamente. Assicurarsi 
che il serbatoio dell’acqua 
e l’imbuto siano installati 
correttamente.

Durante la preparazione, la 
temperatura nel circuito su-
pera il valore programmato.

Premere il pulsante “Solo 
acqua” per scaricare l’acqua 
e attendere alcuni minuti.

Il dispositivo dosa troppo 
latte in polvere.

Il blocco arresto polvere non 
è installato correttamente.

Assicurarsi che il blocco 
arresto sia posizionato 
saldamente sotto le tacche 
a entrambe le estremità 
del contenitore del latte 
in polvere e che la parte 
in silicone sia posizionata 
correttamente.

Il numero di impostazione 
del latte in polvere non è 
corretto.

Scegliere l’impostazione 
corretta in base alla marca e 
al tipo di latte formulato in 
polvere.

Il dispositivo non dosa ab-
bastanza latte in polvere.

Il livello del latte in polvere 
nel contenitore della polvere 
è troppo basso.

Aggiungere latte in polvere 
al contenitore della polvere.

Polvere attaccata alle pareti 
nell’imbuto.

Dopo la pulizia, verificare 
che l’imbuto sia complet-
amente asciutto prima di 
riassemblarlo.

La parte in silicone del 
blocco arresto polvere è 
posizionata in modo errato.

Installare correttamente il 
blocco arresto polvere, av-
endo cura di posizionare la 
parte in silicone nel foro del 
contenitore della polvere.

L’acqua non scorre. Il serbatoio dell’acqua è 
installato in modo errato o il 
livello dell’acqua è insuffi-
ciente; la spia “riempimento 
acqua” è rossa.

Controllare il posizionamen-
to del serbatoio dell’acqua e 
riempirlo.
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Problema Possibili cause Soluzioni

Accumulo di latte in polvere 
sul coperchio dell’imbuto 
e sulla parte inferiore del 
contenitore della polvere.

Uso frequente senza pulire 
e asciugare l’imbuto. La spia 
“pulizia imbuto” è rossa.

Pulire l’imbuto, il suo coper-
chio e asciugare accurata-
mente ogni parte. Pulire 
l’apertura del contenitore 
della polvere con un panno 
asciutto. 

| La temperatura nel biber-
on non corrisponde al grado 
°C programmato. 

L’acqua nel serbatoio è trop-
po fredda o troppo calda.

Assicurarsi di mettere acqua 
a temperatura ambiente 
circa 25°C ± 5°C per un uso 
ottimale del dispositivo. 

GARANZIA: Il prodotto è garantito contro qualsiasi difetto di conformità in normali condizioni 
d’uso come previsto dalle istruzioni. La garanzia non si applica in caso di danni causati da uso 
improprio, usura o eventi accidentali. Per la durata della garanzia sui difetti di conformità, fare 
riferimento alle disposizioni specifiche degli standard nazionali applicabili nel paese di acquis-
to, ove previsto.

Prodotto per CANGAROO in RPC; 
Produttore e Importatore: Moni Trade LTD 

Indirizzo: Bulgaria, Sofia, Trebich, str. Dolo 1
 Tel.: +359 2 936 07 90 

Sito web: www.cangaroo-bg.com
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FONTOS! 

OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ!

Köszönjük, hogy a MIXARA – Cangaroo Bébitápszer Készítőt választotta.
 A készülék célja a mindennapi babagondozási rutin egyszerűsítése, gyors, kényelmes 
és biztonságos tápszer-elkészítés biztosítása.
Főbb jellemzők és előnyök:
• Három funkció egyben: A készülék pontosan méri, keveri és melegíti a tejet az ideá-
lis hőmérsékletre, időt takarítva meg és nyugalmat biztosítva minden nap.
• Gyors és könnyű: 60 ml cumisüveget készít mindössze 10 másodperc alatt.
• Precíz hőmérséklet-szabályozás: Válasszon négy előre beállított lehetőség közül — 
tej 22°C, 37°C, 42°C és víz 22°C, 37°C, 42°C, 50°C hőmérsékleten — hogy tökéletesen 
megfeleljen baba igényeinek.
• Nagy kapacitás: A tejtartály maximum 400 g tápszert, a víztartály pedig maximum 
1,3 liter vizet tárolhat — lehetővé téve több etetést újratöltések között.

http://www.cangaroo-bg.com 
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•Állítható cumisüvegtartó tálca: Kompatibilis 60 ml-től 300 ml-es cumisüvegekkel.
Széles kompatibilitás: A készülék kompatibilis az tápszer néhány legnépszerűbb 
márkájával.
•Hatékony működés: Egyetlen teljes töltéssel akár 10 darab 120 ml-es cumisüveg 
elkészíthető.
•Memória funkció: Az utolsó programozás a memóriában marad a következő 
használat megkönnyítésére.
•Intuitív digitális vezérlőpanel: Könnyen használható érintőképernyő a pontos 
beállításokhoz.
•Antisztatikus anyagok: Csökkentik a por felgyülemlését a tartály falain, biztosítva a 
jobb higiéniát.
FONTOS MEGJEGYZÉS: Higiéniai okokból a készülék 4 cumisüveg elkészítése után 
megköveteli a tölcsér tisztítását, a tej kórokozóinak kockázatának elkerülése érdeké-
ben. Lásd a tisztítási utasításokat ebben a kézikönyvben.
I. FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK:

  FIGYELMEZTETÉS!

• Elektromos készülékek használatakor mindig be kell tartani az alapvető óvintéz-
kedéseket a tűz, áramütés vagy személyi sérülés kockázatának csökkentése érdekében.
Csak a rendeltetésének megfelelően és a használati útmutatóban leírtak szerint 
használja a készüléket. Ha a készüléket a rendeltetésétől eltérő módon használja, ko-
moly sérülést okozó károsodás veszélye áll fenn. Az ezen utasítások be nem tartásából 
eredő károk érvénytelenítik a jótállást.
• Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült, és kizárólag bébitápszer 
elkészítésére használható.
• A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyek vagy tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, ha 
felügyeletet vagy utasítást kaptak a készülék biztonságos használatával kapcsolatban, 
és megértik az ezzel járó veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
• Ezt a készüléket 8 éves és idősebb gyermekek használhatják, ha felügyeletet vagy 
utasítást kaptak a készülék biztonságos használatával kapcsolatban, és megértik az ez-
zel járó veszélyeket. A tisztítást és a felhasználói karbantartást nem végezhetik gyerme-
kek, kivéve, ha 8 évesnél idősebbek és felügyelet alatt állnak. A készüléket és kábelét 
tartsa 8 évesnél fiatalabb gyermekektől távol.
• Ajánlott desztillált, ásványi vagy korábban felforrt, szobahőmérsékletűre hűtött vizet 
használni.
• Soha ne töltsön forrásban lévő vagy nagyon forró vizet a víztartályba. A legjobb 
eredmény érdekében használjon csecsemőtápszer készítésére alkalmas palackozott 
ásványvizet.
• Ha babája koraszülött volt, alacsony születési súlyú, vagy immunhiányos, konzultáljon 
gyermekorvosával ezen készülék használata előtt.
• A szennyeződés megelőzése érdekében mindig alaposan mossa meg kezét élelmiszer-
ek kezelése előtt.
• Kövesse gondosan a bébitápszer csomagolásán található utasításokat, mivel a külön-
böző tápszerek eltérő elkészítési követelményekkel rendelkezhetnek.
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• Mielőtt inni adna a babának, ellenőrizze a tej hőmérsékletét úgy, hogy néhány 
cseppet önt a csuklója belső részére — kellemes melegen, nem forrón kell éreznie.
• Mindig stabil, tiszta, száraz és vízszintes felületre helyezze a készüléket, közvetlen 
hőforrásoktól, például tűzhelytől vagy sütőtől távol.
• Mielőtt bekapcsolná, győződjön meg arról, hogy a készüléken feltüntetett 
feszültség megfelel a helyi tápellátásnak.
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amíg be van kapcsolva vagy műkö-
dik.
• A készüléket a bekapcsológombbal kapcsolja ki, mielőtt kihúzná az elektromos 
aljzatból.
• A készülék elindítása előtt győződjön meg arról, hogy az összes tartozék megfe-
lelően van elhelyezve és rögzítve.
• Ne mozgassa, döntse meg, ürítse ki vagy töltse fel a készüléket működés közben.
• Soha ne merítse a készüléket, a tápkábelt vagy a csatlakozót vízbe vagy más 
folyadékokba.
• Ne szerelje szét a készüléket.
• Ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket. Hiba észlelése esetén fordul-
jon hivatalos szervizközponthoz.
• Ne használjon olyan készüléket, amely sérült, vagy amelynek tápkábele sérült.
• A tápkábel sérülése esetén azt csak a gyártó, hivatalos szervizközpont vagy szak-
képzett szakember cserélheti ki a sérülés vagy áramütés veszélyének elkerülése 
érdekében.
• A hivatalos szerviz technikusától eltérő személyek által végzett módosítások vagy 
változtatások érvénytelenítik a készülék jótállását.
II. MŰSZAKI ADATOK
1. Feszültség: 220 - 240V; 2. Frekvencia: 50Hz; 3. Fűtőteljesítmény: 980W; 4. Motor: 12V / 
0,7A; 5. Víztartály szivattyú: 12V / 0,3A; 6. Súly, kg: 2,294; 7. Méretek, M×Sz×Mé, cm: 35,5 × 
20,6 × 22,7; 8. Modell: WX-801B; 9. Tesztelve az EN 60335, EN 62233, EN 55014 és EN 61000 
szerint.
III. TERMÉKLEÍRÁS - PD.1, PD.2, PD.3
1. FŐ ALKATRÉSZEK - PD.1 ÁBRA
1. Víztartály. 2. Tejpor tartály. 3. Tejpor tartály fedél. 4. Mérőkerék / Por lezáró retesz. 5. 
Vezérlőpanel. 6. Tölcsér / Tölcsér fedél. 7. Csepegtetőtálca.
2. VEZÉRLŐPANEL - PD.2 ÁBRA
1. Tölcsér hiányzik jelző: A jelzőfény felgyullad, amikor a tölcsér hiányzik, nincs megfelelően 
elhelyezve, vagy el kell távolítani tisztításra. Ellenőrizze a készüléket további használat előtt.
2. Tölcsér tisztítási jelző: A jelzőfény felgyullad a készülék minden negyedik használata után, 
hogy emlékeztesse a felhasználót a tölcsér tisztítására. Tisztítsa a tölcsért a “Tisztítás és kar-
bantartás” részben található utasítások szerint.
3. Víztartály szint jelző (Víz utántöltés): A jelzőfény felgyullad, amikor a víz szintje a tartály-
ban a szükséges minimum alatt van. Töltse fel a tartályt vízzel a jelzett szintig a készülék 
elindítása előtt.
4. Vízhőmérséklet beállítógomb (°C): Röviden nyomja meg a gombot a kívánt tápsz 
hőmérséklet kiválasztásához (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Miután a jelző háromszor felvillan, 
a kijelző megjeleníti a beállított hőmérsékletet, mennyiséget és koncentrációt. Ha 20 másod-
percig nincs tevékenység, a készülék automatikusan készenléti üzemmódba kapcsol.
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5. Vízmennyiség beállítógomb (ml): Röviden nyomja meg a gombot a kívánt tápszer men-
nyiség kiválasztásához (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 
300ml). Miután a jelző háromszor felvillan, a kijelző megjeleníti a beállított hőmérsékletet, 
mennyiséget és koncentrációt. 20 másodperc inaktivitás után a készülék készenléti üzem-
módba kapcsol.
6. Tápszer koncentráció beállítógomb: Röviden nyomja meg a gombot a kívánt tápszer kon-
centráció kiválasztásához. Az elérhető szintek: 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Miután 
a jelző háromszor felvillan, a kijelző megjeleníti a beállított hőmérsékletet, mennyiséget és 
koncentrációt. Ha 20 másodpercig nincs tevékenység, a készülék készenléti üzemmódba lép.
7. Kiválasztás gomb – vízmelegítés (Csak víz): Nyomja meg ezt a gombot a “Vízmelegítés” 
mód aktiválásához. Ebben az üzemmódban a készülék tiszta vizet melegít és adagol az előre 
beállított hőmérsékletre tápszer hozzáadása nélkül.
8. Kiválasztás gomb – Tej elkészítés (Tej): Nyomja meg ezt a gombot a “Tej elkészítés” mód 
aktiválásához. Ebben az üzemmódban a készülék automatikusan keveri az előre beállított 
mennyiségű vizet és tápsz a kiválasztott koncentráció szerint.
9. Bekapcsológomb (be/ki): Nyomja meg a gombot a készülék be- vagy kikapcsolásához. Me-
gnyomáskor a készülék készenléti üzemmódból működési üzemmódba kapcsol. Újbóli megn-
yomáskor a készülék kikapcsol és készenléti üzemmódba lép.
3. KIJELZŐ INFORMÁCIÓK - PD.3 ÁBRA
1. “°C” jelző: A “°C” jelző felgyullad, amikor a víz hőmérséklete van kiválasztva. Az elérhető 
hőmérsékletek: 22°C, 37°C, 42°C vagy 50°C.
2. “ml” jelző: Az “ml” jelző felgyullad, amikor a vízmennyiség van kiválasztva. Az elérhető 
mennyiségek: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Tejpor adagolás jelző (“g”): A “g” jelző és a kiválasztott program megfelelő száma felg-
yullad, amikor a tejpor adagolás van kiválasztva. 10 előre beállított adagolási szint áll ren-
delkezésre — 1-től 10-ig.
IV. A KÉSZÜLÉK ÖSSZESZERELÉSE - A ÁBRA
1. LÉPÉS - 1 ÁBRA: Első használat előtt tisztítsa meg az összes látható alkatrészt meleg szap-
panos vízzel, öblítse le tiszta vízzel, és győződjön meg arról, hogy teljesen szárazak az össz-
eszerelés előtt. FONTOS: Használat előtt távolítsa el a matricát a tölcsér belsejéről.
2. LÉPÉS - 2 ÁBRA: Helyezze a fedelet a tölcsérre a 2. ábrán látható módon. Helyezze be az 
összeszerelt tölcsért a tölcsérhez tartozó nyílásba, befelé csúsztatva, majd felfelé.
3. LÉPÉS - 3a és 3b ÁBRÁK: Telepítse a tejpor tartályt a rekeszébe az egyes oldalon található 
vezetők követésével. Igazítsa a tartály nyílását úgy, hogy a készülék alján lévő nyílás felé néz-
zen. Győződjön meg arról, hogy a tartály biztonságosan a helyén van és megfelelően van 
igazítva a belső MIN és MAX jelölésekkel.
4. LÉPÉS - 4 ÁBRA: Helyezze a por lezáró reteszt a mérőkerék tengelyére. Fordítsa el, amíg a 
szilikon rész egy vonalba nem kerül a mérőkerék egyik furatával. Győződjön meg arról, hogy a 
retesz biztonságosan a helyén van és szilárdan fekszik a keréken.
5. LÉPÉS - 5 ÁBRA: Helyezze az összeszerelt por adagoló alkatrészeket a tartályba. Helyezze 
be a szilikon csíkot a tartály elülső nyílásába. Fordítsa el az adagolót negyedfordulattal, amíg 
“KATTANÁST” nem hall mindkét rögzítő mélyedésben. Ellenőrizze, hogy minden alkatrész 
megfelelően van elhelyezve és a helyére kattant, mielőtt öntené a tejport.
6. LÉPÉS - 6a és 6b ÁBRÁK: Töltse fel a tartályt tejporral a MAX jelölésig. Zárja le szorosan 
a fedelet, hogy megakadályozza a nedvesség bejutását és biztosítsa a tejpor megfelelő 
tárolását.
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7. LÉPÉS - 7a és 7b ÁBRÁK: Távolítsa el a víztartályt maga felé húzva. Töltse fel vízzel a belse-
jében feltüntetett MAX szint túllépése nélkül. Helyezze vissza a tartályt csúsztatva, amíg a 
helyére nem kattan.
8. LÉPÉS - 8 ÁBRA: Szerelje össze a csepegtetőtálca két részét—a rácsot és a csepegtetőt. 
Ezután helyezze a készüléken lévő három vájat egyikébe, a cumisüveg méretétől függően. A 
legmagasabb cumisüvegekhez eltávolíthatja a csepegtetőtálcát.
V. A KÉSZÜLÉK ELŐKÉSZÍTÉSE ÉS VÉDELMI FUNKCIÓ
1. A KÉSZÜLÉK ELŐKÉSZÍTÉSE: Helyezze a készüléket száraz, sima, stabil munkafelületre és 
csatlakoztassa. Hangjelzés fog megszólalni a bekapcsolás megerősítésére. Nyomja meg a 
bekapcsológombot (9) a készülék bekapcsolásához.
2. VÉDELMI FUNKCIÓ AKTIVÁLÁSA - MINDEN ALKALOMMAL, AMIKOR A KÉSZÜLÉKET 
BEKAPCSOLJÁK: Minden csatlakoztatás után a készülék aktiválja a védelmi funkciót. A képer-
nyő minden fényt megjelenít, kivéve a “Tej elkészítés” gombot (Tej). MŰKÖDÉSI ÚTMUTATÓ: 
Helyezzen egy tartályt a tölcsér alá és töltse fel a víztartályt vízzel. Csatlakoztassa a készüléket 
a hálózathoz és nyomja meg a bekapcsológombot (9). Nyomja meg a “Csak víz” gombot (7). 
Miután körülbelül 60 ml víz kiadagolásra került, a “Tej” gomb (8) jelzője felgyullad. Ez azt 
jelenti, hogy a biztonsági funkció sikeresen befejeződött és a készülék használatra kész.
3. VÉDELMI FUNKCIÓ AKTIVÁLÁSA - AMIKOR ELŐSZÖR HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET: A készülék 
első használatakor a biztonsági funkció szintén elindul. Az első használat előtt kövesse a fenti 
lépéseket a védelmi funkció végrehajtásához. Befejezés után: Nyomja meg a hőmérséklet-
beállító gombot (4) és válassza ki a 42°C-ot. Nyomja meg a vízmennyiség beállítógombot (5) 
és válassza ki a 300 ml-t. Nyomja meg a “Csak víz” gombot (7) a tisztítási funkció végreha-
jtásához. Amikor a “Tej” gomb (8) jelzője felgyullad, a biztonsági funkció befejeződött és a 
készülék használatra kész.
MEGJEGYZÉS: A termék elhagyta a gyárat a forrási teszt elvégzése után. Normális, ha vízfoltok 
maradnak. Nyugodtan használhatja.
VI. CUMISÜVEG ELKÉSZÍTÉSE
1. Cumisüveg elkészítése előtt győződjön meg arról, hogy a víztartály szobahőmérsékletű, 
körülbelül 25°C ± 5°C vízzel van feltöltve a készülék optimális használatához. Használjon forált 
majd lehűtött vizet vagy csecsemők számára alkalmas ásványvizet. Ne lépje túl a víztartályon 
lévő MAX jelölést. FIGYELEM: A készülék nem észleli a tejpor hiányát a portartályban. Minden 
használat előtt győződjön meg arról, hogy a tejpor tartály a MIN és MAX jelölések között van 
feltöltve.
2. Nyomja meg ismételten a mérés gombot (6) az 1 és 10 előre meghatározott tejpor 
mérés közötti adagolás kiválasztásához. Az A függelékben található táblázat - APPENDIX A 
segítségével keresse meg a tápszer márkájának és típusának megfelelő beállítást. A helyes 
beállítás kiválasztása biztosítja az elkészített tápszer megfelelő koncentrációját.
3. Nyomja meg ismételten a vízmennyiség gombot (5) a cumisüvegben lévő vízmennyiség 
kiválasztásához. MEGJEGYZÉS: Az “mL” csak a víz mennyiségét jelzi és nem tartalmazza a 
tejpor mennyiségét. A kész cumisüveg ezért egy kicsit több lesz, mint a kiválasztott vízmenny-
iség, a kiöntött víz és tejpor mennyiségének arányában.
4. Nyomja meg ismételten a Celsius hőmérséklet gombot (4) a 22°C, 37°C, 42°C vagy 50°C 
hőmérséklet kiválasztásához.
FONTOS: Várjon 10 percet minden elkészítés között a víz lehűléséhez. Ha 22°C hőmérsékletet 
választ, az áramkör nem melegíti az átfolyó vizet, így a cumisüvegben lévő hőmérséklet meg-
egyezik a víztartályban lévő víz hőmérsékletével. Ajánlott ellenőrizni a tartályban lévő víz 
hőmérsékletét ezen funkció választásakor.
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MEGJEGYZÉS: Ha 50°C hőmérsékletet választ, körülbelül 45 percbe telik, amíg az üveg cum-
isüvegben lévő tej 37°C-ra csökken, és további 10 percbe egy polipropilén cumisüvegnél.
FONTOS MEGJEGYZÉS: Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezek a jelzések tájékoztató jellegűek 
és több tényezőtől függenek: a kiválasztott folyadékmennyiség, a cumisüveg anyaga és a 
szoba hőmérséklete.
5. Miután kiválasztotta a tejpor adagolást, a vízmennyiséget és a hőmérsékletet, nyom-
ja meg a “Tej” gombot (8). Ez néhány másodperc alatt megtörténik. Az utolsó beállítások 
a memóriában maradnak. A következő üvegeknél csak ellenőrizze a képernyőn átgördülő 
jelzéseket és nyomja meg a “Tej” gombot. A beállításokat a °C/mL/g gomb újbóli megny-
omásával is módosíthatja.
6. Ha tejpor nélkül szeretne cumisüveget készíteni (Csak víz), válassza ki a hőmérséklet és 
vízmennyiség (mL) beállítást és nyomja meg a “Csak víz” gombot (7).
7. A cumisüveg elkészítését leállíthatja a “Tej” (8) vagy “Csak víz” (7) gomb megnyomásával, 
a program kiválasztásától függően.
MEGJEGYZÉS: Mielőtt odaadná a cumisüveget a babának, ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
csomók és szükség esetén keverje össze a cumisüveget. Táplálás előtt mindig ellenőrizze az 
élelmiszer hőmérsékletét úgy, hogy néhány cseppet önt a csuklója belső részére.
VII. NAPI TISZTÍTÁS
1. Bármilyen művelet vagy karbantartás elvégzése előtt győződjön meg arról, hogy a készülék 
ki van húzva és le van választva az áramforrásról.
2. Ajánlott az összes mosható alkatrészt megtisztítani a tejpor tartály minden feltöltése előtt. 
Mossa meleg szappanos vízben, öblítse le tiszta vízzel és minden darabot alaposan szárítson 
meg, hogy megakadályozza a por tapadását vagy a tej kórokozóinak megjelenését.
3. Ne használjon szivacsot vagy súrolószert.
4. Naponta tiszta és száraz ruhát használhat a készülék képernyőjének tisztítására és a tejpor 
tartály furatának letörlésére a tölcsér eltávolítása után.
5. Higiéniai okokból a fény minden 4. cumisüvegnél felgyullad, hogy emlékeztesse a tölcsér 
tisztítására.
• Ehhez távolítsa el a tölcsért és a fedelét maga és lefelé húzva. Ezután szerelje szét a két 
részt, mossa, öblítse és szárítsa alaposan. Győződjön meg arról, hogy teljesen szárazak az 
újratelepítés előtt.
VÍZKŐTELENÍTÉS
A vízkő lerakódásának megelőzése érdekében ajánlott havonta egyszer vízkőteleníteni a 
következő utasítások szerint:
1. Távolítsa el a tejpor tartályt.
2. Távolítsa el és ürítse ki a víztartályt, majd töltse fel 300 ml fehér ecettel és 300 ml vízzel.
3. Helyezze vissza a víztartályt és helyezzen egy 300 ml-nél nagyobb tartályt a tölcsér alá.
4. Válassza ki az 50°C hőmérsékletet a hőmérséklet gomb megnyomásával és a 300 ml vízmen-
nyiséget az mL gomb megnyomásával, majd nyomja meg a “Csak víz” gombot.
5. Ürítse ki a tartályt és ismételje meg 20 perc után.
6. Ürítse ki, mossa és öblítse le a víztartályt. Ezután töltse fel vízzel a MAX szint túllépése 
nélkül.
7. Helyezze a 300 ml-es tartályt a tölcsér alá és használja az előző módszert 300 ml Csak víz 
kiöntésére. Ismételje meg a ciklust többször, amíg a víztartály fénye fel nem gyullad.
8. Végül tisztítsa meg és szárítsa alaposan a tölcsért. Töltse fel a víztartályt vízzel és normálisan 
használhatja a készüléket.
VIII. HIBAELHÁRÍTÁS ÉS HIBAÜZENETEK
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HIBAÜZENETEK
Е1 A készülék azt észleli, hogy a víz hőmérséklete a tartályban túl magas (a víztartály 

belseje > 35°C). Ürítse ki és töltse fel a víztartályt szobahőmérsékletű vízzel (körül-
belül 22°C). Kapcsolja ki és be a készüléket a hibaüzenet eltávolításához.

Е2 Motor működési hiba. Ne használja tovább a készüléket. Lépjen kapcsolatba azzal 
az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Е3 Hiba a fűtőelemen lévő hőmérséklet-érzékelő működésében. Ne használja tovább 
a készüléket. Lépjen kapcsolatba azzal az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Е4 A fotoelektromos érzékelő nem működik, amikor a motor rezeg. Kapcsolja ki a 
készüléket, húzza ki a csatlakozót és tisztítsa meg a tölcsért. Ezután csatlakoztassa 
újra és kapcsolja be újra. Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba 
azzal az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Е5 Hiba a víztartály hőmérséklet-érzékelő működésében. Ne használja tovább a 
készüléket és lépjen kapcsolatba azzal az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Probléma Lehetséges okok Megoldások

A készülék nem működik. A 
képernyő nem kapcsol be. 

A termék nincs csatlakoz-
tatva. 

Csatlakoztassa a készüléket. 

A bekapcsológomb ki van 
kapcsolva (piros fény). 

Nyomja meg a bekapc-
sológombot. 

A csatlakozás helytelen. Ellenőrizze, hogy a cs-
atlakozás megfelel-e a 
készülék feszültségének. 

A gombok nem reagálnak. A képernyő készenléti mód-
ban van. 

Nyomja meg a bekapc-
sológombot. 

A “víz feltöltés” fény piros. 
Nincs elegendő víz a víz-
tartályban.

Adjon vizet a tartályhoz.

A “tölcsér hiányzik” fény 
piros. A tölcsér rosszul van 
elhelyezve vagy hiányzik.

Cserélje ki a tölcsért és 
győződjön meg arról, hogy 
teljesen be van helyezve. 

A víztartály rosszul van 
elhelyezve. 

Telepítse helyesen a víz-
tartályt. 

A tejpor tartály helytelenül 
van telepítve. 

Telepítse helyesen a tejpor 
tartályt az adott utasítások 
szerint. 
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Probléma Lehetséges okok Megoldások

A gombok nem reagálnak. Amikor csak a “tej” gomb 
nem reagál, ez azt jelenti, 
hogy a készülék ki akarja 
üríteni az áramkörét. 

Töltse fel a tartályt vízzel és 
nyomja meg a “Csak víz” 
gombot a víz leeresztéséhez 
az áramkörben. A “tej” 
gomb fehérre vált, jelezve, 
hogy most működik. 

A készülék leáll működés 
közben. 

Nincs elegendő víz az 
elkészítés során és a “víz 
feltöltés” fény piros. 

Adjon vizet a víztartályhoz. 

Egy rész leszakadt az 
elkészítés során. 

Ellenőrizze, hogy a tejpor 
tartály, az adagoló kerék és 
a por lezáró retesz megfe-
lelően vannak-e elhelyezve. 
Győződjön meg arról, hogy a 
víztartály és a tölcsér megfe-
lelően van telepítve. 

Az elkészítés során az áram-
kör hőmérséklete meghalad-
ja a programozott értéket.

Nyomja meg a “Csak víz” 
gombot a víz leeresztéséhez 
és várjon néhány percet. 

A készülék túl sok tejport 
adagol. 

A por lezáró retesz nincs 
megfelelően telepítve.

Győződjön meg arról, hogy 
a lezáró retesz biztonságo-
san van elhelyezve a tejpor 
tartály mindkét végén lévő 
vájatok alatt, és hogy a 
szilikon rész megfelelően van 
elhelyezve. 

A tejpor beállítási szám 
helytelen. 

Válassza ki a megfelelő 
beállítást a tápszer tejpor 
márkája és típusa szerint.

A készülék nem adagol 
elegendő tejport. 

A tejpor szintje a por-
tartályban túl alacsony. 

Adjon tejport a portartály-
hoz. 

Por tapad a tölcsér falaihoz. Tisztítás után ellenőrizze, 
hogy a tölcsér teljesen 
száraz-e az újraösszeszerelés 
előtt. 

A por lezáró retesz szilikon 
része helytelenül van elhe-
lyezve. 

Telepítse helyesen a por 
lezáró reteszt, ügyelve arra, 
hogy a szilikon részt a por-
tartály furatába helyezze. 
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Probléma Lehetséges okok Megoldások

A készülék nem adagol 
elegendő tejport. 

A tejpor beállítási szám 
helytelen. 

Válassza ki a megfelelő 
beállítást a tápszer tejpor 
márkája és típusa szerint. 

A víz nem folyik. A víztartály helytelenül van 
telepítve, vagy a vízsz-
int nem elegendő; a “víz 
feltöltés” fény piros. 

| Ellenőrizze a víztartály 
elhelyezését és töltse fel. 

Tejpor felgyülemlés a 
tölcsér fedélen és a por-
tartály alján. 

Gyakori használat a tölcsér 
tisztítása és szárítása nélkül. 
A “tölcsér tisztítás” fény 
piros.

Tisztítsa meg a tölcsért, a 
fedelét és minden részt ala-
posan szárítson meg. Törölje 
le a portartály nyílását száraz 
ruhával. 

A cumisüvegben lévő 
hőmérséklet nem felel meg 
a programozott °C foknak. 

A tartályban lévő víz túl 
hideg vagy túl forró. 

Győződjön meg arról, 
hogy szobahőmérsékletű, 
körülbelül 25°C ± 5°C vizet 
tesz a készülék optimális 
használatához. 

JÓTÁLLÁS: A termék jótállással rendelkezik bármilyen megfelelőségi hiányra vonatkozóan 
normál használati körülmények között, ahogyan az utasítások előírják. A jótállás nem vonat-
kozik a nem rendeltetésszerű használat, kopás vagy véletlen események által okozott károkra. 
A megfelelőségi hibákra vonatkozó jótállás időtartamára vonatkozóan kérjük, tekintse meg a 
vásárlás országában alkalmazandó nemzeti szabványok konkrét rendelkezéseit, ahol ezek ren-
delkezésre állnak.

Gyártva CANGAROO számára a KNK-ban; 
Gyártó és Importőr: Moni Trade LTD 

Cím: Bulgária, Szófia, Trebich, Dolo u. 1 
Tel.: +359 2 936 07 90 

Weboldal: www.cangaroo-bg.com
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VAŽNO!

 PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU!

Hvala vam što ste odabrali MIXARA – Aparat za pripremu formule za bebe. 
Uređaj je dizajniran da pojednostavi vašu svakodnevnu rutinu njege bebe, obezbeđujući 
brzu, pogodnu i bezbednu pripremu formule mleka.
Ključne karakteristike i prednosti:
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• Tri funkcije u jednoj: Uređaj precizno meri, meša i zagreva mleko na idealnu tem-
peraturu, štedeći vam vreme i pružajući vam mir svaki dan.
• Brzo i lako: Pripremite bočicu od 60 ml za samo 10 sekundi.
• Precizna kontrola temperature: Birajte između četiri unapred podešene opcije — 
mleko na 22 °C, 37 °C, 42 °C i voda na 22 °C, 37 °C, 42 °C, 50 °C — da savršeno odgov-
arate potrebama vaše bebe.
• Veliki kapacitet: Posuda za mleko drži do 400 g praška za formulu, a rezervoar za 
vodu do 1,3 litra — omogućavajući više hranjenja između punjenja.
• Podesivo postolje za bočicu: Kompatibilno sa bočicama od 60 ml do 300 ml.
• Široka kompatibilnost: Uređaj je kompatibilan sa nekima od najpopularnijih bren-
dova adaptiranog mleka.
• Efikasan rad: Jedno puno punjenje može pripremiti do 10 bočica od po 120 ml.
• Funkcija memorije: Poslednje programiranje ostaje u memoriji radi lakše upotrebe 
sledeći put.
• Intuitivna digitalna kontrolna tabla: Ekran osetljiv na dodir koji je lak za upotrebu 
za precizna podešavanja.
• Antistatički materijali: Smanjuju nakupljanje prašine na zidovima rezervoara, obez-
beđujući poboljšanu higijenu.
VAŽNA NAPOMENA: Iz higijenskih razloga, uređaj zahteva čišćenje levka nakon 4 pri-
preme bočica, kako bi se izbegao rizik od bakterija. Pogledajte uputstva za čišćenje u 
ovom priručniku.

I. UPOZORENJA I BEZBEDNOSNA UPUTSTVA:
  UPOZORENJE !

• Kada koristite električne aparate, osnovne mere opreza uvek treba slediti kako bi se 
smanjio rizik od požara, strujnog udara ili povreda osoba.
• Koristite aparat samo za njegovu namenjenu svrhu i kako je opisano u korisničkom 
priručniku. Svako oštećenje uzrokovano nepridržavanjem uputstava poništava ga-
ranciju.
• Ovaj aparat je samo za kućnu upotrebu i treba ga koristiti isključivo za pripremu 
formule mleka.
• Aparat mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su dobile nadzor ili uputstvo u vezi sa 
bezbednom upotrebom aparata.
• Deci je zabranjeno da se igraju sa aparatom.
• Ovaj aparat mogu koristiti deca od 8 godina i starija uz nadzor. Čišćenje i održavanje 
ne smeju vršiti deca mlađa od 8 godina. Držite kabl i aparat van domašaja dece mlađe 
od 8 godina.
• Preporučuje se korišćenje destilovane, mineralne ili prethodno prokuvane vode 
ohlađene na sobnu temperaturu.
• Nikada ne sipajte ključalu ili veoma vruću vodu u rezervoar za vodu.
• Ako je beba prevremeno rođena, ima nisku porođajnu težinu ili oslabljen imunitet 
— konsultujte pedijatra pre upotrebe.
• Uvek operite ruke pre rukovanja hranom.
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• Pažljivo pratite uputstva data na pakovanju formule.
• Pre hranjenja, proverite temperaturu mleka kapljicom na unutrašnjem delu zgloba.
• Uvek postavite aparat na stabilnu, čistu, suvu i ravnu površinu, dalje od izvora 
toplote.
• Uverite se da napon odgovara vašem napajanju.
• Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok radi.
• Isključite aparat dugmetom pre izvlačenja utikača iz utičnice.
• Ne pomerajte, ne naginjite, ne praznite niti punite aparat dok radi.
• Nikada ne uranjajte aparat, kabl ili utikač u vodu.
• Ne rastavljajte aparat. Ne pokušavajte popravku sami.
• U slučaju oštećenog kabla, zamena je dozvoljena samo u ovlašćenom servisu.
II. TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
1. Napon: 220–240 V; 2. Frekvencija: 50 Hz; 3. Snaga grejanja: 980 W;  4. Motor: 12 V / 0,7 A;  
5. Pumpa: 12 V / 0,3 A;  6. Težina: 2,294 kg;  7. Dimenzije: 35,5 × 20,6 × 22,7 cm;  8. Model: 
WX‑801B; 9. Testirano prema EN 60335, EN 62233, EN 55014 i EN 61000.
III. OPIS PROIZVODA – PD.1, PD.2, PD.3
1. GLAVNI DELOVI – SLIKA PD.1  
1. Rezervoar za vodu.  2. Posuda za mleko u prahu.  3. Poklopac posude za mleko u prahu.  4. 
Točak za merenje / Zaustavna brava za prašak.  5. Kontrolna tabla.  6. Levak / Poklopac levka.  
7. Postolje sa posudom za kapanje.
2. KONTROLNA TABLA – SLIKA PD.2  
1. Indikator nedostajućeg levka: Svetlo indikatora se pali kada levak nedostaje, nije pravilno 
pozicioniran ili treba da bude uklonjen radi čišćenja. Proverite aparat pre dalje upotrebe.
2. Indikator čišćenja levka: Svetlo indikatora se pali nakon svake četvrte upotrebe aparata 
da podsetite korisnika da očisti levak. Očistite levak prema uputstvima u odeljku “Čišćenje i 
održavanje”.
3. Indikator nivoa rezervoara za vodu (Dopuna vode): Svetlo indikatora se pali kada je nivo 
vode u rezervoaru ispod potrebnog minimuma. Napunite rezervoar vodom do označenog 
nivoa pre pokretanja aparata.
4. Dugme za podešavanje temperature vode (°C): Kratko pritisnite dugme da biste izabrali 
željenu temperaturu formule (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Nakon što indikator trepne tri puta, 
ekran će pokazati podešenu temperaturu, zapreminu i koncentraciju. Ako nema aktivnosti 20 
sekundi, uređaj automatski prelazi u režim pripravnosti.
5. Dugme za podešavanje količine vode (ml): Kratko pritisnite dugme da biste izabrali željenu 
zapreminu formule (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 300ml). 
Nakon što indikator trepne tri puta, ekran će pokazati podešenu temperaturu, zapreminu i 
koncentraciju. Nakon 20 sekundi neaktivnosti, uređaj će preći u režim pripravnosti.
6. Dugme za podešavanje koncentracije formule: Kratko pritisnite dugme da biste izabrali 
željenu koncentraciju formule. Dostupni nivoi su 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Nakon što 
indikator trepne tri puta, ekran će pokazati podešenu temperaturu, zapreminu i koncentraciju. 
Ako nema aktivnosti 20 sekundi, uređaj će ući u režim pripravnosti.
7. Dugme za izbor – grejanje vode (Samo voda): Pritisnite ovo dugme da aktivirate režim 
“Grejanje vode”. U ovom režimu, aparat zagreva i daje čistu vodu na unapred podešenu tem-
peraturu bez dodavanja formule. 
8. Dugme za izbor – Priprema mleka (Mleko): Pritisnite ovo dugme da aktivirate režim “Pri-
prema mleka”. U ovom režimu, uređaj automatski meša unapred podešenu količinu vode
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i formule prema izabranoj koncentraciji.
9. Dugme za napajanje (uključeno/isključeno): Pritisnite dugme da uključite ili isključite 
uređaj. Kada se pritisne, uređaj prelazi iz režima pripravnosti u radni režim. Kada se pritisne 
ponovo, uređaj se isključuje i ulazi u režim pripravnosti.
3. INFORMACIJE NA EKRANU – SLIKA PD.3  
1. Indikator “°C”: Indikator “°C” se pali kada je izabrana temperatura vode. Dostupne tem-
perature su: 22°C, 37°C, 42°C ili 50°C.
2. Indikator “ml”: Indikator “ml” se pali kada je izabrana količina vode. Dostupne zapremine 
su: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Indikator doziranja mleka u prahu (“g”): Indikator “g” i odgovarajući broj izabranog pro-
grama se pale kada je izabrano doziranje mleka u prahu. Dostupno je 10 unapred podešenih 
nivoa doziranja — od 1 do 10.
IV. SASTAVLJANJE UREĐAJA – SLIKA A
1. KORAK 1 - SLIKA 1: Pre prve upotrebe, očistite sve prikazane delove toplom sapunskom 
vodom, isperite ih čistom vodom i uverite se da su potpuno suvi pre sastavljanja. VAŽNO: Pre 
upotrebe, odlepite nalepnicu sa unutrašnje strane levka.
2. KORAK 2 - SLIKA 2: Postavite poklopac na levak kao što je prikazano na Slici 2. Umetnite 
sastavljeni levak u predviđeni otvor na levku, klizeći ga prema unutra, a zatim nagore.
3. KORAK 3 - SLIKE 3a i 3b: Instalirajte posudu za mleko u prahu u njeno odeljenje prateći 
vođice sa svake strane. Poravnajte otvor posude tako da bude okrenut prema otvoru na 
bazi aparata. Uverite se da je posuda bezbedno na mestu i pravilno poravnata sa MIN i MAX 
oznakama na unutrašnjosti.
4. KORAK 4 - SLIKA 4: Postavite bravu za zaustavljanje mleka u prahu na osovinu točka za 
merenje. Okrenite je dok se silikonski deo ne poravna sa jednom od rupa na točku za meren-
je. Uverite se da je brava bezbedno na mestu i čvrsto leži na točku.
5. KORAK 5 - SLIKA 5: Postavite sastavljene delove dozatora praška u posudu. Umetnite si-
likonsku traku u prednji otvor posude. Okrenite dozator za četvrtinu kruga dok ne čujete 
“KLIK” u oba udubljenja za zaključavanje. Proverite da su svi delovi pravilno pozicionirani i 
uskočili na mesto pre sipanja mleka u prahu.
6. KORAK 6 - SLIKE 6a i 6b: Napunite posudu mlekom u prahu do oznake MAX. Zatvorite pok-
lopac čvrsto da sprečite ulazak vlage i obezbedite pravilno čuvanje mleka u prahu.
7. KORAK 7 - SLIKE 7a i 7b: Uklonite rezervoar za vodu povlačeći ga prema sebi. Napunite ga 
vodom bez prekoračenja MAX nivoa označenog unutra. Vratite rezervoar klizeći ga dok ne 
uskočи na mesto.
8. KORAK 8 - SLIKA 8: Sastavite dva dela postolja za kapanje—rešetku i posudu za kapanje. Za-
tim ga postavite u jedan od tri ureza na aparatu, u zavisnosti od veličine vaše bočice za bebu. 
Možete ukloniti postolje za kapanje za najviše bočice.
V. PRIPREMA APARATA I FUNKCIJA ZAŠTITE
1. PRIPREMA APARATA: Postavite uređaj na suvu, ravnu, stabilnu radnu površinu i uključite 
ga. Zvučni signal će se oglasiti da potvrdi da je uključen. Pritisnite dugme za napajanje (9) da 
uključite uređaj.
2.AKTIVIRANJE FUNKCIJE ZAŠTITE - SVAKI PUT KADA SE APARAT UKLJUČI: Nakon svakog 
povezivanja, uređaj će aktivirati funkciju zaštite. Ekran će prikazati sva svetla osim dugmeta 
“Priprema mleka” (Mleko). VODIČ ZA RAD: Postavite posudu ispod levka i napunite rezervoar 
za vodu vodom. Uključite aparat u mrežu i pritisnite dugme za napajanje (9). Pritisnite dugme 
“Samo voda” (7). Nakon što je izdato oko 60 ml vode, indikator na dugmetu “Mleko” (8) se 
pali. To znači da je bezbednosna funkcija uspešno završena i aparat je spreman za upotrebu.
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3. AKTIVIRANJE FUNKCIJE ZAŠTITE - KADA PRVI PUT KORISTITE UREĐAJ: Kada prvi put ko-
ristite aparat, bezbednosna funkcija će takođe započeti. Pre prve upotrebe, pratite gore na-
vedene korake da izvršite funkciju zaštite. Nakon završetka: Pritisnite dugme za podešavanje 
temperature (4) i izaberite 42°C. Pritisnite dugme za podešavanje količine vode (5) i izaberite 
300 ml. Pritisnite dugme “Samo voda” (7) da izvršite funkciju čišćenja. Kada se indikator na 
dugmetu “Mleko” (8) upali, bezbednosna funkcija je završena i aparat je spreman za upotrebu.
NAPOMENA: Proizvod je prošao test ključanja pre napuštanja fabrike. Normalno je da ostanu 
mrlje od vode. Slobodno ga koristite.
VI. PRIPREMA BOČICE
1. Pre pripreme bočice, uverite se da je rezervoar za vodu napunjen vodom na sobnoj tem-
peraturi, oko 25°C ± 5°C za optimalnu upotrebu aparata. Koristite prokuvanu i zatim ohlađenu 
vodu ili mineralnu vodu pogodnu za odojčad. Ne prelazite oznaku MAX na rezervoaru za vodu. 
PAŽNJA: Uređaj ne detektuje nedostatak mleka u prahu u posudi za prašak. Pre svake upotre-
be, uverite se da je posuda za mleko u prahu napunjena između MIN i MAX oznaka.
2. Pritisnite dugme za merenje (6) više puta da biste izabrali doziranje između 1 i 10 una-
pred definisanih merenja mleka u prahu. Pogledajte tabelu u Dodatku A - APPENDIX A da 
pronađete podešavanje koje odgovara vašem brendu i tipu formule. Izbor pravilnog podeša-
vanja obezbeđuje odgovarajuću koncentraciju pripremljene formule.
3. Pritisnite dugme za količinu vode (5) više puta da biste izabrali količinu vode u bočici. NA-
POMENA: “mL” označava zapreminu samo vode i ne uključuje zapreminu mleka u prahu. 
Spremna bočica će stoga sadržati malo više od izabrane zapremine vode, srazmerno količini 
sipane vode i mleka u prahu.
4. Pritisnite dugme za temperaturu u Celzijusima (4) više puta da biste izabrali temperaturu od 
22°C, 37°C, 42°C ili 50°C.
VAŽNO: Sačekajte 10 minuta između svake pripreme da se voda ohladi. Ako izaberete tem-
peraturu od 22°C, kolo neće zagrevati vodu koja protiče, tako da će temperatura u bočici biti 
ista kao temperatura vode u rezervoaru za vodu. Preporučuje se da proverite temperaturu 
vode u rezervoaru za ovaj izbor funkcije.
NAPOMENA: Ako izaberete temperaturu od 50°C, biće potrebno oko 45 minuta da mleko u 
staklenoj bočici padne na 37°C i još 10 minuta za polipropilensku bočicu.
VAŽNA NAPOMENA: Imajte na umu da su ove indikacije informativne i zavise od nekoliko 
faktora: količine izabrane tečnosti, materijala bočice i temperature sobe.
5. Kada izaberete doziranje mleka u prahu, zapreminu vode i temperaturu, pritisnite dugme 
“Mleko” (8). To se obavlja za nekoliko sekundi. Poslednja podešavanja će ostati u memoriji. Za 
sledeće bočice, sve što treba da uradite je da proverite indikacije koje će se prikazati na ekranu 
i pritisnete dugme “Mleko”. Takođe možete promeniti podešavanja pritiskom na dugme °C/
mL/g ponovo.
6. Ako želite da pripremite bočicu bez mleka u prahu (samo voda), izaberite podešavanje tem-
perature i zapremine vode (mL) i pritisnite dugme “Samo voda” (7).
7. Možete zaustaviti pripremu bočice pritiskom na dugme “Mleko” (8) ili “Samo voda” (7), u 
zavisnosti od izbora programa.
NAPOMENA: Pre davanja bočice vašoj bebi, proverite da li ima grudvica i promešajte bočicu 
ako je potrebno. Uvek proverite temperaturu hrane pre hranjenja, prosipajući nekoliko kapi na 
unutrašnju stranu vašeg zgloba.
VII. SVAKODNEVNO ČIŠĆENJE
1. Pre izvođenja bilo koje operacije ili održavanja, uverite se da je aparat isključen iz struje i 
isključen iz napajanja.
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2. Preporučujemo čišćenje svih delova koji se mogu prati pre svakog punjenja posude za mleko 
u prahu. Operite u toploj sapunskoj vodi, isperite čistom vodom i temeljno osušite svaki deo 
da sprečite lepljenje praška ili pojavu bakterija mleka.
3. Ne koristite sunđere ili abrazivna sredstva za čišćenje.
4. Svakodnevno možete koristiti čistu i suvu krpu da očistite ekran uređaja i obrišete rupu u 
posudi za mleko u prahu nakon uklanjanja levka.
5. Iz higijenskih razloga, svetlo će se paliti svakih 4 bočice da vas podseti da očistite levak.
• Da biste to uradili, uklonite levak i njegov poklopac povlačeći ih prema sebi i nadole. Zatim 
rastavite dva dela, operite, isperite i temeljno osušite. Uverite se da su potpuno suvi pre pon-
ovne instalacije.
UKLANJANJE KAMENCA 
Da biste sprečili taloženje kamenca, preporučuje se uklanjanje kamenca jednom mesečno, 
prema sledećim uputstvima:
1. Uklonite posudu za mleko u prahu.
2. Uklonite i ispraznite rezervoar za vodu, zatim ga napunite sa 300 ml belog sirćeta i 300 ml 
vode.
3. Vratite rezervoar za vodu i postavite posudu od više od 300 ml ispod levka.
4. Izaberite temperaturu od 50°C pritiskom na dugme za temperaturu i zapreminu vode od 300 
ml pritiskom na dugme mL, zatim pritisnite dugme “samo voda”.
5. Ispraznite posudu i ponovite nakon 20 minuta.
6. Ispraznite, operite i isperite rezervoar za vodu. Zatim ga napunite vodom bez prekoračenja 
MAX nivoa.
7. Postavite posudu od 300 ml ispod levka i koristite prethodni metod da prosipete 300 ml 
samo vode. Ponavljajte ciklus nekoliko puta dok se ne upali svetlo rezervoara za vodu.
8. Na kraju, očistite i temeljno osušite levak. Napunite rezervoar za vodu vodom i možete nor-
malno koristiti uređaj.
VIII. REŠAVANJE PROBLEMA I PORUKE O GREŠKAMA
PORUKE O GREŠKAMA
Е1 Uređaj detektuje da je temperatura vode u rezervoaru previsoka (unutrašnjost 

rezervoara za vodu je > 35°C). Ispraznite i napunite rezervoar za vodu vodom na 
sobnoj temperaturi (oko 22°C). Isključite i ponovo uključite uređaj da uklonite 
poruku o grešci.

Е2 Greška u radu motora. Više ne koristite uređaj. Kontaktirajte prodavnicu u kojoj 
ste kupili proizvod.

Е3 Greška u radu senzora temperature na grejnom elementu. Više ne koristite 
uređaj. Kontaktirajte prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Е4 Fotoelektrični senzor nije u funkciji kada motor vibrira. Isključite aparat, isključite 
iz struje i očistite levak. Zatim ga ponovo uključite i uključite. Ako problem i dalje 
postoji, kontaktirajte prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Е5 Greška u radu senzora temperature rezervoara za vodu. Više ne koristite uređaj i 
kontaktirajte prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

VODIČ ZA REŠAVANJE PROBLEMA
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Problem Mogući uzroci Rešenja

Uređaj ne radi. Ekran se ne 
uključuje.

Proizvod nije uključen u 
struju.

Uključite uređaj.

Dugme za napajanje je iskl-
jučeno (crveno svetlo).

Pritisnite dugme za napa-
janje.

Veza je neispravna. Proverite da veza odgovara 
naponu uređaja.

Dugmad ne reaguju. Ekran je u režimu 
pripravnosti.

Pritisnite dugme za napa-
janje.

Svetlo “dopuna vode” je 
crveno. Nema dovoljno vode 
u rezervoaru za vodu.

Dodajte vodu u rezervoar.

Svetlo “levak nedostaje” je 
crveno. Levak je loše pozi-
cioniran ili nedostaje.

Zamenite levak i uverite se 
da je potpuno uključen.

Rezervoar za vodu je loše 
pozicioniran.

Pravilno instalirajte 
rezervoar za vodu.

Posuda za mleko u prahu je 
nepravilno instalirana.

Pravilno instalirajte posudu 
za mleko u prahu prema 
datim uputstvima.

Kada samo dugme “mle-
ko” ne reaguje, to znači da 
uređaj želi da isprazni svoje 
kolo.

Napunite rezervoar vodom 
i pritisnite dugme “samo 
voda” da ispustite vodu u 
kolo. Dugme “mleko” će 
postati belo da označi da 
sada radi.

Uređaj se isključuje dok 
radi.

Nema dovoljno vode tokom 
pripreme i svetlo “dopuna 
vode” je crveno.

Dodajte vodu u rezervoar za 
vodu.

Jedan deo se otkačio tokom 
pripreme.

Proverite da su posuda 
za mleko u prahu, točak 
za doziranje i brava za 
zaustavljanje praška pravilno 
pozicionirani. Uverite se da 
su rezervoar za vodu i levak 
pravilno instalirani.

Tokom pripreme, temper-
atura u kolu prevazilazi 
programiranu vrednost.

Pritisnite dugme “Samo 
voda” da ispustite vodu i 
sačekajte nekoliko minuta.
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Problem Mogući uzroci Rešenja

Uređaj dozira previše mleka 
u prahu.

Brava za zaustavljanje praška 
nije pravilno instalirana.

Uverite se da je brava za 
zaustavljanje bezbedno 
postavljena ispod ureza na 
oba kraja posude za mleko 
u prahu i da je silikonski deo 
pravilno pozicioniran.

Broj podešavanja mleka u 
prahu je netačan.

Izaberite pravo podešavanje 
prema vašem brendu i tipu 
mleka u prahu za formulu.

Uređaj ne dozira dovoljno 
mleka u prahu

Nivo mleka u prahu u posudi 
za prašak je prenizak.

Dodajte mleko u prahu u 
posudu za prašak.

Prašak zalepljen za zidove u 
levku.

Nakon čišćenja, proverite 
da je levak potpuno suv pre 
ponovnog sastavljanja.

Silikonski deo brave za 
zaustavljanje praška je ne-
tačno pozicioniran.

Pravilno instalirajte bravu za 
zaustavljanje praška, pazeći 
da postavite silikonski deo u 
rupu u posudi za prašak.

Broj podešavanja mleka u 
prahu je netačan.

Izaberite pravo podešavanje 
prema vašem brendu i tipu 
mleka u prahu za formulu.

Voda ne teče. Rezervoar za vodu je ne-
pravilno instaliran ili nivo 
vode je nedovoljan; svetlo 
“dopuna vode” je crveno.

Proverite pozicioniranje 
rezervoara za vodu i napu-
nite ga.

Nakupljanje mleka u prahu 
na poklopcu levka i donjoj 
strani posude za prašak.

Česta upotreba bez čišćenja i 
sušenja levka. Svetlo “čišćen-
je levka” je crveno.

Očistite levak, njegov 
poklopac i temeljno osušite 
svaki deo. Obrišite otvor 
posude za prašak suvom 
krpom.

Temperatura u bočici ne 
odgovara programiranom °C 
stepenu.

Voda u rezervoaru je previše 
hladna ili previše topla.

Uverite se da stavite vodu na 
sobnoj temperaturi oko 25°C 
± 5°C za optimalnu upotrebu 
uređaja.

GARANCIJA: Proizvod je garantovan protiv bilo kakvog defekta usklađenosti u normalnim 
uslovima upotrebe kako je predviđeno uputstvima. Garancija se ne primenjuje u slučaju 
oštećenja uzrokovanog nepravilnom upotrebom, habanjem ili slučajnim događajima. Za tra-
janje garancije na defekte usklađenosti, molimo pogledajte specifične odredbe primenljivih 
nacionalnih standarda u zemlji kupovine, gde je predviđeno.

Proizvedeno za CANGAROO u NRK;  Proizvođač i Uvoznik: Moni Trade LTD 
Adresa: Bugarska, Sofija, Trebič, ul. Dolo 1 

Tel.: +359 2 936 07 90, Veb sajt: www.cangaroo-bg.com
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IMPORTANT!
 LEES DIT AANDACHTIG EN 

BEWAAR HET VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

NL

Bedankt dat u hebt gekozen voor MIXARA – de Cangaroo Babyvoedingbereider. 
Dit apparaat is ontwikkeld om uw dagelijkse zorg voor uw baby te vereenvoudigen en 
een snelle, hygiënische en veilige bereiding van flesvoeding te garanderen.
Belangrijkste kenmerken en voordelen:
• Drie functies in één: het apparaat doseert, mengt en verwarmt melk nauwkeurig tot 
de ingestelde temperatuur, waardoor u tijd bespaart en dagelijks meer gemak ervaart.  
• Snel en eenvoudig: bereid een fles van 60 ml in slechts 10 seconden.  
• Precieze temperatuurregeling: kies uit vier vooraf ingestelde opties — melk op 22°C, 
37°C, 42°C of water op 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — afgestemd op de behoefte van uw 
baby.  
• Grote capaciteit: de melkpoedercontainer kan tot 400 g melkpoeder bevatten en het 
waterreservoir tot 1,3 liter — goed voor meerdere voedingen tussen de vulbeurten 
door.  
• Verstelbaar flessenplateau: geschikt voor flessen van 60 ml tot 300 ml.  
• Brede compatibiliteit: werkt met de meest gangbare merken zuigelingenvoeding.  
• Efficiënt gebruik: met één volledige vulling kunnen tot 10 flessen van 120 ml worden 
bereid.  
• Geheugenfunctie: de laatst gekozen instellingen worden automatisch bewaard.  
• Intuïtief digitaal bedieningspaneel: gebruiksvriendelijk touchscreen voor nau-
wkeurige afstelling.  
• Antistatische materialen: helpen stofophoping op de wanden van het reservoir te 
voorkomen voor betere hygiëne.
BELANGRIJKE OPMERKING: Om hygiënische redenen moet de trechter na elke 4 
bereidingen worden gereinigd. Dit voorkomt bacteriële groei. Zie het hoofdstuk “Rein-
iging en onderhoud”.
I. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

  WAARSCHUWING!
• Bij gebruik van elektrische apparaten dienen altijd de gebruikelijke veiligheids-
voorschriften te worden gevolgd om het risico op brand, elektrische schokken of letsel 
te beperken.
• Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel zoals beschreven in deze 
handleiding. Oneigenlijk gebruik kan schade veroorzaken die kan leiden tot ernstig 
letsel. Schade door verkeerd gebruik valt niet onder de garantie.  
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en specifiek voor het 
bereiden van flesvoeding.  
• Het apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, sen-
sorische of mentale vermogens indien zij instructie of toezicht hebben gekregen en 
de risico’s begrijpen. 
• Kinderen vanaf 8 jaar kunnen het apparaat gebruiken onder toezicht of na duidelijke 
instructie, mits zij de risico’s begrijpen. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het
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apparaat of het snoer niet aanraken.  
• Gebruik bij voorkeur gedestilleerd, mineraal of eerder gekookt en afgekoeld water.  
• Giet nooit kokend of zeer heet water in het reservoir. Gebruik bij voorkeur geschikt 
mineraalwater dat is bedoeld voor de bereiding van zuigelingenvoeding.  
• Raadpleeg een arts indien uw baby te vroeg is geboren, een laag geboortegewicht 
heeft of immuungecompromitteerd is.  
• Was altijd uw handen grondig vóór het hanteren van voedsel.  
• Volg nauwkeurig de instructies op de verpakking van de zuigelingenvoeding.  
• Controleer vóór het voeden altijd de temperatuur door enkele druppels op uw pols 
te testen — de melk moet lauwwarm aanvoelen.  
• Plaats het apparaat op een stabiele, schone, droge en vlakke ondergrond, uit de 
buurt van warmtebronnen.  
• Controleer vóór gebruik of de spanning overeenkomt met uw netvoeding.  
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in gebruik is.  
• Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.  
• Controleer of alle onderdelen correct zijn gemonteerd voordat u het apparaat in-
schakelt.  
• Verplaats of kantel het apparaat niet tijdens gebruik.  
• Dompel het apparaat of de stekker nooit onder in water.  
• Demonteer of repareer het apparaat niet zelf. Neem contact op met een erkend 
servicepunt.  
• Gebruik het apparaat niet als het snoer of de behuizing beschadigd is.  
• Een beschadigd snoer mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of een 
erkend servicecentrum.  
• Wijzigingen of aanpassingen door ongeautoriseerde personen maken de garantie 
ongeldig.
II. TECHNISCHE SPECIFICATIES
1.Spanning: 220–240V; 2.Frequentie: 50Hz; 3.Vermogen verwarming: 980W;  4.Motor: 12V / 
0,7A;  5.Pomp waterreservoir: 12V / 0,3A;  6.Gewicht: 2,294 kg;  7.Afmetingen (HxBxD): 35,5 
× 20,6 × 22,7 cm;  8.Model: WX-801B;  9.Getest volgens EN 60335, EN 62233, EN 55014 en EN 
61000.
III. PRODUCTBESCHRIJVING (PD.1, PD.2, PD.3)
1. HOOFDONDERDELEN – ZIE FIGUUR PD.1  
1. Waterreservoir;  2. Melkpoedercontainer;  3. Deksel melkpoedercontainer; 4. Doseerwiel / 
poederstop;  5. Bedieningspaneel;  6. Trechter / Trechterdeksel;  7. Lekbak.
3. DISPLAYINFORMATIE – ZIE FIGUUR PD.3  
1. Trechter uit indicator: Het indicatielampje gaat branden wanneer de trechter ontbreekt, niet 
correct is geplaatst of moet worden verwijderd voor reiniging. Controleer het apparaat voor 
verder gebruik.
2. Trechter reinigen indicator: Het indicatielampje gaat branden na elk vierde gebruik van het 
apparaat om de gebruiker eraan te herinneren de trechter te reinigen. Reinig de trechter vol-
gens de instructies in het gedeelte “Reiniging en onderhoud”.
3. Waterreservoir niveauindicator (Water bijvullen): Het indicatielampje gaat aan wanneer het 
waterniveau in het reservoir onder het vereiste minimum ligt. Vul het reservoir met water tot 
het aangegeven niveau voordat u het apparaat start.
4. Watertemperatuur instelknop (°C): Druk kort op de knop om de gewenste formu-
letemperatuur te selecteren (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Nadat de indicator driemaal
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heeft geknipperd, toont het display de ingestelde temperatuur, volume en concentratie. Als er 
20 seconden geen activiteit is, schakelt het apparaat automatisch over naar stand-bymodus.
5. Waterhoeveelheid instelknop (ml): Druk kort op de knop om het gewenste formulevolume 
te selecteren (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 300ml). Nadat 
de indicator driemaal heeft geknipperd, toont het display de ingestelde temperatuur, volume 
en concentratie. Na 20 seconden inactiviteit schakelt het apparaat over naar stand-bymodus.
6. Formuleconcentratie instelknop: Druk kort op de knop om de gewenste formuleconcen-
tratie te selecteren. De beschikbare niveaus zijn 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Nadat de 
indicator driemaal heeft geknipperd, toont het display de ingestelde temperatuur, volume en 
concentratie. Als er 20 seconden geen activiteit is, gaat het apparaat in stand-bymodus.
7. Selectieknop – waterverwarming (Alleen water): Druk op deze knop om de modus “Water-
verwarming” te activeren. In deze modus verwarmt en verstrekt het apparaat schoon water 
tot de vooraf ingestelde temperatuur zonder formule toe te voegen.
8. Selectieknop – Melkbereiding (Melk): Druk op deze knop om de modus “Melkbereiding” te 
activeren. In deze modus mengt het apparaat automatisch de vooraf ingestelde hoeveelheid 
water en formule volgens de geselecteerde concentratie.
9. Aan/uit-knop (aan/uit): Druk op de knop om het apparaat in of uit te schakelen. Wanneer 
ingedrukt, schakelt het apparaat over van stand-bymodus naar bedrijfsmodus. Wanneer op-
nieuw ingedrukt, schakelt het apparaat uit en gaat het in stand-bymodus.
3. DISPLAYINFORMATIE - FIGUUR PD.3
1. “°C” indicator: De “°C” indicator gaat branden wanneer de watertemperatuur is geselect-
eerd. De beschikbare temperaturen zijn: 22°C, 37°C, 42°C of 50°C.
2. “ml” indicator: De “ml” indicator gaat branden wanneer de waterhoeveelheid is geselect-
eerd. De beschikbare volumes zijn: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Melkpoeder dosering indicator (“g”): De “g” indicator en het bijbehorende nummer van 
het geselecteerde programma gaan branden wanneer de melkpoederdosering is geselecteerd. 
Er zijn 10 vooraf ingestelde doseringsniveaus beschikbaar — van 1 tot 10.
IV. HET APPARAAT MONTEREN - FIGUUR A
1. STAP 1 - FIGUUR 1: Reinig voor het eerste gebruik alle getoonde onderdelen met warm 
zeepsop, spoel ze af met schoon water en zorg ervoor dat ze volledig droog zijn voordat u ze 
monteert. BELANGRIJK: Verwijder voor gebruik de sticker aan de binnenkant van de trechter.
2. STAP 2 - FIGUUR 2: Plaats het deksel op de trechter zoals getoond in Figuur 2. Plaats de 
gemonteerde trechter in de daarvoor bestemde sleuf bij de trechter, schuif deze naar binnen 
en vervolgens naar boven.
3. STAP 3 - FIGUREN 3a en 3b: Installeer de melkpoedercontainer in het compartiment door 
de geleiders aan elke kant te volgen. Lijn de opening van de container uit zodat deze naar de 
opening aan de basis van het apparaat is gericht. Zorg ervoor dat de container stevig op zijn 
plaats zit en correct is uitgelijnd met de MIN en MAX markeringen aan de binnenkant.
4. STAP 4 - FIGUUR 4: Plaats de melkpoederstopper op de as van het meetwiel. Draai deze 
totdat het siliconen deel op één lijn komt met een van de gaten op het meetwiel. Zorg ervoor 
dat de stopper stevig op zijn plaats zit en stevig op het wiel rust.
5. STAP 5 - FIGUUR 5: Plaats de gemonteerde poederdoseeronderdelen in de container. Steek 
de siliconen strip in de voorste opening van de container. Draai de doseerder een kwartslag 
totdat u een “KLIK” hoort in beide vergrendelingsholtes. Controleer of alle onderdelen correct 
zijn geplaatst en op hun plaats zijn geklipt voordat u het melkpoeder erin giet.
6. STAP 6 - FIGUREN 6a en 6b: Vul de container met melkpoeder tot de MAX markering. Sluit 
het deksel stevig af om te voorkomen dat vocht binnenkomt en om een juiste bewaring
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van het melkpoeder te garanderen.
7. STAP 7 - FIGUREN 7a en 7b: Verwijder het waterreservoir door het naar u toe te trek-
ken. Vul het met water zonder het MAX-niveau dat binnenin is aangegeven te overschrijden. 
Plaats het reservoir terug door het te schuiven totdat het op zijn plaats klikt.
8. STAP 8 - FIGUUR 8: Monteer de twee delen van de lekbak standaard—het rooster en de 
lekbak. Plaats het vervolgens in een van de drie inkepingen op het apparaat, afhankelijk van 
de grootte van uw babyfles. U kunt de lekbak standaard verwijderen voor de hoogste baby-
flessen.
V. HET APPARAAT VOORBEREIDEN EN BESCHERMINGSFUNCTIE
1. HET APPARAAT VOORBEREIDEN: Plaats het apparaat op een droog, vlak, stabiel werkop-
pervlak en sluit het aan. Een hoorbaar signaal zal klinken om te bevestigen dat het is inges-
chakeld. Druk op de aan/uit-knop (9) om het apparaat in te schakelen.
2. BESCHERMINGSFUNCTIE ACTIVEREN - ELKE KEER DAT HET APPARAAT WORDT INGES-
CHAKELD: Na elke aansluiting zal het apparaat de beschermingsfunctie activeren. Het scherm 
zal alle lampjes weergeven behalve de knop “Melkbereiding” (Melk). BEDIENINGSHANDLE-
IDING: Plaats een container onder de trechter en vul het waterreservoir met water. Steek 
de stekker van het apparaat in het stopcontact en druk op de aan/uit-knop (9). Druk op de 
knop “Alleen water” (7). Nadat ongeveer 60 ml water is afgegeven, gaat de indicator op de 
knop “Melk” (8) branden. Dit betekent dat de veiligheidsfunctie met succes is voltooid en het 
apparaat klaar is voor gebruik.
3. BESCHERMINGSFUNCTIE ACTIVEREN - BIJ HET VOOR HET EERST GEBRUIKEN VAN HET 
APPARAAT: Bij het voor het eerst gebruiken van het apparaat zal de veiligheidsfunctie ook 
starten. Volg voor het eerste gebruik de bovenstaande stappen om de beschermingsfunctie 
uit te voeren. Na voltooiing: Druk op de temperatuurinstelknop (4) en selecteer 42°C. Druk 
op de waterhoeveelheid instelknop (5) en selecteer 300 ml. Druk op de knop “Alleen water” 
(7) om de reinigingsfunctie uit te voeren. Wanneer de indicator op de knop “Melk” (8) gaat 
branden, is de veiligheidsfunctie voltooid en is het apparaat klaar voor gebruik. OPMERKING: 
Het product heeft de kooktest doorstaan voordat het de fabriek verliet. Het is normaal dat er 
watervlekken achterblijven. Voel u vrij om het te gebruiken.
VI. BABYFLES BEREIDING
1. Zorg er vóór het bereiden van een babyfles voor dat het waterreservoir is gevuld met 
water op kamertemperatuur, ongeveer 25°C ± 5°C voor optimaal gebruik van het apparaat. 
Gebruik gekookt en vervolgens afgekoeld water of mineraalwater geschikt voor zuigelingen. 
Overschrijd de MAX markering op het waterreservoir niet. LET OP: Het apparaat detecteert 
niet het ontbreken van melkpoeder in de poedercontainer. Zorg er voor elk gebruik voor dat 
de melkpoedercontainer is gevuld tussen de MIN en MAX markeringen.
2. Druk herhaaldelijk op de meetknop (6) om de dosering tussen 1 en 10 vooraf gedefinieerde 
metingen van melkpoeder te selecteren. Raadpleeg de tabel in Bijlage A - APPENDIX A om 
de instelling te vinden die overeenkomt met uw formulemerk en -type. Het selecteren van de 
juiste instelling zorgt voor de juiste concentratie van de bereide formule.
3. Druk herhaaldelijk op de waterhoeveelheid knop (5) om de hoeveelheid water in de baby-
fles te kiezen. OPMERKING: “mL” geeft alleen het volume water aan en omvat niet het vol-
ume melkpoeder. De kant-en-klare babyfles zal daarom iets meer zijn dan het gekozen vol-
ume water, in verhouding tot de hoeveelheid water en melkpoeder die is gegoten.
4. Druk herhaaldelijk op de Celsius temperatuurknop (4) om een temperatuur van 22°C, 37°C, 
42°C of 50°C te selecteren.
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BELANGRIJK: Wacht 10 minuten tussen elke bereiding om het water af te koelen. Als u een 
temperatuur van 22°C kiest, zal het circuit het water dat stroomt niet verwarmen, dus de 
temperatuur in de babyfles zal dezelfde temperatuur hebben als het water in het waterres-
ervoir. Het wordt aanbevolen om de watertemperatuur in het reservoir te controleren voor 
deze functiekeuze.
OPMERKING: Als u een temperatuur van 50°C selecteert, duurt het ongeveer 45 minuten 
voordat de melk in een glazen babyfles daalt naar 37°C en nog eens 10 minuten voor een 
polypropyleen babyfles.
BELANGRIJKE OPMERKING: Houd er rekening mee dat deze indicaties indicatief zijn en af-
hangen van verschillende factoren: de geselecteerde hoeveelheid vloeistof, het materiaal 
van de babyfles en de kamertemperatuur.
5. Zodra u uw melkpoederdosering, watervolume en temperatuur heeft gekozen, drukt u 
op de knop “Melk” (8). Dit is binnen enkele seconden gedaan. De laatste instellingen blijven 
in het geheugen. Voor de volgende flessen hoeft u alleen maar de indicaties te controleren 
die op het scherm verschijnen en op de knop “Melk” te drukken. U kunt de instellingen ook 
wijzigen door opnieuw op de knop °C/mL/g te drukken.
6. Als u een babyfles zonder melkpoeder wilt bereiden (alleen water), selecteert u de tem-
peratuur- en watervolume (mL) instelling en drukt u op de knop “Alleen water” (7).
7. U kunt de bereiding van de babyfles stoppen door op de knop “Melk” (8) of “Alleen water” 
(7) te drukken, afhankelijk van uw programmaselectie.
OPMERKING: Controleer voordat u uw baby de babyfles geeft op klontjes en meng de baby-
fles indien nodig. Controleer altijd de voedseltemperatuur voordat u voedt, door een paar 
druppels op de binnenkant van uw pols te gieten.
VII. DAGELIJKSE REINIGING
1. Zorg er vóór het uitvoeren van enige handeling of onderhoud voor dat het apparaat is 
losgekoppeld en losgekoppeld van de stroomvoorziening.
2. We raden aan alle wasbare onderdelen te reinigen vóór elke vulling van de melkpoeder-
container. Was in warm zeepsop, spoel af met schoon water en droog elk stuk grondig om te 
voorkomen dat het poeder blijft plakken of melkbacteriën verschijnen.
3. Gebruik geen sponsen of schurende reinigingsmiddelen.
4. Dagelijks kunt u een schone en droge doek gebruiken om het scherm van het apparaat te 
reinigen en het gat in de melkpoedercontainer af te vegen na het verwijderen van de trechter.
5. Om hygiënische redenen zal het lampje elke 4 babyflessen gaan branden om u eraan te 
herinneren de trechter te reinigen.
• Om dit te doen, verwijdert u de trechter en het deksel door ze naar u toe en naar beneden 
te trekken. Demonteer vervolgens de twee delen, was, spoel en droog ze grondig. Zorg ervoor 
dat ze volledig droog zijn voordat u ze opnieuw installeert.
ONTKALKEN 
Om kalkaanslag te voorkomen, wordt aanbevolen om eenmaal per maand te ontkalken, 
volgens de volgende instructies:
1. Verwijder de melkpoedercontainer.
2. Verwijder en leeg het waterreservoir en vul het vervolgens met 300 ml witte azijn en 300 
ml water.
3. Plaats het waterreservoir terug en plaats een container van meer dan 300 ml onder de 
trechter.
4. Selecteer de temperatuur van 50°C door op de temperatuurknop te drukken en het wa-
tervolume van 300 ml door op de mL-knop te drukken, druk vervolgens op de knop “alleen

NL



Page  77   | MIXARA

water”.
5. Leeg de container en herhaal na 20 minuten.
6. Leeg, was en spoel het waterreservoir. Vul het vervolgens met water zonder het MAX-niveau 
te overschrijden.
7. Plaats de 300 ml container onder de trechter en gebruik de vorige methode om 300 ml 
alleen water te gieten. Herhaal de cyclus meerdere keren totdat het lampje van het waterres-
ervoir gaat branden.
8. Reinig en droog ten slotte de trechter grondig. Vul het waterreservoir met water en u kunt 
het apparaat normaal gebruiken.

VIII. PROBLEEMOPLOSSING EN FOUTMELDINGEN
FOUTMELDINGEN
Е1 Het apparaat detecteert dat de watertemperatuur in het reservoir te hoog is (de 

binnenkant van het waterreservoir is > 35°C). Leeg en vul het waterreservoir met 
water op kamertemperatuur (ongeveer 22°C). Schakel het apparaat uit en weer 
in om de foutmelding te verwijderen.

Е2 Motorbedieningsfout. Gebruik het apparaat niet meer. Neem contact op met de 
winkel waar u het product heeft gekocht.

Е3 Fout in de werking van de temperatuursensor op het verwarmingselement. Ge-
bruik het apparaat niet meer. Neem contact op met de winkel waar u het product 
heeft gekocht.

Е4 Foto-elektrische sensor werkt niet wanneer de motor trilt. Schakel het apparaat 
uit, haal de stekker uit het stopcontact en reinig de trechter. Steek de stekker er 
vervolgens weer in en schakel het in. Als het probleem aanhoudt, neem dan con-
tact op met de winkel waar u het product heeft gekocht.

Е5 Fout in de werking van de temperatuursensor van het waterreservoir. Gebruik 
het apparaat niet meer en neem contact op met de winkel waar u het product 
heeft gekocht.

PROBLEEMOPLOSSINGSHANDLEIDING
Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

Het apparaat werkt niet. 
Het scherm gaat niet aan.

Het product is niet aang-
esloten.

Sluit het apparaat aan.

De aan/uit-knop is uit (rood 
lampje).

Druk op de aan/uit-knop.

De aansluiting is onjuist. Controleer of de aansluiting 
overeenkomt met de span-
ning van het apparaat.

De knoppen reageren niet. Het scherm is in stand-by. Druk op de aan/uit-knop.

Het lampje “water bijvullen” 
is rood. Er is niet genoeg 
water in het waterreservoir.

Voeg water toe aan het 
reservoir.
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Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

De knoppen reageren niet. Het lampje “trechter uit” is 
rood. De trechter is verkeerd 
geplaatst of ontbreekt.

Vervang de trechter en zorg 
ervoor dat deze volledig is 
ingeschakeld.

Het waterreservoir is slecht 
geplaatst.

Installeer het waterreservoir 
correct.

De melkpoedercontainer is 
onjuist geïnstalleerd.

Installeer de melkpoeder-
container correct volgens de 
gegeven instructies.

Wanneer alleen de knop 
“melk” niet reageert, betek-
ent dit dat het apparaat zijn 
circuit wil ontluchten.

Vul het reservoir met water 
en druk op de knop “alleen 
water” om het water in het 
circuit af te voeren. De knop 
“melk” wordt wit om aan te 
geven dat hij nu werkt.

Het apparaat schakelt uit 
terwijl het aan het werken 
is.

Er is niet genoeg water 
tijdens de bereiding en het 
lampje “water bijvullen” is 
rood.

Voeg water toe aan het 
waterreservoir.

Een onderdeel is tijdens de 
bereiding losgekomen.

Controleer of de 
melkpoedercontainer, het 
doseerwieland de poeder-
stopvergrendeling correct 
zijn geplaatst. Zorg ervoor 
dat het waterreservoir en 
de trechter correct zijn 
geïnstalleerd.

Tijdens de bereiding over-
schrijdt de temperatuur in 
het circuit de geprogram-
meerde waarde.

Druk op de knop “Alleen 
water” om het water af te 
voeren en wacht een paar 
minuten.

Het apparaat doseert te 
veel melkpoeder.

De poederstopvergrendeling 
is niet correct geïnstalleerd.

Zorg ervoor dat de stopver-
grendeling stevig onder de 
inkepingen aan beide uitein-
den van de melkpoedercon-
tainer is geplaatst en dat 
het siliconen deel correct is 
geplaatst.
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Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

Het apparaat doseert te 
veel melkpoeder.

Het melkpoeder instell-
ingsnummer is onjuist.

Kies de juiste instelling 
volgens uw merk en type 
formule melkpoeder.

Het apparaat doseert niet 
genoeg melkpoeder.

Het melkpoederniveau in de 
poedercontainer is te laag.

Voeg melkpoeder toe aan de 
poedercontainer.

Poeder vastgeplakt aan de 
wanden in de trechter.

Controleer na het reinigen 
of de trechter volledig droog 
is voordat u deze weer 
monteert.

Het siliconen deel van de 
poederstopvergrendeling is 
onjuist geplaatst.

Installeer de poederstopver-
grendeling correct en let 
erop dat u het siliconen deel 
in het gat in de poedercon-
tainer plaatst.

Het melkpoeder instell-
ingsnummer is onjuist.

Kies de juiste instelling 
volgens uw merk en type 
formule melkpoeder..

Het water stroomt niet. Het waterreservoir is onjuist 
geïnstalleerd of het water-
niveau is onvoldoende; het 
lampje “water bijvullen” is 
rood.

Controleer de plaatsing van 
het waterreservoir en vul 
het.

Melkpoeder ophoping op 
trechterdeksel en onder-
kant van poedercontainer.

Veelvuldig gebruik zonder 
reiniging en drogen van de 
trechter. Het lampje “trech-
ter reinigen” is rood.

Reinig de trechter, het 
deksel en droog elk onder-
deel grondig. Veeg de open-
ing van de poedercontainer 
af met een droge doek.

De temperatuur in de 
babyfles komt niet overeen 
met de geprogrammeerde 
°C graad.

Het water in het reservoir is 
te koud of te heet.

Zorg ervoor dat u water op 
kamertemperatuur van on-
geveer 25°C ± 5°C gebruikt 
voor optimaal gebruik van 
het apparaat.

GARANTIE: Het product is gegarandeerd tegen elk conformiteitsdefect onder normale geb-
ruiksomstandigheden zoals voorzien door de instructies. De garantie is niet van toepassing 
in geval van schade veroorzaakt door onjuist gebruik, slijtage of onvoorziene gebeurtenissen. 
Voor de duur van de garantie op conformiteitsdefecten verwijzen wij naar de specifieke bepal-
ingen van de toepasselijke nationale normen in het land van aankoop, indien voorzien.

Gemaakt voor CANGAROO in de VRC
Fabrikant en Importeur: Moni Trade Ltd.

Adres: Bulgarije, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str.,
Telefoonnummer: 02/936 07 90, Website: www.cangaroo-bg.com
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DŮLEŽITÉ! 
PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE 

PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ!

CZ

Děkujeme, že jste si vybrali MIXARA – Cangaroo přístroj na přípravu kojenecké 
výživy.  Přístroj je navržen tak, aby zjednodušil vaši každodenní rutinu péče o miminko 
a zajistil rychlou, pohodlnou a bezpečnou přípravu kojenecké výživy.
Klíčové vlastnosti a výhody:
• Tři funkce v jedné: Přístroj přesně odměřuje, mísí a ohřívá mléko na ideální teplotu, 
šetří váš čas a každý den vám poskytuje klid.
• Rychlé a snadné: Připravte lahvičku 60 ml za pouhých 10 sekund.
• Přesná kontrola teploty: Vyberte si ze čtyř přednastavených možností — mléko při 
22°C, 37°C, 42°C a voda při 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — pro dokonalé splnění potřeb 
vašeho miminka.
• Velká kapacita: Nádoba na mléko pojme až 400 g mléčného prášku a nádržka na 
vodu až 1,3 litru — umožňuje několik krmení mezi doplňováním.
• Nastavitelný podstavec na lahvičky: Kompatibilní s lahvičkami od 60 ml do 300 ml.
Široká kompatibilita: Přístroj je kompatibilní s některými z nejpopulárnějších značek 
adaptovaného mléka.
• Efektivní provoz: Jedno plné naplnění může připravit až 10 lahviček po 120 ml.
• Funkce paměti: Poslední programování zůstává v paměti pro snadné použití příště.
Intuitivní digitální ovládací panel: Snadno ovladatelná dotyková obrazovka pro přesné 
nastavení.
• Antistatické materiály: Snižují hromadění prachu na stěnách nádrže, zajišťují zlepše-
nou hygienu.
DŮLEŽITÁ POZNÁMKA: Z hygienických důvodů vyžaduje přístroj čištění trychtýře po 
každých 4 přípravách lahviček, aby se zabránilo jakémukoli riziku bakterií v mléce. Viz 
pokyny pro čištění v této příručce.

I. VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY:
  VAROVÁNÍ!

• Při používání elektrických spotřebičů je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní 
opatření, aby se snížilo riziko požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob.
• Používejte spotřebič pouze k jeho zamýšlenému účelu a jak je popsáno v uživa-
telské příručce. Pokud spotřebič používáte jiným způsobem, než je jeho zamýšlené 
použití, existuje riziko poškození, které by mohlo vést k vážnému zranění. Jakékoli 
poškození způsobené nedodržením těchto pokynů zruší záruku.
• Tento spotřebič je určen pouze pro domácí použití a měl by být používán výhradně 
k přípravě kojenecké výživy.
• Spotřebič mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentál-
ními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud byly pod dohledem 
nebo jim byly poskytnuty pokyny týkající se bezpečného používání spotřebiče a rozu-
mí souvisejícím nebezpečím. Děti si nesmí se spotřebičem hrát.
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CZ
• Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší, pokud byly pod dohledem 
nebo jim byly poskytnuty pokyny týkající se bezpečného používání spotřebiče a pokud 
rozumí souvisejícím nebezpečím. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dohledem. Uchovávejte spotřebič a jeho kabel mimo 
dosah dětí mladších 8 let.
• Doporučuje se používat destilovanou, minerální nebo předem převařenou vodu, 
která byla ochlazena na pokojovou teplotu.
• Nikdy nelijte vroucí nebo velmi horkou vodu do nádržky na vodu. Pro nejlepší 
výsledky použijte vhodnou balenou minerální vodu určenou k přípravě kojenecké 
výživy.
• Pokud se vaše miminko narodilo předčasně, s nízkou porodní hmotností nebo je 
imunodeficitní, poraďte se před použitím tohoto spotřebiče s pediatrem.
• Před manipulací s potravinami si vždy důkladně umyjte ruce, abyste zabránili kon-
taminaci.
• Pečlivě dodržujte pokyny uvedené na obalu kojenecké výživy, protože různé výživy 
mohou mít specifické požadavky na přípravu.
• Před podáním nápoje miminku zkontrolujte teplotu mléka nakapáním několika ka-
pek na vnitřní stranu zápěstí — mělo by být příjemně teplé, ne horké.
• Spotřebič vždy umístěte na stabilní, čistý, suchý a rovný povrch, daleko od přímých 
zdrojů tepla, jako jsou sporáky nebo trouby.
• Před zapnutím se ujistěte, že napětí uvedené na spotřebiči odpovídá vašemu míst-
nímu napájení.
• Nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru, když je zapnutý nebo v provozu.
• Vypněte spotřebič pomocí tlačítka napájení před odpojením z elektrické zásuvky.
• Před spuštěním spotřebiče se ujistěte, že všechno příslušenství je správně umístě-
no a zajištěno.
• Nepřemisťujte, nenakláněte, nevyprazdňujte ani neplňte spotřebič, když je v pro-
vozu.
• Nikdy neponořujte spotřebič, napájecí kabel ani zástrčku do vody nebo jiných te-
kutin.
• Nerozebírejte spotřebič.
• Nepokoušejte se přístroj opravovat sami. Pokud zjistíte závadu, obraťte se na au-
torizované servisní centrum.
• Nepoužívejte spotřebič, který je poškozený nebo má poškozený napájecí kabel.
• V případě poškození napájecího kabelu jej smí vyměnit pouze výrobce, autorizo-
vané servisní centrum nebo kvalifikovaný specialista, aby se zabránilo riziku zranění 
nebo úrazu elektrickým proudem.
• Jakékoli změny nebo úpravy provedené jinými osobami než autorizovaným ser-
visním technikem zruší záruku na spotřebič.
II. TECHNICKÉ SPECIFIKACE
1. Napětí: 220–240V; 2. Frekvence: 50Hz; 3. Topný výkon: 980W; 4. Motor: 12V / 0,7A; 5. Čer-
padlo nádržky na vodu: 12V / 0,3A; 6. Hmotnost, kg: 2,294; 7. Rozměry, V×Š×H, cm: 35,5 × 20,6 
× 22,7; 8. Model: WX-801B; 9. Testováno podle EN 60335, EN 62233, EN 55014 a EN 61000.
III. POPIS VÝROBKU – PD.1, PD.2, PD.3
1. HLAVNÍ ČÁSTI – OBRÁZEK PD.1
1. Nádržka na vodu. 2. Nádoba na mléčný prášek. 3. Víko nádoby na mléčný prášek. 4. Měřicí 
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kolečko / Zámek zastavení prášku. 5. Ovládací panel. 6. Trychtýř / Víko trychtýře. 7. Odkapávací 
podstavec.
2. OVLÁDACÍ PANEL – OBRÁZEK PD.2
1. Indikátor chybějícího trychtýře: Kontrolka se rozsvítí, když trychtýř chybí, není správně 
umístěn nebo je třeba jej vyjmout k čištění. Před dalším použitím zkontrolujte spotřebič.
2. Indikátor čištění trychtýře: Kontrolka se rozsvítí po každém čtvrtém použití spotřebiče, aby 
uživatele upozornila na vyčištění trychtýře. Vyčistěte trychtýř podle pokynů v části „Čištění a 
údržba“.
3. Indikátor hladiny nádržky na vodu (Doplnění vody): Kontrolka se rozsvítí, když je hladi-
na vody v nádržce pod požadovaným minimem. Před spuštěním spotřebiče naplňte nádržku 
vodou po označenou úroveň.
4. Tlačítko nastavení teploty vody (°C): Krátce stiskněte tlačítko pro výběr požadované teploty 
výživy (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Po třikrát bliknutí indikátoru displej zobrazí nastavenou 
teplotu, objem a koncentraci. Pokud nedojde k žádné aktivitě po dobu 20 sekund, přístroj 
automaticky přejde do pohotovostního režimu.
5. Tlačítko nastavení množství vody (ml): Krátce stiskněte tlačítko pro výběr požadovaného 
objemu výživy (60 ml / 90 ml / 120 ml / 150 ml / 180 ml / 210 ml / 240 ml / 270 ml / 300 ml). 
Po třikrát bliknutí indikátoru displej zobrazí nastavenou teplotu, objem a koncentraci. Po 20 
sekundách nečinnosti přejde přístroj do pohotovostního režimu.
6. Tlačítko nastavení koncentrace výživy: Krátce stiskněte tlačítko pro výběr požadované kon-
centrace výživy. Dostupné úrovně jsou 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10. Po třikrát bliknutí 
indikátoru displej zobrazí nastavenou teplotu, objem a koncentraci. Pokud nedojde k žádné 
aktivitě po dobu 20 sekund, přístroj přejde do pohotovostního režimu.
7. Tlačítko výběru – ohřev vody (Pouze voda): Stiskněte toto tlačítko pro aktivaci režimu 
„Ohřev vody“. V tomto režimu spotřebič ohřívá a vydává čistou vodu na předem nastavenou 
teplotu bez přidání výživy.
8. Tlačítko výběru – Příprava mléka (Mléko): Stiskněte toto tlačítko pro aktivaci režimu 
„Příprava mléka“. V tomto režimu přístroj automaticky mísí předem nastavené množství vody 
a výživy podle zvolené koncentrace.
9. Tlačítko napájení (zap/vyp): Stiskněte tlačítko pro zapnutí nebo vypnutí přístroje. Po stisk-
nutí přístroj přepne z pohotovostního režimu do provozního režimu. Po opětovném stisknutí 
se přístroj vypne a přejde do pohotovostního režimu.
3. INFORMACE NA DISPLEJI – OBRÁZEK PD.3
1. Indikátor „°C“: Indikátor „°C“ se rozsvítí, když je zvolena teplota vody. Dostupné teploty 
jsou: 22°C, 37°C, 42°C nebo 50°C.
2. Indikátor „ml“: Indikátor „ml“ se rozsvítí, když je zvoleno množství vody. Dostupné objemy 
jsou: 60–90–120–150–180–210–240–270–300 ml.
3. Indikátor dávkování mléčného prášku („g“): Indikátor „g“ a odpovídající číslo zvoleného 
programu se rozsvítí, když je zvoleno dávkování mléčného prášku. K dispozici je 10 přednas-
tavených úrovní dávkování (programy 1 až 10; nejedná se o gramy).
IV. SESTAVENÍ PŘÍSTROJE – OBRÁZEK A
1. KROK 1 – OBRÁZEK 1: Před prvním použitím vyčistěte všechny zobrazené části teplou mýd-
lovou vodou, opláchněte je čistou vodou a ujistěte se, že jsou před sestavením zcela suché. 
DŮLEŽITÉ: Před použitím odlepte nálepku z vnitřní strany trychtýře.
2. KROK 2 – OBRÁZEK 2: Umístěte víko na trychtýř, jak je znázorněno na obrázku 2. Vložte 
sestavený trychtýř do otvoru určeného pro trychtýř zasunutím dovnitř a poté nahoru.
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3. KROK 3 – OBRÁZKY 3a a 3b: Nainstalujte nádobu na mléčný prášek do jejího oddělení po-
dle vodítek na každé straně. Vyrovnejte otvor nádoby tak, aby směřoval k otvoru na základně 
spotřebiče. Ujistěte se, že nádoba je bezpečně na místě a správně vyrovnaná s označeními 
MIN a MAX uvnitř.
4. KROK 4 – OBRÁZEK 4: Umístěte zátku mléčného prášku na osu měřicího kolečka. Otáčejte 
ji, dokud se silikonová část nesrovná s jedním z otvorů na měřicím kolečku. Ujistěte se, že 
zátka je bezpečně na místě a pevně leží na kolečku.
5. KROK 5 – OBRÁZEK 5: Umístěte sestavené části dávkovače prášku do nádoby. Vložte si-
likonový pásek do předního otvoru nádoby. Otočte dávkovač o čtvrt otáčky, dokud neuslyšíte 
„cvaknutí“ v obou zajišťovacích prohlubeních. Zkontrolujte, že všechny části jsou správně 
umístěny a zaklapnuty na místo před nalitím mléčného prášku.
6. KROK 6 – OBRÁZKY 6a a 6b: Naplňte nádobu mléčným práškem až po označení MAX. Pevně 
zavřete víko, abyste zabránili vniknutí vlhkosti a zajistili správné skladování mléčného prášku.
7. KROK 7 – OBRÁZKY 7a a 7b: Vyjměte nádržku na vodu jejím přitažením k sobě. Naplňte ji 
vodou, aniž byste překročili úroveň MAX označenou uvnitř. Vraťte nádržku zpět zasunutím, 
dokud nezaklapne na místo.
8. KROK 8 – OBRÁZEK 8: Sestavte dvě části odkapávacího podstavce – mřížku a odkapávací 
misku. Poté jej umístěte do jednoho ze tří zářezů na spotřebiči v závislosti na velikosti vaší 
kojenecké lahvičky. Pro nejvyšší kojenecké lahvičky můžete odkapávací podstavec odstranit.
V. PŘÍPRAVA SPOTŘEBIČE A OCHRANNÁ FUNKCE
1. PŘÍPRAVA SPOTŘEBIČE: Umístěte přístroj na suchý, rovný, stabilní pracovní povrch a zapo-
jte jej do zásuvky. Ozve se zvukový signál potvrzující zapnutí. Stiskněte tlačítko napájení (9) 
pro zapnutí přístroje.
2. AKTIVACE OCHRANNÉ FUNKCE – PŘI KAŽDÉM ZAPNUTÍ SPOTŘEBIČE: Po každém připo-
jení přístroj aktivuje ochrannou funkci. Obrazovka zobrazí všechny kontrolky kromě tlačít-
ka „Příprava mléka“ (Mléko). NÁVOD K OBSLUZE: Umístěte nádobu pod trychtýř a naplňte 
nádržku na vodu vodou. Zapojte spotřebič do sítě a stiskněte tlačítko napájení (9). Stiskněte 
tlačítko „Pouze voda“ (7). Po vydání přibližně 60 ml vody se rozsvítí indikátor na tlačítku 
„Mléko“ (8). To znamená, že bezpečnostní funkce byla úspěšně dokončena a spotřebič je 
připraven k použití.
3. AKTIVACE OCHRANNÉ FUNKCE – PŘI PRVNÍM POUŽITÍ PŘÍSTROJE: Při prvním použití 
spotřebiče se také spustí bezpečnostní funkce. Před prvním použitím postupujte podle výše 
uvedených kroků k provedení ochranné funkce. Po dokončení: Stiskněte tlačítko nastavení 
teploty (4) a vyberte 42°C. Stiskněte tlačítko nastavení množství vody (5) a vyberte 300 ml. 
Stiskněte tlačítko „Pouze voda“ (7) pro provedení čisticí funkce. Když se rozsvítí indikátor na 
tlačítku „Mléko“ (8), je bezpečnostní funkce dokončena a spotřebič je připraven k použití.
POZNÁMKA: Výrobek prošel testem varu před opuštěním továrny. Je normální, že zůstávají 
skvrny od vody. Klidně jej používejte.
VI. PŘÍPRAVA KOJENECKÉ LAHVIČKY
1. Před přípravou kojenecké lahvičky se ujistěte, že je nádržka na vodu naplněna vodou o 
pokojové teplotě, přibližně 25°C ± 5°C pro optimální použití spotřebiče. Použijte převařenou 
a poté ochlazenou vodu nebo minerální vodu vhodnou pro kojence. Nepřekračujte označení 
MAX na nádržce na vodu.
POZOR: Přístroj nedokáže zjistit nedostatek mléčného prášku v nádobě na prášek. Před 
každým použitím se ujistěte, že je nádoba na mléčný prášek naplněna mezi označeními MIN 
a MAX.
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2. Opakovaně stiskněte tlačítko měření (6) pro výběr dávkování mezi 1 až 10 předem defino-
vanými měřeními mléčného prášku. Podívejte se do tabulky v Příloze A - APPENDIX A, abyste 
našli nastavení odpovídající vaší značce a typu výživy. Výběr správného nastavení zajišťuje 
správnou koncentraci připravené výživy.
3. Opakovaně stiskněte tlačítko množství vody (5) pro výběr množství vody v kojenecké lah-
vičce. POZNÁMKA: „mL“ označuje pouze objem vody a nezahrnuje objem mléčného prášku. 
Připravená kojenecká lahvička bude proto obsahovat o něco více než zvolený objem vody, v 
poměru k množství nalité vody a mléčného prášku.
4. Opakovaně stiskněte tlačítko teploty ve stupních Celsia (4) pro výběr teploty 22°C, 37°C, 
42°C nebo 50°C.
DŮLEŽITÉ: Počkejte 10 minut mezi jednotlivými přípravami, aby se voda ochladila. Pokud 
zvolíte teplotu 22°C, okruh nebude ohřívat protékající vodu, takže teplota v kojenecké lah-
vičce bude stejná jako teplota vody v nádržce na vodu. Doporučuje se zkontrolovat teplotu 
vody v nádržce pro tuto volbu funkce.
POZNÁMKA: Pokud vyberete teplotu 50°C, bude trvat přibližně 45 minut, než mléko ve sk-
leněné kojenecké lahvičce klesne na 37°C a dalších 10 minut pro polypropylenovou kojeneck-
ou lahvičku.
DŮLEŽITÁ POZNÁMKA: Vezměte prosím na vědomí, že tyto údaje jsou orientační a závisí 
na několika faktorech: množství vybrané tekutiny, materiálu kojenecké lahvičky a teplotě 
místnosti.
5. Jakmile si vyberete dávkování mléčného prášku, objem vody a teplotu, stiskněte tlačítko 
„Mléko“ (8). Proces proběhne během několika sekund. Poslední nastavení zůstanou v paměti. 
U dalších lahviček stačí zkontrolovat údaje, které se zobrazí na obrazovce, a stisknout tlačítko 
„Mléko“. Nastavení můžete také změnit opětovným stisknutím tlačítka °C/mL/g.
6. Pokud chcete připravit kojeneckou lahvičku bez mléčného prášku (pouze voda), vyberte 
nastavení teploty a objemu vody (mL) a stiskněte tlačítko „Pouze voda“ (7).
7. Přípravu kojenecké lahvičky můžete zastavit stisknutím tlačítka „Mléko“ (8) nebo „Pouze 
voda“ (7) v závislosti na výběru programu.
POZNÁMKA: Před podáním kojenecké lahvičky vašemu miminku zkontrolujte, zda nejsou 
hrudky, a v případě potřeby lahvičku promíchejte. Před krmením vždy zkontrolujte teplotu 
jídla nakapáním několika kapek na vnitřní stranu zápěstí.
VII. DENNÍ ČIŠTĚNÍ
1. Před provedením jakékoli operace nebo údržby se ujistěte, že je spotřebič odpojen od zásu-
vky a odpojen od zdroje napájení.
2. Doporučujeme vyčistit všechny omyvatelné části před každým naplněním nádoby na mléčný 
prášek. Umyjte je v teplé mýdlové vodě, opláchněte čistou vodou a každý kus důkladně osušte, 
aby se zabránilo přilnutí prášku nebo výskytu bakterií v mléce.
3. Nepoužívejte houby nebo abrazivní čisticí prostředky.
4. Denně můžete používat čistý a suchý hadřík k čištění obrazovky přístroje a otření otvoru v 
nádobě na mléčný prášek po vyjmutí trychtýře.
5. Z hygienických důvodů se kontrolka rozsvítí po každých 4 připravených kojeneckých lah-
vičkách, aby vás upozornila na vyčištění trychtýře.
• K tomu vyjměte trychtýř a jeho víko přitažením k sobě a dolů. Poté rozeberte dvě části, umy-
jte, opláchněte a důkladně osušte. Ujistěte se, že jsou zcela suché před opětovnou instalací.
ODVÁPNĚNÍ
Aby se zabránilo usazování vodního kamene, doporučuje se odvápnit jednou měsíčně podle 
následujících pokynů:
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1. Vyjměte nádobu na mléčný prášek.
2. Vyjměte a vyprázdněte nádržku na vodu, poté ji naplňte 300 ml bílého octa a 300 ml vody.
3. Vraťte nádržku na vodu zpět a umístěte nádobu o objemu více než 300 ml pod trychtýř.
4. Vyberte teplotu 50°C stisknutím tlačítka teploty a objem vody 300 ml stisknutím tlačítka mL, 
poté stiskněte tlačítko „Pouze voda“.
5. Vyprázdněte nádobu a opakujte po 20 minutách.
6. Vyprázdněte, umyjte a opláchněte nádržku na vodu. Poté ji naplňte vodou, aniž byste 
překročili úroveň MAX.
7. Umístěte nádobu o objemu 300 ml pod trychtýř a použijte předchozí metodu k nalití 300 ml 
čisté vody. Cyklus opakujte několikrát, dokud se nerozsvítí kontrolka nádržky na vodu.
8. Nakonec vyčistěte a důkladně osušte trychtýř. Naplňte nádržku na vodu vodou a můžete 
přístroj normálně používat.

VIII. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ A CHYBOVÉ ZPRÁVY
CHYBOVÉ ZPRÁVY
Е1 Přístroj zjistil, že teplota vody v nádržce je příliš vysoká (vnitřek nádržky na vodu je 

> 35°C). Vyprázdněte a naplňte nádržku na vodu vodou o pokojové teplotě (přib-
ližně 22°C). Vypněte a znovu zapněte přístroj, abyste odstranili chybovou zprávu.

Е2 Chyba provozu motoru. Přístroj již nepoužívejte. Kontaktujte obchod, kde jste 
produkt zakoupili.

Е3 Chyba v provozu teplotního čidla na topném tělese. Přístroj již nepoužívejte. Kon-
taktujte obchod, kde jste produkt zakoupili.

Е4 Fotoelektrický senzor je mimo provoz v důsledku vibrací motoru. Vypněte 
spotřebič, odpojte jej ze zásuvky a vyčistěte trychtýř. Poté jej znovu zapojte a zap-
něte. Pokud problém přetrvává, kontaktujte obchod, kde jste produkt zakoupili.

Е5 Chyba v provozu teplotního čidla nádržky na vodu. Přístroj již nepoužívejte a 
kontaktujte obchod, kde jste produkt zakoupili.

PRŮVODCE ŘEŠENÍM PROBLÉMŮ
Problém Možné příčiny Řešení

Přístroj nefunguje. 
Obrazovka se nezapne.

Výrobek není zapojen do 
zásuvky.

Zapojte přístroj.

Tlačítko napájení je vypnuto 
(červené světlo).

Stiskněte tlačítko napájení.

Připojení je nesprávné. Zkontrolujte, zda připojení 
odpovídá napětí přístroje.

Tlačítka nereagují. Obrazovka je v pohotovost-
ním režimu.

Stiskněte tlačítko napájení.

Kontrolka "doplnění vody" je 
červená. V nádržce na vodu 
není dostatek vody.

Přidejte vodu do nádržky.
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Problém Možné příčiny Řešení

Tlačítka nereagují. Kontrolka “trychtýř chybí” je 
červená. Trychtýř je špatně 
umístěn nebo chybí.

Vyměňte trychtýř a ujistěte 
se, že je plně zasunut.

Nádržka na vodu je špatně 
umístěna.

Správně nainstalujte nádržku 
na vodu.

Nádoba na mléčný prášek je 
nesprávně nainstalována.

Správně nainstalujte nádobu 
na mléčný prášek podle 
daných pokynů.

Když pouze tlačítko “mléko” 
nereaguje, znamená to, že 
přístroj chce vyprázdnit svůj 
okruh.

Naplňte nádržku vodou a 
stiskněte tlačítko “pouze 
voda” k vypuštění vody do 
okruhu. Tlačítko “mléko” se 
změní na bílé, což indikuje, 
že nyní funguje.

Přístroj se vypne, když 
pracuje.

Během přípravy není 
dostatek vody a kontrolka 
“doplnění vody” je červená. 

Přidejte vodu do nádržky na 
vodu. 

Jedna část se během přípra-
vy uvolnila. 

Zkontrolujte, zda je nádoba 
na mléčný prášek, dávkovací 
kolečko a zámek zastavení 
prášku správně umístěny. 
Ujistěte se, že nádržka na 
vodu a trychtýř jsou správně 
nainstalovány. 

Během přípravy teplota v 
okruhu překračuje napro-
gramovanou hodnotu. 

Stiskněte tlačítko “Pouze 
voda” k vypuštění vody a 
počkejte několik minut.

Přístroj dávkuje příliš mno-
ho mléčného prášku.

Zámek zastavení prášku není 
správně nainstalován. 

Ujistěte se, že zámek 
zastavení je bezpečně 
umístěn pod zářezy na obou 
koncích nádoby na mléčný 
prášek a že silikonová část je 
správně umístěna. 

Číslo nastavení mléčného 
prášku je nesprávné. 

Vyberte správné nastavení 
podle vaší značky a typu 
mléčného prášku výživy. 
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Problém Možné příčiny Řešení

| Přístroj nedávkuje 
dostatek mléčného prášku. 

Hladina mléčného prášku v 
nádobě na prášek je příliš 
nízká.

Přidejte mléčný prášek do 
nádoby na prášek. 

Prášek přilepený ke stěnám 
v trychtýři. 

Po vyčištění zkontrolujte, že 
trychtýř je zcela suchý před 
opětovným sestavením. 

Silikonová část zámku 
zastavení prášku je ne-
správně umístěna. 

Správně nainstalujte zámek 
zastavení prášku a dbejte na 
umístění silikonové části do 
otvoru v nádobě na prášek. 

Zařízení nedávkuje 
dostatečné množství 
sušeného mléka.

Číslo nastavení mléčného 
prášku je nesprávné.

Vyberte správné nastavení 
podle vaší značky a typu 
mléčného prášku výživy. 

Voda neteče. Nádržka na vodu je 
nesprávně nainstalová-
na nebo hladina vody je 
nedostatečná; kontrolka 
“doplnění vody” je červená. 

Zkontrolujte umístění 
nádržky na vodu a naplňte ji. 

Hromadění mléčného 
prášku na víku trychtýře a 
spodní straně nádoby na 
prášek. 

Časté používání bez čištění 
a sušení trychtýře. Kon-
trolka “čištění trychtýře” je 
červená. 

Vyčistěte trychtýř, jeho víko 
a každou část důkladně 
osušte. Otřete otvor nádoby 
na prášek suchým hadříkem.

Teplota v kojenecké lahvičce 
neodpovídá naprogramo-
vanému stupni °C. 

Voda v nádržce je příliš stu-
dená nebo příliš horká. 

Ujistěte se, že používáte 
vodu o pokojové teplotě 
přibližně 25°C ± 5°C pro opti-
mální použití přístroje. 

ZÁRUKA: Na výrobek se vztahuje záruka proti jakékoli vadě shody za normálních podmínek 
použití, jak je stanoveno v pokynech. Záruka se nevztahuje na škody způsobené nesprávným 
použitím, opotřebením nebo náhodnými událostmi. Ohledně doby trvání záruky na vady 
shody se prosím řiďte specifickými ustanoveními příslušných národních norem v zemi nákupu, 
pokud jsou stanoveny.

Vyrobeno pro CANGAROO v ČLR; 
Výrobce a dovozce: Moni Trade LTD 

Adresa: Bulharsko, Sofie, Trebič, ul. Dolo 1 
Tel.: +359 2 936 07 90 Webová stránka: www.cangaroo-bg.com

CZ

http://www.cangaroo-bg.com 
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DÔLEŽITÉ! 
POZORNE SI PREČÍTAJTE A 

USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE!

SK

Ďakujeme, že ste si vybrali MIXARA – Cangaroo Prístroj na Prípravu Dojčenskej 
Výživy. 
Prístroj je navrhnutý tak, aby zjednodušil vašu každodennú rutinu starostlivosti o 
bábätko a zabezpečil rýchlu, pohodlnú a bezpečnú prípravu dojčenskej výživy.
Kľúčové Vlastnosti a Výhody:
• Tri funkcie v jednej: Prístroj presne odmeruje, mieša a ohreje mlieko na ideálnu 
teplotu, šetrí váš čas a každý deň vám poskytuje pokoj.
• Rýchle a jednoduché: Pripravte fľašu 60 ml za pouhých 10 sekúnd.
• Presná kontrola teploty: Vyberte si zo štyroch prednastavených možností — mlieko 
pri 22°C, 37°C, 42°C a voda pri 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — pre dokonalé splnenie potrieb 
vášho bábätka.
• Veľká kapacita: Nádoba na mlieko pojme až 400 g mliečneho prášku a nádržka na 
vodu až 1,3 litra — umožňuje niekoľko kŕmení medzi dopĺňaním.
• Nastaviteľný podstavec na fľaše: Kompatibilný s fľašami od 60 ml do 300 ml.
• Široká kompatibilita: Prístroj je kompatibilný s niektorými z najpopulárnejších 
značiek adaptovaného mlieka.
• Efektívna prevádzka: Jedno plné naplnenie môže pripraviť až 10 fliaš po 120 ml.
• Funkcia pamäte: Posledné programovanie zostáva v pamäti pre jednoduché použi-
tie nabudúce.
• Intuitívny digitálny ovládací panel: Ľahko ovládateľná dotyková obrazovka pre pres-
né nastavenia.
• Antistatické materiály: Znižujú hromadenie prachu na stenách nádrže, zabezpečujú 
zlepšenú hygienu.
DÔLEŽITÁ POZNÁMKA: Z hygienických dôvodov vyžaduje prístroj čištenie lievika po 
každých 4 prípravách fliaš, aby sa zabránilo akémukoľvek riziku baktérií v mlieku. Poz-
rite si pokyny na čištění v tejto príručke.
I. VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY:
  

• Pri používaní elektrických spotrebičov je potrebné vždy dodržiavať základné bez-
pečnostné opatrenia, aby sa znížilo riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo 
zranenia osôb.
• Používajte spotrebič len na jeho určený účel a ako je popísané v používateľskej 
príručke. Ak spotrebič používate iným způsobom, než je jeho určené použitie, existu-
je riziko poškodenia, ktoré by mohlo viesť k vážnemu zraneniu. Akékoľvek poškode-
nie spôsobené nedodržaním týchto pokynov zruší záruku.
• Tento spotrebič je určený len na domáce použitie a mal by sa používať výhradne na 
prípravu dojčenskej výživy.
• Odporúča sa používať destilovanú, minerálnu alebo predtým prevarenou vodu, 
ktorá bola ochladená na izbovú teplotu.

VAROVANIE!
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• Spotrebič môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak boli pod dohľadom 
alebo im boli poskytnuté pokyny týkajúce sa bezpečného používania spotrebiča a 
rozumejú súvisiacim nebezpečenstvám. Deti sa nesmú so spotrebičom hrať.
• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie, ak boli pod dohľadom 
alebo im boli poskytnuté pokyny týkajúce sa bezpečného používania spotrebiča a 
ak rozumejú súvisiacim nebezpečenstvám. Čistenie a používateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dohľadom. Uchovávajte spo-
trebič a jeho kábel mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
• Nikdy nelijte vriacu alebo veľmi horúcu vodu do nádržky na vodu. Pre najlepšie 
výsledky použite vhodnú balenú minerálnu vodu určenú na prípravu dojčenskej 
výživy.
• Ak sa vaše bábätko narodilo predčasne, s nízkou pôrodnou hmotnosťou alebo je 
imunodeficitné, poraďte sa pred použitím tohto spotrebiča s pediatrom.
• Pred manipuláciou s jedlom si vždy dôkladne umyte ruky, aby ste zabránili kontam-
inácii.
• Starostlivo dodržiavajte pokyny uvedené na obale dojčenskej výživy, pretože rôzne 
výživy môžu mať špecifické požiadavky na prípravu.
• Pred podaním nápoja bábätku skontrolujte teplotu mlieka nakvapkaním niekoľkých 
kvapiek na vnútornú stranu zápästia — malo by byť príjemne teplé, nie horúce.
• Spotrebič vždy umiestnite na stabilný, čistý, suchý a rovný povrch, ďaleko od pria-
mych zdrojov tepla, ako sú sporáky alebo rúry.
• Pred zapnutím sa uistite, že napätie uvedené na spotrebiči zodpovedá vášmu mi-
estnemu napájaniu.
• Nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru, keď je zapnutý alebo v prevádzke.
• Vypnite spotrebič pomocou tlačidla napájania pred odpojením z elektrickej zásu-
vky.
• Pred spustením spotrebiča sa uistite, že všetko príslušenstvo je správne umiest-
nené a zaistené.
• Nepresúvajte, nenakláňajte, nevyprázdňujte ani nenaplňajte spotrebič, keď je v 
prevádzke.
• Nikdy neponárajte spotrebič, napájací kábel ani zástrčku do vody alebo iných te-
kutín.
• Nerozoberajte spotrebič.
• Nepokúšajte sa prístroj opravovať sami. Ak zistíte poruchu, obráťte sa na autorizo-
vané servisné centrum.
• Nepoužívajte spotrebič, ktorý je poškodený alebo má poškodený napájací kábel.
• V prípade poškodenia napájacieho kábla ho smie vymeniť len výrobca, autorizo-
vané servisné centrum alebo kvalifikovaný specialista, aby sa zabránilo riziku zrane-
nia alebo úrazu elektrickým prúdom.
• Akékoľvek zmeny alebo úpravy vykonané inými osobami ako autorizovaným ser-
visným technikom zrušia záruku na spotrebič.
II. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
1.Napätie: 220 - 240V; 2. Frekvencia: 50Hz; 3. Vykurovací výkon: 980W; 4. Motor: 12V / 0,7A; 5. 
Čerpadlo nádržky na vodu: 12V / 0,3A; 6. Hmotnosť, kg: 2,294; 7. Rozmery, V×Š×H, cm: 35,5 × 
20,6 × 22,7; 8. Model: WX-801B; 9. Testované podľa EN 60335, EN 62233, EN 55014 a EN 61000.
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III. POPIS VÝROBKU - PD.1, PD.2, PD.3
1. HLAVNÉ ČASTI - OBRÁZOK PD.1
1.Nádržka na vodu. 2. Nádoba na mliečny prášok. 3. Vieko nádoby na mliečny prášok. 4. Mera-
cie koliesko / Zámok zastavenia prášku. 5. Ovládací panel. 6. Lievik / Vieko lievika. 7. Odkvap-
kávací podstavec.
2. OVLÁDACÍ PANEL - OBRÁZOK PD.2
1. Indikátor chýbajúceho lievika: Kontrolka sa rozsvieti, keď lievik chýba, nie je správne umi-
estnený alebo je potrebné ho vybrať na čistenie. Pred ďalším použitím skontrolujte spotrebič.
2. Indikátor čistenia lievika: Kontrolka sa rozsvieti po každom štvrtom použití spotrebiča, aby 
upozornila používateľa na vyčistenie lievika. Vyčistite lievik podľa pokynov v časti “Čistenie a 
údržba”.
3. Indikátor hladiny nádržky na vodu (Doplnenie vody): Kontrolka sa rozsvieti, keď je hladi-
na vody v nádržke pod požadovaným minimom. Pred spustením spotrebiča naplňte nádržku 
vodou po označenú úroveň.
4. Tlačidlo nastavenia teploty vody (°C): Krátko stlačte tlačidlo pre výber požadovanej teploty 
výživy (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Po trojakrát zabliknutí indikátora displej zobrazí nastavenú 
teplotu, objem a koncentráciu. Ak nedôjde k žiadnej aktivite po dobu 20 sekúnd, prístroj auto-
maticky prejde do pohotovostného režimu.
5. Tlačidlo nastavenia množstva vody (ml): Krátko stlačte tlačidlo pre výber požadovaného 
objemu výživy (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 270ml / 300ml). Po 
trojakrát zabliknutí indikátora displej zobrazí nastavenú teplotu, objem a koncentráciu. Po 20 
sekundách nečinnosti prístroj prejde do pohotovostného režimu.
6. Tlačidlo nastavenia koncentrácie výživy: Krátko stlačte tlačidlo pre výber požadovanej kon-
centrácie výživy. Dostupné úrovne sú 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10. Po trojakrát zabliknutí 
indikátora displej zobrazí nastavenú teplotu, objem a koncentráciu. Ak nedôjde k žiadnej akti-
vite po dobu 20 sekúnd, prístroj prejde do pohotovostného režimu.
7. Tlačidlo výberu – ohrev vody (Len voda): Stlačte toto tlačidlo pre aktiváciu režimu “Ohrev 
vody”. V tomto režime spotrebič ohreje a vydá čistú vodu na prednastavenú teplotu bez pri-
dania výživy.
8. Tlačidlo výberu – Príprava mlieka (Mlieko): Stlačte toto tlačidlo pre aktiváciu režimu 
“Príprava mlieka”. V tomto režime prístroj automaticky zmieša prednastavené množstvo vody 
a výživy podľa zvolenej koncentrácie.
9. Tlačidlo napájania (zap/vyp): Stlačte tlačidlo pre zapnutie alebo vypnutie prístroja. Po st-
lačení prístroj prepne z pohotovostného režimu do prevádzkového režimu. Po opätovnom st-
lačení sa prístroj vypne a prejde do pohotovostného režimu.
3. INFORMÁCIE NA DISPLEJI - OBRÁZOK PD.3
1. Indikátor “°C”: Indikátor “°C” sa rozsvieti, keď je zvolená teplota vody. Dostupné teploty 
sú: 22°C, 37°C, 42°C alebo 50°C.
2. Indikátor “ml”: Indikátor “ml” sa rozsvieti, keď je zvolené množstvo vody. Dostupné obje-
my sú: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Indikátor dávkovania mliečneho prášku (“g”): Indikátor “g” a zodpovedajúce číslo zvo-
leného programu sa rozsvieti, keď je zvolené dávkovanie mliečneho prášku. K dispozícii je 10 
prednastavených úrovní dávkovania — od 1 do 10.
IV. ZOSTAVENIE PRÍSTROJA - OBRÁZOK A
1. KROK 1 - OBRÁZOK 1: Pred prvým použitím vyčistite všetky zobrazené časti teplou myd-
lovou vodou, opláchnite ich čistou vodou a uistite sa, že sú pred zostavením úplne suché. 
DŮLEŽITÉ: Pred použitím odlepte nálepku z vnútornej strany lievika.

SK
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2. KROK 2 - OBRÁZOK 2: Umiestnite vieko na lievik, ako je znázornené na Obrázku 2. Vložte 
zostavený lievik do otvoru určeného pre lievik, zasunutím dovnútra a potom nahor.
3. KROK 3 - OBRÁZKY 3a a 3b: Nainštalujte nádobu na mliečny prášok do jej oddelenia podľa 
vodítok na každej strane. Vyrovnajte otvor nádoby tak, aby smeroval k otvoru na základni 
spotrebiča. Uistite sa, že nádoba je bezpečne na mieste a správne vyrovnaná s označeniami 
MIN a MAX vnútri.
4. KROK 4 - OBRÁZOK 4: Umiestnite zátku mliečneho prášku na os meracieho kolieska. Otáča-
jte ju, kým sa silikónová časť nezrovná s jedným z otvorov na meracom koliesku. Uistite sa, že 
zátka je bezpečne na mieste a pevne leží na koliesku.
5. KROK 5 - OBRÁZOK 5: Umiestnite zostavené časti dávkovača prášku do nádoby. Vložte 
silikónový pásik do predného otvoru nádoby. Otočte dávkovač o štvrť otáčky, kým nebu-
dete počuť “CVAKNUTIE” v oboch zaistovacích priehlbinách. Skontrolujte, že všetky časti sú 
správne umiestnené a zaklapnuté na miesto pred naliatím mliečneho prášku.
6. KROK 6 - OBRÁZKY 6a a 6b: Naplňte nádobu mliečnym práškom až po označenie MAX. 
Pevne zatvorte vieko, aby ste zabránili vniknutiu vlhkosti a zabezpečili správne skladovanie 
mliečneho prášku.
7. KROK 7 - OBRÁZKY 7a a 7b: Vyberte nádržku na vodu jej pritiahnutím k sebe. Naplňte ju 
vodou, bez prekročenia úrovne MAX označenej vnútri. Vráťte nádržku späť zasunutím, kým 
nezaklapne na miesto.
8. KROK 8 - OBRÁZOK 8: Zostavte dve časti odkvapkávacieho podstavca—mrežku a odkvap-
kávaciu misku. Potom ho umiestnite do jedného z troch zárezov na spotrebiči v závislosti na 
veľkosti vašej dojčenskej fľaše. Pre najvyššie dojčenské fľaše môžete odkvapkávací podstavec 
odstrániť.
V. PRÍPRAVA SPOTREBIČA A OCHRANNÁ FUNKCIA
1. PRÍPRAVA SPOTREBIČA: Umiestnite prístroj na suchý, rovný, stabilný pracovný povrch a 
zapojte ho do zásuvky. Ozve sa zvukový signál potvrdzujúci zapnutie. Stlačte tlačidlo napája-
nia (9) pre zapnutie prístroja.
2. AKTIVÁCIA OCHRANNEJ FUNKCIE - PRI KAŽDOM ZAPNUTÍ SPOTREBIČA: Po každom pri-
pojení prístroj aktivuje ochrannú funkciu. Obrazovka zobrazí všetky kontrolky okrem tlačidla 
“Príprava mlieka” (Mlieko). NÁVOD NA OBSLUHU: Umiestnite nádobu pod lievík a naplňte 
nádržku na vodu vodou. Zapojte spotrebič do siete a stlačte tlačidlo napájania (9). Stlačte 
tlačidlo “Len voda” (7). Po vydaní približne 60 ml vody sa rozsvieti indikátor na tlačidle “Mlie-
ko” (8). To znamená, že bezpečnostná funkcia bola úspešne dokončená a spotrebič je prip-
ravený na použitie.
3. AKTIVÁCIA OCHRANNEJ FUNKCIE - PRI PRVOM POUŽITÍ PRÍSTROJA: Pri prvom použití 
spotrebiča sa tiež spustí bezpečnostná funkcia. Pred prvým použitím postupujte podľa vyššie 
uvedených krokov na vykonanie ochrannej funkcie. Po dokončení: Stlačte tlačidlo nastavenia 
teploty (4) a vyberte 42°C. Stlačte tlačidlo nastavenia množstva vody (5) a vyberte 300 ml. St-
lačte tlačidlo “Len voda” (7) na vykonanie čistiacej funkcie. Keď sa rozsvieti indikátor na tlači-
dle “Mlieko” (8), je bezpečnostná funkcia dokončená a spotrebič je pripravený na použitie.
POZNÁMKA: Výrobok prešiel testom varu pred opustením továrne. Je normálne, že zostávajú 
škvrny od vody. Pokojne ho používajte.
VI. PRÍPRAVA DOJČENSKEJ FĽAŠE
1. Pred prípravou dojčenskej fľaše sa uistite, že je nádržka na vodu naplnená vodou o izbovej 
teplote, približne 25°C ± 5°C pre optimálne použitie spotrebiča. Použite prevarenú a potom 
ochladenú vodu alebo minerálnu vodu vhodnú pre dojčatá. Neprekračujte označenie MAX na 
nádržke na vodu. 
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POZOR: Prístroj nezistí nedostatok mliečneho prášku v nádobe na prášok. Pred každým 
použitím sa uistite, že je nádoba na mliečny prášok naplnená medzi označeniami MIN a MAX.
2. Opakovane stlačte tlačidlo merania (6) pre výber dávkovania medzi 1 až 10 vopred defino-
vanými meraniami mliečneho prášku. Pozrite sa do tabuľky v Prílohe A - APPENDIX A, aby 
ste našli nastavenie zodpovedajúce vašej značke a typu výživy. Výber správneho nastavenia 
zabezpečuje správnu koncentráciu pripravenej výživy.
3. Opakovane stlačte tlačidlo množstva vody (5) pre výber množstva vody v dojčenskej fľaši. 
POZNÁMKA: “mL” označuje len objem vody a nezahŕňa objem mliečneho prášku. Pripravená 
dojčenská fľaša bude preto obsahovať o niečo viac ako zvolený objem vody, v pomere k 
množstvu naliateho vody a mliečneho prášku.
4. Opakovane stlačte tlačidlo teploty v stupňoch Celzia (4) pre výber teploty 22°C, 37°C, 42°C 
alebo 50°C.
DÔLEŽITÉ: Počkajte 10 minút medzi jednotlivými prípravami, aby sa voda ochladila. Ak zvolíte 
teplotu 22°C, okruh nebude ohrievať pretekajúcu vodu, takže teplota v dojčenskej fľaši bude 
rovnaká ako teplota vody v nádržke na vodu. Odporúča sa skontrolovať teplotu vody v nádržke 
pre túto voľbu funkcie.
POZNÁMKA: Ak vyberiete teplotu 50°C, bude trvať približne 45 minút, kým mlieko v sklene-
nej dojčenskej fľaši klesne na 37°C a ďalších 10 minút pre polypropylénovú dojčenskú fľašu.
DÔLEŽITÁ POZNÁMKA: Prosím, vezmite na vedomie, že tieto údaje sú orientačné a závisia 
od niekoľkých faktorov: množstvo vybranej tekutiny, materiál dojčenskej fľaše a teplota 
miestnosti.
5. Akonáhle si vyberiete dávkovanie mliečneho prášku, objem vody a teplotu, stlačte tlačidlo 
“Mlieko” (8). To sa vykoná počas niekoľkých sekúnd. Posledné nastavenia zostanú v pamäti. 
Pri ďalších fľašiach stačí skontrolovať údaje, ktoré sa zobrazia na obrazovke a stlačiť tlačidlo 
“Mlieko”. Nastavenia môžete tiež zmeniť opätovným stlačením tlačidla °C/mL/g.
6. Ak chcete pripraviť dojčenskú fľašu bez mliečneho prášku (len voda), vyberte nastavenie 
teploty a objemu vody (mL) a stlačte tlačidlo “Len voda” (7).
7. Prípravu dojčenskej fľaše môžete zastaviť stlačením tlačidla “Mlieko” (8) alebo “Len voda” 
(7) v závislosti na výbere programu.
POZNÁMKA: Pred podaním dojčenskej fľaše vášmu bábätku skontrolujte, či nie sú hrudky a v 
prípade potreby dojčenskú fľašu premiešajte. Pred kŕmením vždy skontrolujte teplotu jedla 
nakvapkaním niekoľkých kvapiek na vnútornú stranu zápästia.
VII. DENNÉ ČISTENIE
1. Pred vykonaním akejkoľvek operácie alebo údržby sa uistite, že je spotrebič odpojený od 
zásuvky a odpojený od zdroja napájania.
2. Odporúčame vyčistiť všetky umývateľné časti pred každým naplnením nádoby na mliečny 
prášok. Umyte v teplej mydlovej vode, opláchnite čistou vodou a každý kus dôkladne osušte, 
aby sa zabránilo prilepeniu prášku alebo výskytu baktérií v mlieku.
3. Nepoužívajte špongie ani abrazívne čistiace prostriedky.
4. Denne môžete používať čistú a suchú handričku na čistenie obrazovky prístroja a utretie 
otvoru v nádobe na mliečny prášok po vybratí lievika.
5. Z hygienických dôvodov sa kontrolka rozsvieti každých 4 dojčenských fliaš, aby vás upozor-
nila na vyčistenie lievika.
• Na to vyberte lievík a jeho vieko pritiahnutím k sebe a dole. Potom rozoberte dve časti, 
umyte, opláchnite a dôkladne osušte. Uistite sa, že sú úplne suché pred opätovnou inštaláciou.
ODVÁPNENIE
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Aby sa zabránilo usadzovaniu vodného kameňa, odporúča sa odvápniť raz mesačne podľa 
nasledujúcich pokynov:
1. Vyberte nádobu na mliečny prášok.
2. Vyberte a vyprázdnite nádržku na vodu, potom ju naplňte 300 ml bieleho octu a 300 ml 
vody.
3. Vráťte nádržku na vodu späť a umiestnite nádobu s objemom viac ako 300 ml pod lievík.
4. Vyberte teplotu 50°C stlačením tlačidla teploty a objem vody 300 ml stlačením tlačidla mL, 
potom stlačte tlačidlo “len voda”.
5. Vyprázdnite nádobu a opakujte po 20 minútach.
6. Vyprázdnite, umyte a opláchnite nádržku na vodu. Potom ju naplňte vodou, bez prekročenia 
úrovne MAX.
7. Umiestnite nádobu s objemom 300 ml pod lievík a použite predchádzajúcu metódu na na-
liatie 300 ml len vody. Cyklus opakujte niekoľkokrát, kým sa nerozsvieti kontrolka nádržky na 
vodu.
8. Nakoniec vyčistite a dôkladne osušte lievík. Naplňte nádržku na vodu vodou a môžete 
prístroj normálne používať.

VIII. RIEŠENIE PROBLÉMOV A CHYBOVÉ HLÁSENIA
CHYBOVÉ HLÁSENIA
Е1 Prístroj zistil, že teplota vody v nádržke je príliš vysoká (vnútro nádržky na vodu je 

> 35°C). Vyprázdnite a naplňte nádržku na vodu vodou o izbovej teplote (približne 
22°C). Vypnite a znovu zapnite prístroj, aby ste odstránili chybové hlásenie.

Е2 Chyba prevádzky motora. Prístroj už nepoužívajte. Kontaktujte obchod, kde ste 
produkt zakúpili.

Е3 Chyba v prevádzke teplotného čidla na výhrevnom telese. Prístroj už nepoužíva-
jte. Kontaktujte obchod, kde ste produkt zakúpili.

Е4 Fotoelektrický senzor nefunguje, keď motor vibruje. Vypnite spotrebič, odpojte 
ho zo zásuvky a vyčistite lievík. Potom ho znovu zapojte a zapnite. Ak problém 
pretrváva, kontaktujte obchod, kde ste produkt zakúpili.

Е5 Chyba v prevádzke teplotného čidla nádržky na vodu. Prístroj už nepoužívajte a 
kontaktujte obchod, kde ste produkt zakúpili.

SPRIEVODCA RIEŠENÍM PROBLÉMOV
Problém Možné príčiny Riešenia

Prístroj nefunguje.
Obrazovka sa nezapne.

Výrobok nie je zapojený do 
zásuvky.

Zapojte prístroj.

Tlačidlo napájania je vyp-
nuté (červené svetlo).

Stlačte tlačidlo napájania.

Pripojenie je nesprávne. Skontrolujte, či pripojenie 
zodpovedá napätiu prístroja.

Tlačidlá nereagujú. Obrazovka je v pohotovost-
nom režime.

Stlačte tlačidlo napájania.
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Problém Možné príčiny Riešenia

Tlačidlá nereagujú. Kontrolka “doplnenie vody” 
je červená. V nádržke na 
vodu nie je dosť vody.

Pridajte vodu do nádržky.

Kontrolka “lievík chýba” je 
červená. Lievík je zle umiest-
nený alebo chýba.

Vymeňte lievík a uistite sa, 
že je plne zasunutý.

Vodná nádrž je zle umiest-
nená.

Nainštalujte vodnú nádrž 
správne.

Nádoba na sušené mlieko 
nie je správne nainštalovaná.

Nádobu na sušené mlieko 
nainštalujte správne podľa 
pokynov.

Ak nereaguje iba tlačidlo 
„mlieko“, znamená to, že 
robot chce prepláchnuť svoj 
okruh.

Naplňte nádrž vodou a 
stlačte tlačidlo „len voda“, 
aby sa voda vypustila do 
okruhu. Tlačidlo „mlieko“ sa 
zmení na biele, čo znamená, 
že teraz funguje.

Zariadenie sa počas pre-
vádzky vypne.

Počas prípravy nie je dosta-
tok vody a kontrolka „do-
plnenie vody“ svieti červeno.

Doplňte vodu do nádrže na 
vodu.

Jedna časť sa počas prípravy 
odpojila.

Skontrolujte, či je nádoba 
na sušené mlieko, dávkova-
cie koliesko a poistka proti 
vysypaniu prášku správne 
umiestnené. Uistite sa, že 
je nádržka na vodu a lievik 
správne nainštalované.

Počas prípravy teplota v 
okruhu prekročí naprogram-
ovanú hodnotu.

Stlačte tlačidlo „Iba voda“, 
aby ste vypustili vodu, a 
počkajte niekoľko minút.

Zariadenie dávkuje príliš 
veľa sušeného mlieka.

Zámok práškového filtra nie 
je správne nainštalovaný.

Uistite sa, že poistka je 
bezpečne umiestnená pod 
zárezmi na oboch koncoch 
nádoby na sušené mlieko a 
že silikónová časť je správne 
umiestnená. 

Nastavenie čísla mliečneho 
prášku je nesprávne.

Vyberte správne nastavenie 
podľa vašej značky a typu 
sušeného mlieka.
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Problém Možné príčiny Riešenia

Zariadenie nedávkuje dosta-
točné množstvo sušeného 
mlieka.

Hladina sušeného mlieka v 
nádobe na prášok je príliš 
nízka.

Pridajte sušené mlieko do 
nádoby na prášok.

Prášok prilepený na stenách 
lievika.

Po vyčistení skontrolujte, či 
je lievik úplne suchý, než ho 
znovu zmontujete.

Silikónová časť poistky proti 
úniku prášku je nesprávne 
umiestnená.

Správne nainštalujte poistku 
prášku a dajte pozor, aby ste 
silikónovú časť umiestnili do 
otvoru v nádobe na prášok.

Zariadenie nedávkuje dosta-
točné množstvo sušeného 
mlieka.

Nastavenie čísla mliečneho 
prášku je nesprávne.

Vyberte správne nastavenie 
podľa vašej značky a typu 
sušeného mlieka..

Voda netečie. Vodná nádrž je nesprávne 
nainštalovaná alebo hladina 
vody je nedostatočná; kon-
trolka „napĺňanie vodou“ 
svieti červeno.

Skontrolujte umiestnenie 
vodnej nádrže a naplňte ju.

Usadeniny sušeného mlieka 
na veku lievika a spodnej 
strane nádoby na prášok.

Časté používanie bez 
čistenia a sušenia lievika. 
Kontrolka „funnel clean“ 
svieti červeno.

Vyčistite lievik, jeho viečko a 
každú časť dôkladne vysušte. 
Otvor nádoby na prášok 
utrite suchou handričkou.

Teplota v detskej fľaši nezo-
dpovedá naprogramovanej 
teplote v °C.

Voda v nádrži je príliš stu-
dená alebo príliš horúca.

Pre optimálne používanie 
robota sa uistite, že voda má 
izbovú teplotu okolo 25 °C 
± 5 °C.

ZÁRUKA: Na výrobok sa vzťahuje záruka proti akejkoľvek chybe zhody za normálnych pod-
mienok použitia, ako je stanovené v pokynoch. Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené 
nesprávnym použitím, opotrebovaním alebo náhodnými udalosťami. Ohľadom doby trvania 
záruky na chyby zhody sa prosím riaďte špecifickými ustanoveniami príslušných národných 
noriem v krajine nákupu, ak sú stanovené.

Vyrobené pre CANGAROO v Čínskej ľudovej republike, 
Výrobca a dovozca: Moni Trade s.r.o.

Adresa: Bulharsko, Sofia, štvrť Trebich, ulica Dolo 1, 
Telefón: 02/ 936 07 90;  webové stránky:www.cangaroo-bg.com
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IMPORTANTE!
 LEIA ATENTAMENTE E 

GUARDE PARA FUTURA CONSULTA!

PT

Obrigado por escolher o MIXARA – o Preparador de Fórmula Infantil Cangaroo.
Este dispositivo foi concebido para simplificar a rotina diária de cuidados com o bebé, 
garantindo uma preparação rápida, prática e segura de fórmula infantil.
Principais características e vantagens:
• Três funções num só equipamento: mede, mistura e aquece a fórmula infantil com 
precisão, garantindo a temperatura ideal e proporcionando-lhe maior conveniência 
no dia a dia.
• Rápido e fácil: prepara um biberão de 60 ml em apenas 10 segundos.
• Controlo de temperatura preciso: escolha entre quatro temperaturas predefinidas 
— 22 °C, 37 °C, 42 °C e 50 °C — ajustando-se perfeitamente às necessidades do bebé.
• Grande capacidade: o recipiente para fórmula em pó tem capacidade para até 400 g 
e o depósito de água até 1,3 L, permitindo várias utilizações entre recargas.
• Bandeja ajustável para biberões: compatível com biberões de 60 ml a 300 ml.
• Ampla compatibilidade: adequado para várias marcas de fórmula infantil.
• Funcionamento eficiente: uma carga completa permite preparar até 10 biberões 
de 120 ml.
• Função de memória: a última configuração permanece gravada para utilização se-
guinte.
• Painel de controlo digital intuitivo: ecrã tátil de fácil utilização para ajustes precisos.
• Materiais antiestáticos: reduzem a acumulação de pó nas paredes do recipiente, 
assegurando melhor higiene.
NOTA IMPORTANTE: Por motivos de higiene, o funil deve ser limpo após cada 4 prepa-
rações de biberões, para evitar a formação de germes. Consulte a secção «Limpeza» 
deste manual.
I. AVISOS E INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

  AVISO!
• Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas precauções básicas para 
reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou ferimentos.
• Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina e conforme descrito neste 
manual. A utilização incorreta pode causar danos e levar a ferimentos graves. 
Qualquer dano resultante do incumprimento destas instruções anula a garantia.
•Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico e apenas para preparar 
fórmula infantil.
• O aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com falta de experiência, desde que supervisionadas ou in-
struídas sobre o uso seguro e que compreendam os riscos envolvidos.
• As crianças não devem brincar com o aparelho.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, desde que su-
pervisionadas e instruídas sobre o uso seguro. A limpeza e manutenção não devem
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PT
ser realizadas por crianças, exceto se tiverem mais de 8 anos e forem supervision-
adas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 
anos.
• Água e preparação da fórmula
- Recomenda-se o uso de água destilada, mineral ou previamente fervida e arrefeci-
da até temperatura ambiente.
- Nunca coloque água a ferver ou muito quente no depósito de água.
- Para obter melhores resultados, utilize água engarrafada adequada para preparar 
fórmula infantil.
• Se o bebé for prematuro, de baixo peso ou tiver fragilidade imunológica, consulte 
o pediatra antes de utilizar o aparelho.
• Lave bem as mãos antes de manipular fórmula infantil para evitar contaminação.
• Siga cuidadosamente as instruções indicadas na embalagem da fórmula infantil — 
cada marca pode ter requisitos específicos.
• Antes de alimentar o bebé, verifique a temperatura da fórmula colocando algumas 
gotas no interior do pulso — deve estar morna e confortável, nunca quente.
• Coloque sempre o aparelho numa superfície estável, limpa, seca e nivelada, afasta-
do de fontes de calor como fogões ou fornos.
• Verifique se a tensão indicada no aparelho corresponde à tensão da instalação 
elétrica antes de ligar.
• Nunca deixe o aparelho sem vigilância enquanto estiver ligado ou em funciona-
mento.
• Desligue o aparelho através do botão de alimentação antes de retirar a ficha da 
tomada.
• Certifique-se de que todos os componentes estão corretamente instalados e trava-
dos antes de iniciar o funcionamento.
• Não mova, incline, encha ou esvazie o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento.
• Nunca mergulhe o aparelho, o cabo ou a ficha em água ou outros líquidos.
• Não desmonte o aparelho.
• Não tente reparar o aparelho por conta própria. Em caso de avaria, contacte um 
centro de assistência autorizado.
• Não utilize o aparelho se estiver danificado ou se o cabo estiver danificado.
• Em caso de dano no cabo de alimentação, este deve ser substituído exclusivamente 
pelo fabricante, por um centro autorizado ou por um técnico qualificado.
• Alterações ou modificações feitas por pessoas não autorizadas anulam a garantia.
II. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
1. Tensão: 220–240 V; 2. Frequência: 50 Hz; 3. Potência de aquecimento: 980 W; 4. Motor: 12 
V / 0,7 A; 5. Bomba do depósito de água: 12 V / 0,3 A; 6. Peso: 2,294 kg; 7. Dimensões (A × L × 
P): 35,5 × 20,6 × 22,7 cm; 8. Modelo: WX-801B; 9. Testado de acordo com as normas EN 60335, 
EN 62233, EN 55014 e EN 61000.
DESCRIÇÃO DO PRODUTO — PD.1, PD.2, PD.3
1. PARTES PRINCIPAIS — FIGURA PD.1
1. Depósito de agua. 2. Recipiente para fórmula em pó. 3. Tampa do recipiente de fórmula. 
4. Roda de medição / Bloqueio de paragem do pó. 5. Painel de controlo. 6. Funil / Tampa do 
funil. 7. Suporte para pingos.
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2.PAINEL DE CONTROLO — FIGURA PD.2
1.Indicador de ausência do funil: A luz indicadora acende quando o funil está ausente, mal 
posicionado ou necessita de ser removido para limpeza. Verifique a instalação antes de con-
tinuar a utilização.
2.Indicador de limpeza do funil: A luz acende após cada quatro utilizações para lembrar o 
utilizador de limpar o funil. Limpe-o conforme indicado na secção «Limpeza e manutenção».
3.Indicador do nível do depósito de água (Reabastecimento de água): A luz acende quando o 
nível de água está abaixo do mínimo necessário. Encha o depósito até ao nível indicado antes 
de operar o aparelho.
4.Botão de ajuste da temperatura da água (°C): Prima brevemente para selecionar a tempera-
tura desejada da fórmula: 22 °C / 37 °C / 42 °C / 50 °C. Após o indicador piscar três vezes, o 
visor apresenta a temperatura, volume e concentração selecionados. Se não houver atividade 
durante 20 segundos, o aparelho entra automaticamente em modo de espera.
5.Botão de ajuste da quantidade de água (ml): Prima brevemente para selecionar o volume 
de água: 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 210 / 240 / 270 / 300 ml. Depois de piscar três vezes, o 
visor mostra todas as definições ativas. Após 20 segundos de inatividade, o aparelho passa 
para modo de espera.
6.Botão de ajuste da concentração da fórmula (g): Prima brevemente para selecionar o nível 
de concentração entre 1 e 10, conforme a quantidade de fórmula em pó por ciclo. Após o 
indicador piscar três vezes, o visor apresenta todas as definições. Após 20 segundos sem ativ-
idade, o aparelho entra em modo de espera.
7.Botão «Apenas água» (Aquecimento de água): Ativa o modo «Aquecimento de água», no 
qual o aparelho aquece e dispensa água limpa à temperatura selecionada, sem adicionar fór-
mula.
8.Botão «Leite» (Preparação de fórmula): Ativa o modo «Preparação de fórmula», onde o 
aparelho mistura automaticamente o volume de água e quantidade de pó definidos.
9.Botão de alimentação (Ligar/Desligar): Permite ligar ou desligar o aparelho. Prima uma vez: 
modo de funcionamento. Prima novamente: o aparelho desliga-se e passa para modo de es-
pera.
3.INFORMAÇÕES DO VISOR — FIGURA PD.3
1. Indicador «°C»: acende quando uma temperatura é selecionada (22 °C, 37 °C, 42 °C ou 50 
°C).
2. Indicador «ml»: acende quando o volume de água é selecionado (60–300 ml).
3. Indicador «g» (dosagem de fórmula em pó): acende juntamente com o número do pro-
grama correspondente (1–10).
IV.  MONTAGEM DO APARELHO — FIGURA A
1. PASSO 1 — FIGURA 1: Antes da primeira utilização, lave todas as peças apresentadas na 
figura com água morna e sabão. Enxague bem e deixe secar completamente antes de montar. 
IMPORTANTE: Retire o autocolante do interior do funil antes de usar.
2. PASSO 2 — FIGURA 2: Coloque a tampa no funil conforme ilustrado. Introduza o funil na 
ranhura prevista, deslizando-o para dentro e depois para cima até encaixar.
3. PASSO 3 — FIGURAS 3a E 3b: Coloque o recipiente da fórmula no respetivo compartimen-
to, seguindo as guias laterais. Alinhe a abertura do recipiente com o orifício existente na base 
do aparelho. Assegure que está firmemente encaixado e alinhado com as marcações MIN / 
MAX.
4.PASSO 4 — FIGURA 4: Coloque o bloqueio de paragem do pó no eixo da roda de medição.
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Gire até que a peça de silicone se alinhe com um dos orifícios da roda. Certifique-se de que 
está firmemente encaixado.
5.PASSO 5 — FIGURA 5: Coloque o conjunto do dispensador de pó dentro do recipiente. Insi-
ra a tira de silicone na abertura frontal. Rode o dispensador um quarto de volta até ouvir um 
«clique» em ambos os encaixes. Verifique o alinhamento antes de adicionar fórmula em pó.
6.PASSO 6 — FIGURAS 6a E 6b: Encha o recipiente com fórmula em pó até à marca MAX. 
Feche a tampa firmemente para evitar humidade.
7. PASSO 7 - FIGURAS 7a e 7b: Encha o depósito de água com água mineral ou água que 
tenha sido fervida e arrefecida. Não exceda a marca MAX. Coloque o depósito na base do 
aparelho, certificando-se de que está bem fixo.
PASSO 8 — FIGURA 8: Monte a grelha e o tabuleiro do suporte para pingos e insira-o numa 
das três posições disponíveis, consoante o tamanho do biberão. Pode remover o suporte para 
acomodar biberões mais altos.
V. PREPARAÇÃO DO APARELHO E FUNÇÃO DE PROTEÇÃO
1. PREPARAÇÃO INICIAL DO APARELHO: Coloque o aparelho numa superfície seca, plana 
e estável. Ligue-o à corrente — ouvirá um sinal sonoro de confirmação. Prima o botão de 
alimentação (9) para ligar.
2. ATIVAÇÃO DA FUNÇÃO DE PROTEÇÃO (SEMPRE QUE O APARELHO É LIGADO): Após ligar à 
corrente, o aparelho executa automaticamente a função de proteção. O ecrã acenderá todos 
os indicadores, exceto o botão «Preparação de leite». Guia rápido: Coloque um recipiente 
sob o funil. Encha o depósito de água. Ligue o aparelho e prima «Apenas água» (7). Após dis-
pensar cerca de 60 ml, o indicador «Leite» (8) acende. Isto significa que a função de proteção 
está concluída e o aparelho está pronto a usar.
3. ATIVAÇÃO DA FUNÇÃO DE PROTEÇÃO (PRIMEIRA UTILIZAÇÃO): Na primeira utilização, o 
ciclo de proteção também é obrigatório. Procedimento inicial: Siga o procedimento acima 
para completar o ciclo de proteção. Depois: Selecione 42 °C . Selecione 300 ml. Prima «Ape-
nas água» (7) para executar o ciclo de limpeza. Quando o botão «Leite» acender, o aparelho 
está pronto para uso.
NOTA: Este produto passou por um teste de ebulição na fábrica; é normal existirem pequenas 
marcas de água.
VI. PREPARAÇÃO DE BIBERÕES
1. Antes de preparar um biberão: Certifique-se de que o depósito de água está cheio com 
água à temperatura ambiente (aprox. 25 °C ± 5 °C). Utilize água fervida e arrefecida ou água 
mineral adequada para lactentes. Não ultrapasse a marca MAX no depósito de água.
ATENÇÃO: O aparelho não deteta automaticamente a falta de fórmula em pó. Antes de cada 
utilização, verifique que o recipiente está entre as marcas MIN e MAX.
2. Selecionar a dosagem de fórmula em pó. Prima repetidamente o botão de medição (6) 
para selecionar entre 1 e 10 dosagens predefinidas. Consulte a tabela no Apêndice A - AP-
PENDIX A para escolher o nível correspondente à marca e fórmula utilizada. A configuração 
correta garante a concentração adequada da fórmula preparada.
3. Selecionar o volume de agua. Prima o botão de volume (5) para escolher 60 / 90 / 120 / 150 
/ 180 / 210 / 240 / 270 / 300 ml. NOTA: A indicação mL refere-se apenas ao volume de água. 
O volume final do biberão será ligeiramente superior devido ao pó adicionado.
4. Selecionar a temperatura. Prima o botão «°C» (4) para escolher 22 °C, 37 °C, 42 °C ou 50 °C.
IMPORTANTE SOBRE A TEMPERATURA: Aguarde 10 minutos entre preparações para permitir 
o arrefecimento interno.  Se selecionar 22 °C, a água não será aquecida — será dispensada 
à temperatura real do depósito. Verifique a temperatura da água no depósito se preparar
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a fórmula a 22 °C.
NOTA sobre 50 °C: O leite num biberão de vidro demora cerca de 45 minutos a arrefecer até 
37 °C. Num biberão de polipropileno, demora cerca de 55 minutos.
IMPORTANTE: Estes valores são aproximados e podem variar consoante:  volume seleciona-
do; material do biberão; temperatura ambiente.
5. Preparar o biberão: Após definir dosagem de fórmula, volume de água e temperatura, prima 
o botão «Leite» (8). A preparação é concluída em poucos segundos. As últimas definições per-
manecem gravadas para utilização seguinte. Também pode alterar as definições pressionando 
novamente os botões °C / mL / g.
6. Preparar apenas agua: Para dispensar água sem fórmula, selecione temperatura e volume 
e prima «Apenas água» (7).
7. Interromper a preparação: Pode interromper em qualquer momento com o botão «Leite» 
ou com o botão «Apenas água».
NOTA IMPORTANTE – ANTES DE ALIMENTAR O BEBÉ: Verifique se não existem grumos. Agite 
ou misture o conteúdo se necessário. Verifique sempre a temperatura da fórmula, colocando 
algumas gotas no interior do pulso — deve estar morna, nunca quente.
VII. LIMPEZA DIÁRIA
1.Antes de qualquer limpeza ou manutenção, desligue o aparelho da tomada.
2.Recomendações: Lave todas as peças laváveis antes de cada reabastecimento do recipiente 
de fórmula.  Lave com água morna e sabão, enxague e seque completamente. Não utilize es-
ponjas abrasivas nem detergentes agressivos.
3.Use um pano limpo e seco para: limpar o ecrã.  limpar a abertura do recipiente de fórmula 
após remover o funil.
4.Indicador de limpeza do funil. A luz acende-se a cada 4 biberões para lembrar a necessidade 
de limpeza.
5.Para limpar o funil: Retire o funil e a tampa, puxando para si e para baixo. Separe as duas 
peças. Lave, enxague e seque completamente. Certifique-se de que estão 100% secas antes 
de reinstalar.
DESCALCIFICAÇÃO
Para evitar acumulação de calcário, recomenda-se descalcificar 1 vez por mês.
1. Retire o recipiente de fórmula. 
2. Esvazie o depósito de água. 
3. Encha-o com 300 ml de vinagre branco + 300 ml de água. Coloque um recipiente (>300 ml) 
sob o funil.  Selecione 50 °C e 300 ml, depois prima «Apenas água». Esvazie o recipiente e 
aguarde 20 minutos. Repita o ciclo.
4. Lave e enxague o depósito de água. Encha com água limpa (sem ultrapassar MAX). 
5. Utilize o mesmo método para dispensar 300 ml de água limpa. 
6. Repita até que acenda a luz do depósito vazio. 
7. Limpe e seque completamente o funil. 
8. Depois disto, o aparelho está pronto a ser usado normalmente.

VIII. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS E MENSAGENS DE ERRO
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MENSAGENS DE ERRO
Е1 A temperatura da água no depósito está demasiado alta (>35 °C). Esvazie o 

depósito, encha com água à temperatura ambiente e reinicie o aparelho.

Е2 Falha de funcionamento do motor. Não utilize o aparelho. Contacte o vendedor.

Е3 Falha no sensor de temperatura do elemento de aquecimento. 
Não utilize o aparelho. Contacte o vendedor.

Е4 Falha no sensor fotoelétrico devido à vibração do motor. Desligue, retire da cor-
rente, limpe o funil, volte a ligar. Se persistir, contacte o vendedor.

Е5 Falha no sensor de temperatura do depósito de água.
Não utilize o aparelho. Contacte o vendedor.

GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Possíveis causas Soluções

O dispositivo não funciona. 
O ecrã não liga.

O produto não está ligado à 
corrente.

Ligue o dispositivo.

O botão de alimentação está 
desligado (luz vermelha).

Pressione o botão liga/
desliga.

A ligação está incorreta. Verifique se a ligação 
corresponde à tensão do 
dispositivo.

Os botões não estão a 
responder.

O ecrã está em modo de 
espera.

Pressione o botão liga/
desliga.

A luz de «enchimento 
de água» está vermelha. 
Não há água suficiente no 
depósito de água.

Adicione água ao depósito.

A luz de «funil para fora» 
está vermelha. O funil está 
mal posicionado ou está em 
falta.

Recoloque o funil e certi-
fique-se de que está total-
mente encaixado.

O depósito de água está mal 
posicionado.

Instale o depósito de água 
corretamente.

O recipiente do leite em pó 
está instalado incorreta-
mente.

Instale o recipiente de leite 
em pó corretamente, de 
acordo com as instruções 
fornecidas.

Quando apenas o botão 
«leite» não responde, 
significa que o robô quer 
purgar o seu circuito.

Encha o depósito com água 
e pressione o botão «apenas 
água» para drenar a água 
para o circuito.
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Problema Possíveis causas Soluções

O dispositivo desliga en-
quanto está a funcionar.

Não há água suficiente 
durante a preparação e a luz 
de «enchimento de água» 
está vermelha.

Adicione água ao depósito 
de água.

Uma parte soltou-se durante 
a preparação.

Verifique se o recipiente 
do leite em pó, a roda de 
dosagem e o bloqueio do 
pó estão posicionados 
corretamente. Certifique-se 
de que o depósito de água 
e o funil estão instalados 
corretamente.

Durante a preparação, a 
temperatura no circuito 
excede o valor programado.

Pressione o botão «Apenas 
água» para drenar a água e 
aguarde alguns minutos.

O dispositivo dosa demasia-
do leite em pó.

O bloqueio do pó não está 
instalado corretamente.

Certifique-se de que o blo-
queio de paragem está bem 
colocado sob os entalhes em 
ambas as extremidades do 
recipiente de leite em pó e 
que a parte de silicone está 
posicionada corretamente. 

O número de configuração 
do leite em pó está incor-
reto.

Escolha a configuração certa 
de acordo com a sua marca 
e tipo de leite em pó.

O dispositivo não dosa leite 
em pó suficiente.

O nível de leite em pó no 
recipiente está muito baixo.

Add milk powder to the 
powder container.

O pó ficou preso nas pare-
des do funil.

Após a limpeza, verifique 
se o funil está completa-
mente seco antes de voltar a 
montá-lo.

A parte de silicone do blo-
queio do pó está posiciona-
da incorretamente.

Instale corretamente o 
bloqueio do recipiente de 
pó, tomando cuidado para 
colocar a parte de silicone 
no orifício do recipiente.

O dispositivo não dosa leite 
em pó suficiente.

O número de configuração 
do leite em pó está incor-
reto.

Escolha a configuração certa 
de acordo com a sua marca 
e tipo de leite em pó.
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Problema Possíveis causas Soluções

A água não corre. O depósito de água está in-
stalado incorretamente ou o 
nível de água é insuficiente; 
a luz «enchimento de água» 
está vermelha.

Verifique o posicionamen-
to do depósito de água e 
encha-o.

Acumulação de leite em 
pó na tampa do funil e na 
parte inferior do recipiente 
de pó.

Utilização frequente sem 
limpar e secar o funil. A 
luz «limpeza do funil» está 
vermelha.

Limpe o funil, a sua tampa e 
seque bem cada parte. Lim-
pe a abertura do recipiente 
do pó com um pano seco.

A temperatura na mama-
deira não corresponde à 
temperatura programada 
em °C.

A água no tanque está muito 
fria ou muito quente.

Certifique-se de colocar 
água à temperatura ambi-
ente, cerca de 25 °C ± 5 °C, 
para uma utilização ideal do 
robô.

GARANTIA: O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições 
normais de utilização, conforme previsto nas instruções. A garantia não se aplica em caso de  
danos causados por utilização indevida, desgaste ou acidentes. Quanto à duração da garantia 
relativa a defeitos de conformidade, consulte as disposições específicas das normas nacionais 
aplicáveis  no país de compra, quando previstas.

 Fabricado para CANGAROO na RPC
 Fabricante e Importador: Moni Trade Ltd.

 Morada: Bulgária, Sófia, Trebich, Rua Dolo 1
 Telefone: 003592/936 07 90, Website: www.cangaroo-bg.com
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DE
WICHTIG! 

SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE 
VERWENDUNG AUFBEWAHREN!

Vielen Dank, dass Sie sich für MIXARA – den Cangaroo Babynahrungszubereiter – 
entschieden haben. Das Gerät ist darauf ausgelegt, Ihre tägliche Babypflegeroutine 
zu vereinfachen und eine schnelle, bequeme und sichere Zubereitung von 
Säuglingsnahrung zu gewährleisten.
Hauptmerkmale und Vorteile:
• Drei Funktionen in einem: Das Gerät misst, mischt und erwärmt die Milch präzise 
auf die ideale Temperatur.
• Schnell und einfach: Bereiten Sie eine 60-ml-Flasche in nur 10 Sekunden zu.
• Präzise Temperaturregelung: Wählen Sie Milch bei 22°C, 37°C, 42°C sowie Wasser 
bei 22°C, 37°C, 42°C oder 50°C - um die Bedürfnisse Ihres Babys perfekt zu erfüllen.
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• Großes Fassungsvermögen: Der Milchbehälter fasst bis zu 400 g Milchpulver und 
der Wassertank bis zu 1,3 Liter — ermöglicht mehrere Fütterungen zwischen den Na-
chfüllungen.
• Verstellbare Flaschenablage: Kompatibel mit Flaschen von 60 ml bis 300 ml.
• Breite Kompatibilität: Das Gerät ist mit einigen der beliebtesten Marken ange-
passter Milch kompatibel.
• Effizienter Betrieb: Eine einzige volle Ladung kann bis zu 10 Flaschen mit je 120 ml 
zubereiten.
• Speicherfunktion: Die letzte Programmierung bleibt im Speicher für einfache Ver-
wendung beim nächsten Mal.
• Intuitives digitales Bedienfeld: Benutzerfreundlicher Touchscreen für präzise Ein-
stellungen.
• Antistatische Materialien: Reduzieren die Staubansammlung an den Behälterwän-
den und gewährleisten verbesserte Hygiene.
WICHTIGER HINWEIS: Aus hygienischen Gründen erfordert das Gerät die Reinigung 
des Trichters nach 4 Flaschenzubereitungen, um jegliches Risiko von Milchkeimen zu 
vermeiden. Siehe Reinigungsanweisungen in dieser Anleitung.
I. WARNHINWEISE UND SICHERHEITSANWEISUNGEN:

  WARNUNG!
• Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer grundlegende Vor-
sichtsmaßnahmen befolgt werden, um das Risiko von Brand, Stromschlag oder Ver-
letzungen von Personen zu verringern.
• Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck und wie in der Be-
dienungsanleitung beschrieben. Wenn Sie das Gerät auf eine andere Art als die 
vorgesehene Verwendung nutzen, besteht das Risiko von Schäden, die zu schweren 
Verletzungen führen können. Jeder Schaden, der durch Nichtbeachtung dieser An-
weisungen verursacht wird, macht die Garantie ungültig.
• Dieses Gerät ist nur für den Haushaltsgebrauch bestimmt und sollte ausschließlich 
zur Zubereitung von Säuglingsnahrung verwendet werden.
• Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie beaufsichtigt wurden oder Anweisungen bezüglich der sicheren Verwend-
ung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älter verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt wurden oder Anweisungen bezüglich der sicheren Verwendung des 
Geräts erhalten haben und wenn sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Die Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das 
Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
• Es wird empfohlen, destilliertes, mineralisiertes oder zuvor abgekochtes Wasser zu 
verwenden, das auf Raumtemperatur abgekühlt wurde.
• Gießen Sie niemals kochendes oder sehr heißes Wasser in den Wassertank. Für 
beste Ergebnisse verwenden Sie geeignetes abgefülltes Mineralwasser, das zur Zu-
bereitung von Säuglingsnahrung bestimmt ist.
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• Wenn Ihr Baby frühgeboren wurde, ein niedriges Geburtsgewicht hatte oder im-
mungeschwächt ist, konsultieren Sie Ihren Kinderarzt vor der Verwendung dieses 
Geräts.
• Waschen Sie immer gründlich Ihre Hände, bevor Sie mit Lebensmitteln umgehen, 
um Kontamination zu verhindern.
• Befolgen Sie sorgfältig die Anweisungen auf der Verpackung der Säuglingsnahrung, 
da verschiedene Nahrungen spezifische Zubereitungsanforderungen haben kön-
nen.
• Bevor Sie dem Baby etwas zu trinken geben, prüfen Sie die Milchtemperatur, 
indem Sie einige Tropfen auf die Innenseite Ihres Handgelenks gießen — es sollte 
sich angenehm warm anfühlen, nicht heiß.
• Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile, saubere, trockene und ebene Ober-
fläche, entfernt von direkten Wärmequellen wie Herdplatten oder Öfen.
• Stellen Sie sicher, dass die auf dem Gerät angegebene Spannung Ihrer lokalen 
Stromversorgung entspricht, bevor Sie es einschalten.
• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, während es eingeschaltet ist oder 
in Betrieb ist.
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Aus-Taste aus, bevor Sie es von der Steckdose 
trennen.
• Stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile richtig positioniert und eingerastet sind, 
bevor Sie das Gerät starten.
• Bewegen, kippen, leeren oder füllen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb 
ist.
• Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein.
• Zerlegen Sie das Gerät nicht.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Wenn Sie einen Fehler fest-
stellen, wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.
• Verwenden Sie kein Gerät, das beschädigt ist oder ein beschädigtes Netzkabel 
hat.
• Im Falle einer Beschädigung des Netzkabels muss es nur vom Hersteller, einem 
autorisierten Servicecenter oder einem qualifizierten Fachmann ersetzt werden, 
um das Risiko von Verletzungen oder Stromschlägen zu vermeiden.
• Jegliche Änderungen oder Modifikationen, die von anderen Personen als einem 
autorisierten Servicetechniker vorgenommen werden, machen die Garantie auf 
das Gerät ungültig.
II. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN:
1.Spannung: 220 - 240V; 2. Frequenz: 50Hz; 3. Heizleistung: 980W; 4. Motor: 12V / 0,7A; 5. 
Wassertankpumpe: 12V / 0,3A; 6. Gewicht, kg: 2,294; 7. Abmessungen, H×B×T, cm: 35,5 × 
20,6 × 22,7; 8. Modell: WX-801B; 9. Getestet nach EN 60335, EN 62233, EN 55014 und EN 
61000.
III. PRODUKTBESCHREIBUNG - PD.1, PD.2, PD.3
1. HAUPTTEILE - ABBILDUNG PD.1
1. Wassertank. 2. Milchpulverbehälter. 3. Milchpulverbehälter-Deckel. 4. Messrad / Pulver-
stopp-Verriegelung. 5. Bedienfeld. 6. Trichter / Trichterdeckel. 7. Abtropfständer.
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2. BEDIENFELD - ABBILDUNG PD.2
1. Trichter fehlt Anzeige: Die Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn der Trichter fehlt, nicht kor-
rekt positioniert ist oder zur Reinigung entfernt werden muss. Überprüfen Sie das Gerät vor 
der weiteren Verwendung.
2. Trichter reinigen Anzeige: Die Kontrollleuchte leuchtet nach jeder vierten Verwendung 
des Geräts auf, um den Benutzer daran zu erinnern, den Trichter zu reinigen. Reinigen Sie den 
Trichter gemäß den Anweisungen im Abschnitt “Reinigung und Wartung”.
3. Wassertankstand-Anzeige (Wasser nachfüllen): Die Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn 
der Wasserstand im Tank unter dem erforderlichen Minimum liegt. Füllen Sie den Tank vor 
dem Starten des Geräts bis zum angegebenen Niveau mit Wasser.
4. Wassertemperatur-Einstelltaste (°C): Drücken Sie die Taste kurz, um die gewünschte 
Nahrungstemperatur auszuwählen (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Nachdem die Anzeige dreimal 
geblinkt hat, zeigt das Display die eingestellte Temperatur, das Volumen und die Konzentra-
tion an. Wenn 20 Sekunden lang keine Aktivität erfolgt, wechselt das Gerät automatisch in 
den Standby-Modus.
5. Wassermenge-Einstelltaste (ml): Drücken Sie die Taste kurz, um das gewünschte 
Nahrungsvolumen auszuwählen (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml / 
270ml / 300ml). Nachdem die Anzeige dreimal geblinkt hat, zeigt das Display die eingestellte 
Temperatur, das Volumen und die Konzentration an. Nach 20 Sekunden Inaktivität wechselt 
das Gerät in den Standby-Modus.
6. Nahrungskonzentration-Einstelltaste: Drücken Sie die Taste kurz, um die gewünschte 
Nahrungskonzentration auszuwählen. Die verfügbaren Stufen sind 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 
/ 8 / 9 / 10 g. Nachdem die Anzeige dreimal geblinkt hat, zeigt das Display die eingestellte 
Temperatur, das Volumen und die Konzentration an. Wenn 20 Sekunden lang keine Aktivität 
erfolgt, wechselt das Gerät in den Standby-Modus.
7. Auswahltaste – Wassererwärmung (Nur Wasser): Drücken Sie diese Taste, um den Modus 
“Wassererwärmung” zu aktivieren. In diesem Modus erwärmt und gibt das Gerät sauberes 
Wasser auf die voreingestellte Temperatur ab, ohne Nahrung hinzuzufügen.
8. Auswahltaste – Milchzubereitung (Milch): Drücken Sie diese Taste, um den Modus 
“Milchzubereitung” zu aktivieren. In diesem Modus mischt das Gerät automatisch die vorein-
gestellte Menge an Wasser und Nahrung entsprechend der ausgewählten Konzentration.
9. Ein-/Aus-Taste (ein/aus): Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- oder auszuschalten. 
Beim Drücken wechselt das Gerät vom Standby-Modus in den Betriebsmodus. Beim erneuten 
Drücken schaltet sich das Gerät aus und wechselt in den Standby-Modus.
3. DISPLAYINFORMATIONEN - ABBILDUNG PD.3
1. “°C” Anzeige: Die “°C” Anzeige leuchtet auf, wenn die Wassertemperatur ausgewählt ist. 
Die verfügbaren Temperaturen sind: 22°C, 37°C, 42°C oder 50°C.
2. “ml” Anzeige: Die “ml” Anzeige leuchtet auf, wenn die Wassermenge ausgewählt ist. Die 
verfügbaren Volumina sind: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Milchpulverdosierung-Anzeige (“g”): Die “g” Anzeige und die entsprechende Nummer des 
ausgewählten Programms leuchten auf, wenn die Milchpulverdosierung ausgewählt ist. Es 
stehen 10 voreingestellte Dosierungsstufen zur Verfügung — von 1 bis 10.
IV. ZUSAMMENBAU DES GERÄTS - ABBILDUNG A
1.SCHRITT 1 - ABBILDUNG 1: Reinigen Sie vor der ersten Verwendung alle abgebildeten Teile 
mit warmem Seifenwasser, spülen Sie sie mit sauberem Wasser ab und stellen Sie sicher, dass 
sie vor dem Zusammenbau vollständig trocken sind. WICHTIG: Ziehen Sie vor der Verwend-
ung den Aufkleber aus dem Inneren des Trichters ab.
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2. SCHRITT 2 - ABBILDUNG 2: Setzen Sie den Deckel auf den Trichter, wie in Abbildung 2 
gezeigt. Setzen Sie den zusammengebauten Trichter in den dafür vorgesehenen Schlitz am 
Trichter ein, indem Sie ihn nach innen und dann nach oben schieben.
3. SCHRITT 3 - ABBILDUNGEN 3a und 3b: Installieren Sie den Milchpulverbehälter in seinem 
Fach, indem Sie den Führungen auf jeder Seite folgen. Richten Sie die Öffnung des Behälters 
so aus, dass sie zur Öffnung an der Basis des Geräts zeigt. Stellen Sie sicher, dass der Behälter 
sicher an Ort und Stelle ist und korrekt mit den MIN- und MAX-Markierungen im Inneren 
ausgerichtet ist.
4. SCHRITT 4 - ABBILDUNG 4: Platzieren Sie den Milchpulverstopfen auf der Achse des Mess-
rads. Drehen Sie ihn, bis das Silikonteil mit einem der Löcher am Messrad ausgerichtet ist. 
Stellen Sie sicher, dass der Stopfen sicher an Ort und Stelle ist und fest auf dem Rad aufliegt.
5. SCHRITT 5 - ABBILDUNG 5: Platzieren Sie die zusammengebauten Pulverspenderteile in 
den Behälter. Führen Sie den Silikonstreifen in die vordere Öffnung des Behälters ein. Drehen 
Sie den Spender um eine Vierteldrehung, bis Sie ein “KLICK” in beiden Verriegelungsauss-
parungen hören. Überprüfen Sie, ob alle Teile richtig positioniert und eingerastet sind, bevor 
Sie das Milchpulver einfüllen.
6. SCHRITT 6 - ABBILDUNGEN 6a und 6b: Füllen Sie den Behälter mit Milchpulver bis zur 
MAX-Markierung. Schließen Sie den Deckel fest, um das Eindringen von Feuchtigkeit zu ver-
hindern und die ordnungsgemäße Lagerung des Milchpulvers zu gewährleisten.
7. SCHRITT 7 - ABBILDUNGEN 7a und 7b: Füllen Sie den Wassertank mit Mineralwasser oder 
Wasser, das abgekocht und abgekühlt wurde. Überschreiten Sie nicht die MAX-Markierung. 
Stellen Sie den Tank auf die Basis des Geräts und stellen Sie sicher, dass er ordnungsgemäß 
gesichert ist.
8. SCHRITT 8 - ABBILDUNG 8: Montieren Sie die zwei Teile des Abtropfständers—das Gitter 
und die Abtropfschale. Platzieren Sie ihn dann in einer der drei Kerben am Gerät, abhän-
gig von der Größe Ihrer Babyflasche. Sie können den Abtropfständer für die höchsten Baby-
flaschen entfernen.
V.VORBEREITUNG DES GERÄTS UND SCHUTZFUNKTION
1. VORBEREITUNG DES GERÄTS: Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, ebene, stabile Ar-
beitsfläche und stecken Sie es ein. Ein akustisches Signal ertönt, um zu bestätigen, dass es 
eingeschaltet ist. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (9), um das Gerät einzuschalten.
2. AKTIVIERUNG DER SCHUTZFUNKTION - BEI JEDEM EINSCHALTEN DES GERÄTS: Nach jeder 
Verbindung aktiviert das Gerät die Schutzfunktion. Der Bildschirm zeigt alle Lichter außer 
der Taste “Milchzubereitung” (Milch) an. BEDIENUNGSANLEITUNG: Stellen Sie einen Behälter 
unter den Trichter und füllen Sie den Wassertank mit Wasser. Stecken Sie das Gerät in die 
Steckdose und drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (9). Drücken Sie die Taste “Nur Wasser” (7). 
Nachdem etwa 60 ml Wasser abgegeben wurden, leuchtet die Anzeige an der Taste “Milch” 
(8) auf. Das bedeutet, dass die Sicherheitsfunktion erfolgreich abgeschlossen wurde und das 
Gerät einsatzbereit ist.
3. AKTIVIERUNG DER SCHUTZFUNKTION - BEI ERSTMALIGER VERWENDUNG DES GERÄTS: 
Bei der erstmaligen Verwendung des Geräts startet auch die Sicherheitsfunktion. Befolgen Sie 
vor der ersten Verwendung die oben genannten Schritte, um die Schutzfunktion auszuführen. 
Nach Abschluss: Drücken Sie die Temperatureinstelltaste (4) und wählen Sie 42°C. Drücken 
Sie die Wassermengen-Einstelltaste (5) und wählen Sie 300 ml. Drücken Sie die Taste “Nur 
Wasser” (7), um die Reinigungsfunktion auszuführen. Wenn die Anzeige an der Taste “Milch” 
(8) aufleuchtet, ist die Sicherheitsfunktion abgeschlossen und das Gerät ist einsatzbereit.
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HINWEIS: Das Produkt hat vor Verlassen der Fabrik den Kochtest bestanden. Es ist normal, 
dass Wasserflecken zurückbleiben. Verwenden Sie es bedenkenlos.
VI. VORBEREITUNG DER BABYFLASCHE
1. Stellen Sie vor der Vorbereitung einer Babyflasche sicher, dass der Wassertank mit Wasser 
bei Raumtemperatur gefüllt ist, etwa 25°C ± 5°C für eine optimale Verwendung des Geräts. 
Verwenden Sie abgekochtes und dann abgekühltes Wasser oder für Säuglinge geeignetes 
Mineralwasser. Überschreiten Sie nicht die MAX-Markierung am Wassertank. ACHTUNG: Das 
Gerät erkennt nicht das Fehlen von Milchpulver im Pulverbehälter. Stellen Sie vor jeder Ver-
wendung sicher, dass der Milchpulverbehälter zwischen den MIN- und MAX-Markierungen 
gefüllt ist.
2. Drücken Sie wiederholt die Messtaste (6), um die Dosierung zwischen 1 bis 10 vordefinier-
ten Messungen von Milchpulver auszuwählen. Sehen Sie sich die Tabelle in Anhang A - 
APPENDIX A an, um die Einstellung zu finden, die Ihrer Nahrungsmarke und -art entspricht. 
Die Auswahl der richtigen Einstellung gewährleistet die richtige Konzentration der zubereit-
eten Nahrung.
3. Drücken Sie wiederholt die Wassermengen-Taste (5), um die Wassermenge in der Baby-
flasche auszuwählen. HINWEIS: “mL” gibt nur das Volumen des Wassers an und beinhaltet 
nicht das Volumen des Milchpulvers. Die fertige Babyflasche wird daher etwas mehr als das 
gewählte Wasservolumen enthalten, im Verhältnis zur Menge des gegossenen Wassers und 
Milchpulvers.
4. Drücken Sie wiederholt die Celsius-Temperaturtaste (4), um eine Temperatur von 22°C, 
37°C, 42°C oder 50°C auszuwählen.
WICHTIG: Warten Sie 10 Minuten zwischen jeder Zubereitung, damit das Wasser abkühlt. 
Wenn Sie eine Temperatur von 22°C wählen, erwärmt der Kreislauf das fließende Wasser 
nicht, sodass die Temperatur in der Babyflasche dieselbe Temperatur wie das Wasser im Was-
sertank hat. Es wird empfohlen, die Wassertemperatur im Tank für diese Funktionswahl zu 
überprüfen.
HINWEIS: Wenn Sie eine Temperatur von 50°C wählen, dauert es etwa 45 Minuten, bis die 
Milch in einer Glas-Babyflasche auf 37°C fällt, und weitere 10 Minuten für eine Polypropyl-
en-Babyflasche.
WICHTIGER HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass diese Angaben indikativ sind und von mehre-
ren Faktoren abhängen: der Menge der ausgewählten Flüssigkeit, dem Material der Baby-
flasche und der Raumtemperatur.
5. Sobald Sie Ihre Milchpulverdosierung, Ihr Wasservolumen und Ihre Temperatur ausgewählt 
haben, drücken Sie die Taste “Milch” (8). Dies erfolgt in wenigen Sekunden. Die letzten Ein-
stellungen bleiben im Speicher. Bei den nächsten Flaschen müssen Sie nur noch die Anzeigen 
überprüfen, die auf dem Bildschirm angezeigt werden, und die Taste “Milch” drücken. Sie 
können die Einstellungen auch ändern, indem Sie die Taste °C/mL/g erneut drücken.
6. Wenn Sie eine Babyflasche ohne Milchpulver (nur Wasser) zubereiten möchten, wählen 
Sie die Temperatur- und Wasservolumen-Einstellung (mL) und drücken Sie die Taste “Nur 
Wasser” (7).
7. Sie können die Vorbereitung der Babyflasche stoppen, indem Sie die Taste “Milch” (8) oder 
“Nur Wasser” (7) drücken, je nach Ihrer Programmauswahl.
HINWEIS: Überprüfen Sie vor dem Geben der Babyflasche an Ihr Baby auf Klumpen und 
mischen Sie die Babyflasche bei Bedarf. Überprüfen Sie immer die Nahrungstemperatur vor 
dem Füttern, indem Sie einige Tropfen auf die Innenseite Ihres Handgelenks gießen.
VII. TÄGLICHE REINIGUNG
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1. Stellen Sie vor jeder Bedienung oder Wartung sicher, dass das Gerät vom Netz getrennt und 
von der Stromversorgung getrennt ist.
2. Wir empfehlen, alle waschbaren Teile vor jeder Befüllung des Milchpulverbehälters zu rein-
igen. Waschen Sie in warmem Seifenwasser, spülen Sie mit sauberem Wasser ab und trocknen 
Sie jedes Teil gründlich, um das Anhaften von Pulver oder das Auftreten von Milchkeimen zu 
verhindern.
3. Verwenden Sie keine Schwämme oder Scheuermittel.
4. Täglich können Sie ein sauberes und trockenes Tuch verwenden, um den Bildschirm des 
Geräts zu reinigen und das Loch im Milchpulverbehälter nach dem Entfernen des Trichters 
abzuwischen.
5. Aus hygienischen Gründen leuchtet das Licht alle 4 Babyflaschen auf, um Sie daran zu erin-
nern, den Trichter zu reinigen.
• Entfernen Sie dazu den Trichter und seinen Deckel, indem Sie sie zu sich hin und nach unten 
ziehen. Zerlegen Sie dann die zwei Teile, waschen, spülen und trocknen Sie sie gründlich. Stel-
len Sie sicher, dass sie vollständig trocken sind, bevor Sie sie wieder einbauen.
ENTKALKEN
Um die Ablagerung von Kalkstein zu verhindern, wird empfohlen, einmal im Monat zu ent-
kalken, gemäß den folgenden Anweisungen:
1. Entfernen Sie den Milchpulverbehälter.
2. Entfernen und leeren Sie den Wassertank, füllen Sie ihn dann mit 300 ml weißem Essig und 
300 ml Wasser.
3. Setzen Sie den Wassertank wieder ein und stellen Sie einen Behälter von mehr als 300 ml 
unter den Trichter.
4. Wählen Sie die Temperatur von 50°C durch Drücken der Temperaturtaste und das Wasser-
volumen von 300 ml durch Drücken der mL-Taste, dann drücken Sie die Taste “nur Wasser”.
5. Leeren Sie den Behälter und wiederholen Sie nach 20 Minuten.
6. Leeren, waschen und spülen Sie den Wassertank. Füllen Sie ihn dann mit Wasser, ohne das 
MAX-Niveau zu überschreiten.
7. Stellen Sie den 300-ml-Behälter unter den Trichter und verwenden Sie die vorherige Meth-
ode, um 300 ml nur Wasser zu gießen. Wiederholen Sie den Zyklus mehrmals, bis das Wasser-
tanklicht aufleuchtet.
8. Reinigen und trocknen Sie schließlich den Trichter gründlich. Füllen Sie den Wassertank mit 
Wasser und Sie können das Gerät normal verwenden.

VIII. FEHLERBEHEBUNG UND FEHLERMELDUNGEN
FEHLERMELDUNGEN
Е1 Das Gerät erkennt, dass die Wassertemperatur im Tank zu hoch ist (das Innere 

des Wassertanks ist > 35°C). Leeren und füllen Sie den Wassertank mit Wasser bei 
Raumtemperatur (etwa 22°C). Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um die 
Fehlermeldung zu entfernen.

Е2 Motorbetriebsfehler. Verwenden Sie das Gerät nicht mehr. Kontaktieren Sie das 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Е3 Fehler im Betrieb des Temperatursensors am Heizelement. Verwenden Sie das 
Gerät nicht mehr. Kontaktieren Sie das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft 
haben.
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FEHLERMELDUNGEN
Е4 Fotoelektrischer Sensor funktioniert nicht, wenn der Motor vibriert. Schalten Sie 

das Gerät aus, ziehen Sie den Stecker und reinigen Sie den Trichter. Stecken Sie 
es dann wieder ein und schalten Sie es wieder ein. Wenn das Problem weiterhin 
besteht, kontaktieren Sie das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Е5 Fehler im Betrieb des Wassertank-Temperatursensors. Verwenden Sie das Gerät 
nicht mehr und kontaktieren Sie das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft 
haben.

FEHLERBEHEBUNGSANLEITUNG
Problem Mögliche Ursachen Lösungen

Das Gerät funktioniert 
nicht. Der Bildschirm 
schaltet sich nicht ein.

Das Produkt ist nicht einges-
teckt.

Stecken Sie das Gerät ein.

Die Ein-/Aus-Taste ist aus 
(rotes Licht).

Drücken Sie die Ein-/Aus-
Taste.

Die Verbindung ist falsch. Überprüfen Sie, dass die 
Verbindung der Spannung 
des Geräts entspricht.

Die Tasten reagieren nicht. Der Bildschirm ist im Stand-
by-Modus.

Drücken Sie die Ein-/Aus-
Taste.

Das “Wasser nachfüllen” Li-
cht ist rot. Es ist nicht genug 
Wasser im Wassertank.

Fügen Sie Wasser zum Tank.

The “funnel out” light is red. 
The funnel is mispositioned 
or missing.

Ersetzen Sie den Trichter 
und stellen Sie sicher, dass 
er vollständig eingerastet ist. 

Der Wassertank ist schlecht 
positioniert.

Installieren Sie den Wasser-
tank korrekt.

Der Milchpulverbehälter ist 
falsch installiert.

Installieren Sie den Milch-
pulverbehälter gemäß den 
Anweisungen korrekt.

Wenn nur die Taste „Milch“ 
nicht reagiert, bedeutet 
dies, dass der Roboter sein-
en Kreislauf spülen möchte.

Füllen Sie den Tank mit 
Wasser und drücken Sie 
die Taste „Nur Wasser“, um 
das Wasser in den Kreis-
lauf abzulassen. Die Taste 
„Milch“ leuchtet weiß, um 
anzuzeigen, dass sie nun 
funktioniert.
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Problem Mögliche Ursachen Lösungen

Das Gerät schaltet sich 
während des Betriebs aus.

Während der Zubereitung 
ist nicht genügend Was-
ser vorhanden, und die 
Anzeige „Wasser nachfüllen“ 
leuchtet rot.

Füllen Sie Wasser in den 
Wassertank.

Ein Teil hat sich während der 
Vorbereitung gelöst.

Überprüfen Sie, ob der 
Milchpulverbehälter, das 
Dosierrad und die Pulver-
stopp-Arretierung richtig 
positioniert sind. Verge-
wissern Sie sich, dass der 
Wassertank und der Trichter 
ordnungsgemäß installiert 
sind.

Während der Vorbereitung 
überschreitet die Tem-
peratur im Kreislauf den 
programmierten Wert.

Drücken Sie die Taste „Nur 
Wasser“, um das Wasser 
abzulassen, und warten Sie 
einige Minuten.

Das Gerät dosiert zu viel 
Milchpulver.

Die Pulverbremse ist nicht 
richtig eingebaut.

Stellen Sie sicher, dass die 
Arretierung sicher unter den 
Kerben an beiden Enden 
des Milchpulverbehälters 
sitzt und dass das Silikonteil 
richtig positioniert ist. 

Die Einstellung für Milchpul-
ver ist falsch.

Wählen Sie die richtige 
Einstellung entsprechend 
Ihrer Marke und der Art des 
Milchpulvers.

Das Gerät dosiert nicht 
genug Milchpulver.

Der Milchpulverstand im 
Pulverbehälter ist zu niedrig.

Milchpulver in den Pulverbe-
hälter geben.

Pulver klebte an den 
Wänden des Trichters.

Überprüfen Sie nach der 
Reinigung, ob der Trichter 
vollständig trocken ist, bevor 
Sie ihn wieder zusammen-
bauen.

Der Silikonteil der Pulver-
stoppverriegelung ist falsch 
positioniert.

Installieren Sie die Pulver-
stopp-Verriegelung korrekt 
und achten Sie dabei darauf, 
dass das Silikonteil in die 
Öffnung des Pulverbehälters 
passt.
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Problem Mögliche Ursachen Lösungen

Das Gerät dosiert nicht 
genug Milchpulver.

Die Einstellung für Milchpul-
ver ist falsch.

Wählen Sie die richtige 
Einstellung entsprechend 
Ihrer Marke und der Art des 
Milchpulvers.

Das Wasser fließt nicht. Der Wassertank ist falsch 
installiert oder der Wasser-
stand ist unzureichend; die 
Anzeige „Wasser nachfüllen“ 
leuchtet rot.

Überprüfen Sie die Position 
des Wassertanks und füllen 
Sie ihn auf.

Milchpulverablagerungen 
auf dem Trichterdeckel und 
der Unterseite des Pulver-
behälters.

Häufige Verwendung ohne 
Reinigung und Trocknung 
des Trichters. Die Anzeige 
„Trichter reinigen“ leuchtet 
rot.

Reinigen Sie den Trichter 
und seinen Deckel und 
trocknen Sie alle Teile 
gründlich ab. Wischen Sie 
die Öffnung des Pulverbe-
hälters mit einem trockenen 
Tuch ab.

Die Temperatur in der Baby-
flasche entspricht nicht der 
programmierten °C-Einstel-
lung.

Das Wasser im Tank ist zu 
kalt oder zu heiß.

Stellen Sie sicher, dass Sie 
Wasser mit einer Raumtem-
peratur von etwa 25 °C ± 
5 °C verwenden, um den 
Roboter optimal zu nutzen.

GARANTIE: Das Produkt ist gegen jeden Konformitätsfehler unter normalen Nutzungsbedi-
ngungen wie in den Anweisungen vorgesehen garantiert. Die Garantie gilt nicht im Falle von 
Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung, Abnutzung oder zufällige Ereignisse verur-
sacht wurden. Für die Dauer der Garantie bei Konformitätsfehlern beziehen Sie sich bitte auf 
die spezifischen Bestimmungen der geltenden nationalen Standards im Kaufland, falls vorhan-
den.

Hergestellt für CANGAROO in der VR China;
 Hersteller und Importeur: Moni Trade LTD 

Adresse: Bulgarien, Sofia, Trebich, Dolo Str. 1 
Tel.: +359 2 936 07 90 , Website: www.cangaroo-bg.com
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IMPORTANT !

 LIRE ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE !

Merci d'avoir choisi MIXARA – le Préparateur de Lait Infantile Cangaroo. 
L'appareil est conçu pour simplifier votre routine quotidienne de soins pour bébé, 
assurant une préparation rapide, pratique et sûre du lait infantile.

http://www.cangaroo-bg.com
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Caractéristiques et Avantages Principaux :
• Trois fonctions en une : L’appareil mesure, mélange et réchauffe précisément le lait 
à la température idéale, vous faisant gagner du temps et vous offrant la tranquillité 
d’esprit chaque jour.
• Rapide et facile : Préparez un biberon de 60 ml en seulement 10 secondes.
• Contrôle précis de la température : Choisissez parmi quatre options préréglées — 
lait à 22°C, 37°C, 42°C et eau à 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — pour répondre parfaitement 
aux besoins de votre bébé.
• Grande capacité : Le réservoir de lait contient jusqu’à 400 g de lait en poudre et le 
réservoir d’eau jusqu’à 1,3 litre — permettant plusieurs repas entre les remplissages.
• Support de biberon réglable : Compatible avec les biberons de 60 ml à 300 ml.
• Large compatibilité : L’appareil est compatible avec certaines des marques les plus 
populaires de lait adapté.
• Fonctionnement efficace : Un seul chargement complet peut préparer jusqu’à 10 
biberons de 120 ml chacun.
• Fonction mémoire : La dernière programmation reste en mémoire pour faciliter 
l’utilisation la prochaine fois.
• Panneau de contrôle numérique intuitif : Écran tactile facile à utiliser pour des 
réglages précis.
• Matériaux antistatiques : Réduisent l’accumulation de poussière sur les parois du 
réservoir, assurant une hygiène améliorée.
NOTE IMPORTANTE : Pour des raisons d’hygiène, l’appareil nécessite le nettoyage de 
l’entonnoir toutes les 4 préparations de biberons, pour éviter tout risque de germes 
dans le lait. Voir les instructions de nettoyage dans ce manuel.
I. AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ :

  AVERTISSEMENT !
• Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de base doivent toujo-
urs être suivies pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure 
aux personnes.
• Utilisez l’appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné et comme décrit 
dans le manuel d’utilisation. Si vous utilisez l’appareil d’une manière autre que son 
usage prévu, il existe un risque de dommages pouvant entraîner des blessures graves. 
Tout dommage causé par le non-respect de ces instructions annulera la garantie.
• Cet appareil est destiné uniquement à un usage domestique et doit être utilisé 
exclusivement pour préparer du lait infantile.
• L’appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances si 
elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appa-
reil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s’ils ont reçu une 
supervision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécu-
rité et s’ils comprennent les dangers impliqués. Le nettoyage et l’entretien par l’util-
isateur ne doivent pas être effectués par des enfants à moins qu’ils n’aient plus de 8 
ans et soient surveillés. Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants
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de moins de 8 ans.
• Il est recommandé d’utiliser de l’eau distillée, minérale ou préalablement bouillie 
qui a été refroidie à température ambiante.
• Ne versez jamais d’eau bouillante ou très chaude dans le réservoir d’eau. Pour de 
meilleurs résultats, utilisez de l’eau minérale en bouteille appropriée destinée à la 
préparation de lait infantile.
• Si votre bébé est né prématuré, avec un faible poids à la naissance ou est immu-
nodéficient, consultez votre pédiatre avant d’utiliser cet appareil.
• Lavez-vous toujours soigneusement les mains avant de manipuler des aliments 
pour éviter la contamination.
• Suivez attentivement les instructions fournies sur l’emballage du lait infantile, car 
différentes formules peuvent avoir des exigences de préparation spécifiques.
• Avant de donner à boire au bébé, vérifiez la température du lait en versant 
quelques gouttes sur l’intérieur de votre poignet — il doit être agréablement tiède, 
pas chaud.
• Placez toujours l’appareil sur une surface stable, propre, sèche et plane, loin des 
sources de chaleur directes telles que les plaques de cuisson ou les fours.
• Assurez-vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond à votre alimenta-
tion électrique locale avant de l’allumer.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est allumé ou en fonctionne-
ment.
• Éteignez l’appareil à l’aide du bouton d’alimentation avant de le débrancher de 
la prise électrique.
• Assurez-vous que tous les accessoires sont correctement positionnés et ver-
rouillés en place avant de démarrer l’appareil.
• Ne déplacez pas, n’inclinez pas, ne videz pas ou ne remplissez pas l’appareil lor-
squ’il est en fonctionnement.
• N’immergez jamais l’appareil, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou 
d’autres liquides.
• Ne démontez pas l’appareil.
• N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Si vous constatez un défaut, con-
tactez un centre de service agréé.
• N’utilisez pas un appareil endommagé ou ayant un cordon d’alimentation endom-
magé.
• En cas de dommage au cordon d’alimentation, il doit être remplacé uniquement 
par le fabricant, un centre de service agréé ou un spécialiste qualifié pour éviter le 
risque de blessure ou de choc électrique.
• Toute modification ou altération effectuée par des personnes autres qu’un tech-
nicien de service agréé annulera la garantie sur l’appareil.
II. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
1.Tension : 220 - 240V ; 2. Fréquence : 50Hz ; 3. Puissance de chauffage : 980W ; 4. Moteur 
: 12V / 0,7A ; 5. Pompe du réservoir d’eau : 12V / 0,3A ; 6. Poids, kg : 2,294 ; 7. Dimensions, 
H×L×P, cm : 35,5 × 20,6 × 22,7 ; 8. Modèle : WX-801B ; 9. Testé selon EN 60335, EN 62233, EN 
55014 et EN 61000.
III. DESCRIPTION DU PRODUIT - PD.1, PD.2, PD.3
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1. PIÈCES PRINCIPALES - FIGURE PD.1
1. Réservoir d’eau. 2. Réservoir de lait en poudre. 3. Couvercle du réservoir de lait en poudre. 
4. Roue de mesure / Verrou d’arrêt de poudre. 5. Panneau de contrôle. 6. Entonnoir / Couver-
cle d’entonnoir. 7. Support égouttoir.
2. PANNEAU DE CONTRÔLE - FIGURE PD.2
1. Indicateur d’entonnoir manquant : Le voyant lumineux s’allume lorsque l’entonnoir est 
manquant, mal positionné ou doit être retiré pour le nettoyage. Vérifiez l’appareil avant toute 
utilisation ultérieure.
2. Indicateur de nettoyage de l’entonnoir : Le voyant lumineux s’allume après chaque qua-
trième utilisation de l’appareil pour rappeler à l’utilisateur de nettoyer l’entonnoir. Nettoyez 
l’entonnoir selon les instructions dans la section « Nettoyage et entretien ».
3. Indicateur de niveau du réservoir d’eau (Remplissage d’eau) : Le voyant lumineux s’allume 
lorsque le niveau d’eau dans le réservoir est en dessous du minimum requis. Remplissez le 
réservoir avec de l’eau jusqu’au niveau indiqué avant de démarrer l’appareil.
4. Bouton de réglage de la température de l’eau (°C) : Appuyez brièvement sur le bouton 
pour sélectionner la température de lait souhaitée (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). Après que 
l’indicateur clignote trois fois, l’écran affichera la température, le volume et la concentration 
réglés. S’il n’y a aucune activité pendant 20 secondes, l’appareil passe automatiquement en 
mode veille.
5. Bouton de réglage de la quantité d’eau (ml) : Appuyez brièvement sur le bouton pour 
sélectionner le volume de lait souhaité (60ml / 90ml / 120ml / 150ml / 180ml / 210ml / 240ml 
/ 270ml / 300ml). Après que l’indicateur clignote trois fois, l’écran affichera la température, le 
volume et la concentration réglés. Après 20 secondes d’inactivité, l’appareil passera en mode 
veille.
6. Bouton de réglage de la concentration du lait : Appuyez brièvement sur le bouton pour 
sélectionner la concentration de lait souhaitée. Les niveaux disponibles sont 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 
6 / 7 / 8 / 9 / 10 g. Après que l’indicateur clignote trois fois, l’écran affichera la température, 
le volume et la concentration réglés. S’il n’y a aucune activité pendant 20 secondes, l’appareil 
passera en mode veille.
7. Bouton de sélection – chauffage de l’eau (Eau uniquement) : Appuyez sur ce bouton pour 
activer le mode « Chauffage de l’eau ». Dans ce mode, l’appareil chauffe et distribue de l’eau 
propre à la température préréglée sans ajouter de lait.
8. Bouton de sélection – Préparation de lait (Lait) : Appuyez sur ce bouton pour activer le 
mode « Préparation de lait ». Dans ce mode, l’appareil mélange automatiquement la quantité 
préréglée d’eau et de lait selon la concentration sélectionnée.
9. Bouton d’alimentation (marche/arrêt) : Appuyez sur le bouton pour allumer ou éteindre 
l’appareil. Lorsqu’il est pressé, l’appareil passe du mode veille au mode de fonctionnement. 
Lorsqu’il est pressé à nouveau, l’appareil s’éteint et entre en mode veille.
3. INFORMATIONS SUR L’AFFICHAGE - FIGURE PD.3
1. Indicateur « °C » : L’indicateur « °C » s’allume lorsque la température de l’eau est sélection-
née. Les températures disponibles sont : 22°C, 37°C, 42°C ou 50°C.
2. Indicateur « ml » : L’indicateur « ml » s’allume lorsque la quantité d’eau est sélectionnée. 
Les volumes disponibles sont : 60-90-120-150-180-210-240-270-300 ml.
3. Indicateur de dosage de lait en poudre (« g ») : L’indicateur « g » et le numéro correspon-
dant du programme sélectionné s’allument lorsque le dosage de lait en poudre est sélection-
né. Il y a 10 niveaux de dosage préréglés disponibles — de 1 à 10.
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IV. ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL - FIGURE A
1. ÉTAPE 1 - FIGURE 1 : Avant la première utilisation, nettoyez toutes les pièces illustrées 
avec de l’eau savonneuse tiède, rincez-les à l’eau propre et assurez-vous qu’elles sont com-
plètement sèches avant l’assemblage. IMPORTANT : Avant utilisation, décollez l’autocollant à 
l’intérieur de l’entonnoir.
2. ÉTAPE 2 - FIGURE 2 : Placez le couvercle sur l’entonnoir comme illustré dans la Figure 2. 
Insérez l’entonnoir assemblé dans la fente prévue à l’entonnoir, en le faisant glisser vers l’in-
térieur puis vers le haut.
3. ÉTAPE 3 - FIGURES 3a et 3b : Installez le réservoir de lait en poudre dans son comparti-
ment en suivant les guides de chaque côté. Alignez l’ouverture du réservoir pour qu’elle soit 
dirigée vers l’orifice à la base de l’appareil. Assurez-vous que le réservoir est bien en place et 
correctement aligné avec les marquages MIN et MAX à l’intérieur.
4. ÉTAPE 4 - FIGURE 4 : Placez le bouchon de lait en poudre sur l’axe de la roue de mesure. 
Tournez-le jusqu’à ce que la partie en silicone s’aligne avec l’un des trous de la roue de me-
sure. Assurez-vous que le bouchon est bien en place et repose fermement sur la roue.
5. ÉTAPE 5 - FIGURE 5 : Placez les pièces assemblées du distributeur de poudre dans le réser-
voir. Insérez la bande de silicone dans l’ouverture avant du réservoir. Tournez le distributeur 
d’un quart de tour jusqu’à ce que vous entendiez un « CLIC » dans les deux cavités de ver-
rouillage. Vérifiez que toutes les pièces sont correctement positionnées et enclenchées avant 
de verser le lait en poudre.
6. ÉTAPE 6 - FIGURES 6a et 6b : Remplissez le réservoir de lait en poudre jusqu’à la marque 
MAX. Fermez le couvercle hermétiquement pour empêcher l’humidité d’entrer et assurer un 
stockage approprié du lait en poudre.
7. ÉTAPE 7 - FIGURES 7a et 7b : Remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau minérale ou de 
l’eau qui a été bouillie et refroidie. Ne dépassez pas la marque MAX. Placez le réservoir sur la 
base de l’appareil en vous assurant qu’il est correctement fixé.
8. ÉTAPE 8 - FIGURE 8 : Assemblez les deux parties du support égouttoir — la grille et le bac 
d’égouttement. Placez-le ensuite dans l’une des trois encoches de l’appareil, selon la taille 
de votre biberon. Vous pouvez retirer le support égouttoir pour les biberons les plus hauts.
V. PRÉPARATION DE L’APPAREIL ET FONCTION DE PROTECTION
1. PRÉPARATION DE L’APPAREIL : Placez l’appareil sur une surface de travail sèche, plane et 
stable et branchez-le. Un signal sonore retentira pour confirmer qu’il est allumé. Appuyez sur 
le bouton d’alimentation (9) pour allumer l’appareil.
2. ACTIVATION DE LA FONCTION DE PROTECTION - À CHAQUE FOIS QUE L’APPAREIL EST 
ALLUMÉ : Après chaque connexion, l’appareil activera la fonction de protection. L’écran af-
fichera tous les voyants sauf le bouton « Préparation de lait » (Lait). GUIDE D’UTILISATION : 
Placez un récipient sous l’entonnoir et remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau. Branchez 
l’appareil sur le secteur et appuyez sur le bouton d’alimentation (9). Appuyez sur le bouton « 
Eau uniquement » (7). Après qu’environ 60 ml d’eau ont été distribués, l’indicateur du bouton 
« Lait » (8) s’allume. Cela signifie que la fonction de sécurité a été complétée avec succès et 
que l’appareil est prêt à l’emploi.
3. ACTIVATION DE LA FONCTION DE PROTECTION - LORS DE LA PREMIÈRE UTILISATION DE 
L’APPAREIL : Lors de la première utilisation de l’appareil, la fonction de sécurité démarrera 
également. Avant la première utilisation, suivez les étapes ci-dessus pour effectuer la fonction 
de protection. Après l’achèvement : Appuyez sur le bouton de réglage de la température (4) et 
sélectionnez 42°C. Appuyez sur le bouton de réglage de la quantité d’eau (5) et sélectionnez 
300 ml. Appuyez sur le bouton « Eau uniquement » (7) pour effectuer la fonction de nettoyage.
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Lorsque l’indicateur du bouton « Lait » (8) s’allume, la fonction de sécurité est terminée et 
l’appareil est prêt à l’emploi.
NOTE : Le produit a passé le test d’ébullition avant de quitter l’usine. Il est normal que des 
taches d’eau restent. N’hésitez pas à l’utiliser.
VI. PRÉPARATION DU BIBERON
1. Avant de préparer un biberon, assurez-vous que le réservoir d’eau est rempli d’eau à 
température ambiante, environ 25°C ± 5°C pour une utilisation optimale de l’appareil. Utili-
sez de l’eau bouillie puis refroidie ou de l’eau minérale adaptée aux nourrissons. Ne dépassez 
pas le marquage MAX sur le réservoir d’eau. ATTENTION : L’appareil ne détecte pas le manque 
de lait en poudre dans le réservoir de poudre. Avant chaque utilisation, assurez-vous que le 
réservoir de lait en poudre est rempli entre les marquages MIN et MAX.
2. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de mesure (6) pour sélectionner le dosage entre 1 et 
10 mesures prédéfinies de lait en poudre. Reportez-vous au tableau de l’Annexe A - 
APPENDIX A pour trouver le réglage correspondant à votre marque et type de lait. La sélec-
tion du bon réglage garantit la bonne concentration du lait préparé.
3. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de quantité d’eau (5) pour choisir la quantité d’eau 
dans le biberon. NOTE : « mL » indique le volume d’eau uniquement et n’inclut pas le volume 
de lait en poudre. Le biberon prêt contiendra donc un peu plus que le volume d’eau choisi, 
proportionnellement à la quantité d’eau et de lait en poudre versée.
4. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de température Celsius (4) pour sélectionner une 
température de 22°C, 37°C, 42°C ou 50°C.
IMPORTANT : Attendez 10 minutes entre chaque préparation pour refroidir l’eau. Si vous 
choisissez une température de 22°C, le circuit ne chauffera pas l’eau qui coule, donc la 
température dans le biberon sera à la même température que l’eau dans le réservoir d’eau. 
Il est recommandé de vérifier la température de l’eau dans le réservoir pour ce choix de 
fonction.
NOTE : Si vous sélectionnez une température de 50°C, il faudra environ 45 minutes pour que 
le lait dans un biberon en verre descende à 37°C et 10 minutes supplémentaires pour un 
biberon en polypropylène.
NOTE IMPORTANTE : Veuillez noter que ces indications sont indicatives et dépendent de plu-
sieurs facteurs : la quantité de liquide sélectionnée, le matériau du biberon et la tempéra-
ture de la pièce.
5. Une fois que vous avez choisi votre dosage de lait en poudre, votre volume d’eau et votre 
température, appuyez sur le bouton « Lait » (8). Cela se fait en quelques secondes. Les der-
niers réglages resteront en mémoire. Pour les biberons suivants, il vous suffit de vérifier les 
indications qui défileront sur l’écran et d’appuyer sur le bouton « Lait ». Vous pouvez égale-
ment modifier les réglages en appuyant à nouveau sur le bouton °C/mL/g.
6. Si vous souhaitez préparer un biberon sans lait en poudre (eau uniquement), sélectionnez 
le réglage de température et de volume d’eau (mL) et appuyez sur le bouton « Eau unique-
ment » (7).
7. Vous pouvez arrêter la préparation du biberon en appuyant sur le bouton « Lait » (8) ou « 
Eau uniquement » (7), selon votre sélection de programme.
NOTE : Avant de donner le biberon à votre bébé, vérifiez la présence de grumeaux et mélangez 
le biberon si nécessaire. Vérifiez toujours la température des aliments avant de nourrir, en 
versant quelques gouttes sur l’intérieur de votre poignet.
VII. NETTOYAGE QUOTIDIEN
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1. Avant d’effectuer toute opération ou entretien, assurez-vous que l’appareil est débranché et 
déconnecté de l’alimentation électrique.
2. Nous recommandons de nettoyer toutes les pièces lavables avant chaque remplissage du 
réservoir de lait en poudre. Lavez à l’eau savonneuse tiède, rincez à l’eau propre et séchez 
soigneusement chaque pièce pour éviter que la poudre ne colle ou l’apparition de germes 
dans le lait.
3. N’utilisez pas d’éponges ou de détergents abrasifs.
4. Quotidiennement, vous pouvez utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer l’écran de 
l’appareil et essuyer le trou dans le réservoir de lait en poudre après avoir retiré l’entonnoir.
5. Pour des raisons d’hygiène, le voyant s’allumera toutes les 4 biberons pour vous rappeler 
de nettoyer l’entonnoir.
• Pour ce faire, retirez l’entonnoir et son couvercle en les tirant vers vous et vers le bas. Démon-
tez ensuite les deux parties, lavez, rincez et séchez-les soigneusement. Assurez-vous qu’elles 
sont complètement sèches avant de les réinstaller.
DÉTARTRAGE
Pour éviter le dépôt de tartre, il est recommandé de détartrer une fois par mois, selon les 
instructions suivantes :
1. Retirez le réservoir de lait en poudre.
2. Retirez et videz le réservoir d’eau, puis remplissez-le avec 300 ml de vinaigre blanc et 300 
ml d’eau.
3. Remettez le réservoir d’eau en place et placez un récipient de plus de 300 ml sous l’enton-
noir.
4. Sélectionnez la température de 50°C en appuyant sur le bouton de température et le vol-
ume d’eau de 300 ml en appuyant sur le bouton mL, puis appuyez sur le bouton « eau unique-
ment ».
5. Videz le récipient et répétez après 20 minutes.
6. Videz, lavez et rincez le réservoir d’eau. Ensuite, remplissez-le d’eau sans dépasser le niveau 
MAX.
7. Placez le récipient de 300 ml sous l’entonnoir et utilisez la méthode précédente pour verser 
300 ml d’eau uniquement. Répétez le cycle plusieurs fois jusqu’à ce que le voyant du réservoir 
d’eau s’allume.
8. Enfin, nettoyez et séchez soigneusement l’entonnoir. Remplissez le réservoir d’eau avec de 
l’eau et vous pouvez utiliser l’appareil normalement.

VIII. DÉPANNAGE ET MESSAGES D’ERREUR
MESSAGES D’ERREUR
Е1 L’appareil détecte que la température de l’eau dans le réservoir est trop élevée 

(l’intérieur du réservoir d’eau est > 35°C). Videz et remplissez le réservoir d’eau 
avec de l’eau à température ambiante (environ 22°C). Éteignez et rallumez l’appa-
reil pour supprimer le message d’erreur.

Е2 Erreur de fonctionnement du moteur. N’utilisez plus l’appareil. Contactez le ma-
gasin où vous avez acheté le produit.

Е3 Erreur dans le fonctionnement du capteur de température sur l’élément chauf-
fant. N’utilisez plus l’appareil. Contactez le magasin où vous avez acheté le pro-
duit.
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ERROR MESSAGES
Е4 Le capteur photoélectrique ne fonctionne pas lorsque le moteur vibre. Éteignez 

l’appareil, débranchez-le et nettoyez l’entonnoir. Ensuite, rebranchez-le et ral-
lumez-le. Si le problème persiste, contactez le magasin où vous avez acheté le 
produit.

Е5 Erreur dans le fonctionnement du capteur de température du réservoir d’eau. 
N’utilisez plus l’appareil et contactez le magasin où vous avez acheté le produit.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Problème Causes possibles Solutions

L’appareil ne fonctionne 
pas. L’écran ne s’allume pas.

Le produit n’est pas branché. Branchez l’appareil.

Le bouton d’alimentation est 
éteint (voyant rouge).

Appuyez sur le bouton d’ali-
mentation.

La connexion est incorrecte. Vérifiez que la connexion 
correspond à la tension de 
l’appareil.

Les boutons ne répondent 
pas.

L’écran est en veille. Appuyez sur le bouton d’ali-
mentation.

Le voyant « remplissage 
d’eau » est rouge. Il n’y a pas 
assez d’eau dans le réservoir 
d’eau.

Ajoutez de l’eau au réservoir.

Le voyant « entonnoir man-
quant » est rouge. L’enton-
noir est mal positionné ou 
manquant.

Remplacez l’entonnoir et 
assurez-vous qu’il est com-
plètement enclenché.

Le réservoir d’eau est mal 
positionné.

Installez correctement le 
réservoir d’eau.

Le réservoir de lait en 
poudre est installé incor-
rectement.

Installez correctement le 
réservoir de lait en poudre 
selon les instructions don-
nées.

Lorsque seul le bouton « lait 
» ne répond pas, cela signi-
fie que l’appareil souhaite 
purger son circuit.

Remplissez le réservoir d’eau 
et appuyez sur le bouton 
« eau uniquement » pour 
drainer l’eau dans le circuit. 
Le bouton « lait » deviendra 
blanc pour indiquer qu’il 
fonctionne maintenant.
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Problème Causes possibles Solutions

L’appareil s’éteint pendant 
qu’il fonctionne.

Il n’y a pas assez d’eau 
pendant la préparation et le 
voyant « remplissage d’eau » 
est rouge.

Ajoutez de l’eau au réservoir 
d’eau.

Une pièce s’est détachée 
pendant la préparation.

Vérifiez que le réservoir de 
lait en poudre, la roue de 
dosage et le verrou d’arrêt 
de poudre sont correcte-
ment positionnés. As-
surez-vous que le réservoir 
d’eau et l’entonnoir sont 
correctement installés.

Pendant la préparation, la 
température dans le circuit 
dépasse la valeur program-
mée.

Appuyez sur le bouton « Eau 
uniquement » pour drainer 
l’eau et attendez quelques 
minutes.

L’appareil dose trop de lait 
en poudre.

Le verrou d’arrêt de poudre 
n’est pas installé correcte-
ment.

Assurez-vous que le verrou 
d’arrêt est solidement placé 
sous les encoches aux deux 
extrémités du réservoir de 
lait en poudre et que la par-
tie en silicone est correcte-
ment positionnée.

Le numéro de réglage du lait 
en poudre est incorrect.

Choisissez le bon réglage 
selon votre marque et type 
de lait en poudre.

L’appareil ne dose pas assez 
de lait en poudre.

Le niveau de lait en poudre 
dans le réservoir de poudre 
est trop bas

Ajoutez du lait en poudre au 
réservoir de poudre.

De la poudre est collée aux 
parois dans l’entonnoir.

Après le nettoyage, vérifiez 
que l’entonnoir est com-
plètement sec avant de le 
réassembler.

La partie en silicone du 
verrou d’arrêt de poudre est 
incorrectement positionnée. 

Installez correctement le 
verrou d’arrêt de poudre, 
en veillant à placer la partie 
en silicone dans le trou du 
réservoir de poudre. 

Le numéro de réglage du lait 
en poudre est incorrect.

Choisissez le bon réglage 
selon votre marque et type 
de lait en poudre.
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Problème Causes possibles Solutions

L’eau ne coule pas. Le réservoir d’eau est in-
stallé incorrectement, ou le 
niveau d’eau est insuffisant 
; le voyant « remplissage 
d’eau » est rouge. 

Vérifiez le positionnement 
du réservoir d’eau et rem-
plissez-le. 

Accumulation de lait en 
poudre sur le couvercle de 
l’entonnoir et le dessous du 
réservoir de poudre. 

Utilisation fréquente sans 
nettoyage et séchage de 
l’entonnoir. Le voyant « 
nettoyage de l’entonnoir » 
est rouge.

Nettoyez l’entonnoir, son 
couvercle et séchez soign-
eusement chaque partie. 
Essuyez l’ouverture du 
réservoir de poudre avec un 
chiffon sec. 

La température dans le 
biberon ne correspond pas 
au degré °C programmé. 

L’eau dans le réservoir est 
trop froide ou trop chaude. 

Assurez-vous de mettre de 
l’eau à température ambi-
ante environ 25°C ± 5°C pour 
une utilisation optimale de 
l’appareil. 

GARANTIE : Le produit est garanti contre tout défaut de conformité dans des conditions nor-
males d’utilisation telles que prévues par les instructions. La garantie ne s’applique pas en cas 
de dommages causés par une utilisation inappropriée, une usure ou des événements acciden-
tels. Pour la durée de la garantie sur les défauts de conformité, veuillez vous référer aux dis-
positions spécifiques des normes nationales applicables dans le pays d’achat, le cas échéant.

Fabriqué pour CANGAROO en RPC ; 
Fabricant et Importateur : Moni Trade LTD 

Adresse : Bulgarie, Sofia, Trebich, rue Dolo 1 
Tél. : +359 2 936 07 90 Site web : www.cangaroo-bg.com
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ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И 

СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
Благодарим вас за выбор MIXARA – Прибора для Приготовления Детского 
Питания Cangaroo. 
Устройство разработано для упрощения вашей ежедневной процедуры ухода 
за ребёнком, обеспечивая быстрое, удобное и безопасное приготовление 
детской смеси.
Основные Характеристики и Преимущества:

http://www.cangaroo-bg.com
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• Три функции в одном: Устройство точно отмеряет, смешивает и подогревает 
молоко до идеальной температуры, экономя ваше время и обеспечивая 
спокойствие каждый день.
• Быстро и просто: Приготовьте бутылочку 60 мл всего за 10 секунд.
• Точный контроль температуры: Выбирайте из четырёх предустановленных 
вариантов — молоко при 22°C, 37°C, 42°C и вода при 22°C, 37°C, 42°C, 50°C — для 
идеального соответствия потребностям вашего ребёнка.
• Большая ёмкость: Контейнер для молока вмещает до 400 г молочного порошка, 
а резервуар для воды до 1,3 литра — позволяет провести несколько кормлений 
между доливами.
• Регулируемый поддон для бутылочек: Совместим с бутылочками от 60 мл до 
300 мл.
• Широкая совместимость: Устройство совместимо с некоторыми из самых 
популярных марок адаптированного молока.
• Эффективная работа: Одна полная загрузка может приготовить до 10 бутылочек 
по 120 мл каждая.
• Функция памяти: Последняя программа остаётся в памяти для удобства 
использования в следующий раз.
• Интуитивно понятная цифровая панель управления: Простой в использовании 
сенсорный экран для точных настроек.
• Антистатические материалы: Уменьшают накопление пыли на стенках 
резервуара, обеспечивая улучшенную гигиену.
ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: По гигиеническим причинам устройство требует очистки 
воронки после каждых 4 приготовлений бутылочек, чтобы избежать риска 
появления бактерий в молоке. См. инструкции по очистке в данном руководстве.
I. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ:

• При использовании электроприборов всегда следует соблюдать основные 
меры предосторожности для снижения риска возгорания, поражения 
электрическим током или травм людей.
• Используйте прибор только по назначению и как описано в руководстве 
пользователя. Если вы используете прибор не по назначению, существует 
риск повреждения, которое может привести к серьёзной травме. Любое 
повреждение, вызванное несоблюдением данных инструкций, аннулирует 
гарантию.
• Данный прибор предназначен только для домашнего использования и должен 
использоваться исключительно для приготовления детской смеси.
• Прибор может использоваться лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или недостатком опыта и 
знаний, если они находятся под наблюдением или получили инструкции по 
безопасному использованию прибора и понимают связанные с этим опасности. 
Детям не разрешается играть с прибором.
• Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, 
если они находятся под наблюдением или получили инструкции по

ВНИМАНИЕ!
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безопасному использованию прибора и понимают связанные с этим опасности. 
Очистка и пользовательское обслуживание не должны выполняться детьми, 
если они не старше 8 лет и не находятся под наблюдением. Храните прибор и 
его шнур в недоступном для детей младше 8 лет месте.
• Рекомендуется использовать дистиллированную, минеральную или 
предварительно кипячёную воду, охлаждённую до комнатной температуры.
• Никогда не наливайте кипящую или очень горячую воду в резервуар для 
воды. Для достижения наилучших результатов используйте подходящую 
бутилированную минеральную воду, предназначенную для приготовления 
детской смеси.
• Если ваш ребёнок родился недоношенным, с низким весом при рождении 
или имеет иммунодефицит, проконсультируйтесь с педиатром перед 
использованием данного прибора.
• Всегда тщательно мойте руки перед работой с продуктами питания, чтобы 
предотвратить загрязнение.
• Внимательно следуйте инструкциям, указанным на упаковке детской смеси, 
так как разные смеси могут иметь специфические требования к приготовлению.
• Перед тем как дать ребёнку напиток, проверьте температуру молока, капнув 
несколько капель на внутреннюю сторону запястья — оно должно быть 
приятно тёплым, не горячим.
• Всегда размещайте прибор на устойчивой, чистой, сухой и ровной 
поверхности, вдали от прямых источников тепла, таких как плиты или духовки.
• Убедитесь, что напряжение, указанное на приборе, соответствует вашему 
местному электропитанию, перед его включением.
• Никогда не оставляйте прибор без присмотра, когда он включён или 
работает.
• Выключите прибор с помощью кнопки питания перед отключением его от 
электрической розетки.
• Убедитесь, что все аксессуары правильно установлены и зафиксированы на 
месте перед запуском прибора.
• Не перемещайте, не наклоняйте, не опорожняйте и не наполняйте прибор 
во время его работы.
• Никогда не погружайте прибор, шнур питания или вилку в воду или другие 
жидкости.
• Не разбирайте прибор.
• Не пытайтесь ремонтировать устройство самостоятельно. При обнаружении 
неисправности обратитесь в авторизованный сервисный центр.
• Не используйте повреждённый прибор или прибор с повреждённым шнуром 
питания.
• В случае повреждения шнура питания его замена должна производиться 
только производителем, авторизованным сервисным центром или 
квалифицированным специалистом во избежание риска травмы или 
поражения электрическим током.
• Любые изменения или модификации, выполненные лицами, не 
являющимися авторизованными сервисными техниками, аннулируют
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гарантию на прибор.
II. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
1. Напряжение: 220 - 240В; 2. Частота: 50Гц; 3. Мощность нагрева: 980Вт; 4. Двигатель: 
12В / 0,7А; 5. Насос резервуара для воды: 12В / 0,3А; 6. Вес, кг: 2,294; 7. Размеры, В×Ш×Г, 
см: 35,5 × 20,6 × 22,7; 8. Модель: WX-801B; 9. Протестировано согласно EN 60335, EN 
62233, EN 55014 и EN 61000.
III. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ - PD.1, PD.2, PD.3
1. ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ - РИСУНОК PD.1
1. Резервуар для воды. 2. Контейнер для молочного порошка. 3. Крышка контейнера 
для молочного порошка. 4. Мерное колесо / Стопорный замок порошка. 5. Панель 
управления. 6. Воронка / Крышка воронки. 7. Поддон-каплесборник.
2. ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ - РИСУНОК PD.2
1. Индикатор отсутствия воронки: Индикаторная лампа загорается, когда воронка 
отсутствует, неправильно установлена или нуждается в снятии для очистки. Проверьте 
прибор перед дальнейшим использованием.
2. Индикатор очистки воронки: Индикаторная лампа загорается после каждого 
четвёртого использования прибора, чтобы напомнить пользователю о необходимости 
очистить воронку. Очистите воронку согласно инструкциям в разделе «Очистка и 
обслуживание».
3. Индикатор уровня резервуара для воды (Долив воды): Индикаторная лампа 
загорается, когда уровень воды в резервуаре ниже требуемого минимума. Заполните 
резервуар водой до указанного уровня перед запуском прибора.
4. Кнопка регулировки температуры воды (°C): Кратко нажмите кнопку для выбора 
желаемой температуры смеси (22°C / 37°C / 42°C / 50°C). После того как индикатор мигнёт 
три раза, дисплей покажет установленную температуру, объём и концентрацию. Если в 
течение 20 секунд нет активности, устройство автоматически переключается в режим 
ожидания.
5. Кнопка регулировки количества воды (мл): Кратко нажмите кнопку для выбора 
желаемого объёма смеси (60мл / 90мл / 120мл / 150мл / 180мл / 210мл / 240мл / 270мл 
/ 300мл). После того как индикатор мигнёт три раза, дисплей покажет установленную 
температуру, объём и концентрацию. После 20 секунд бездействия устройство перейдёт 
в режим ожидания.
6. Кнопка регулировки концентрации смеси: Кратко нажмите кнопку для выбора 
желаемой концентрации смеси. Доступные уровни: 1 / 2 / 3 / 4 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 г. 
После того как индикатор мигнёт три раза, дисплей покажет установленную температуру, 
объём и концентрацию. Если в течение 20 секунд нет активности, устройство перейдёт 
в режим ожидания.
7. Кнопка выбора – нагрев воды (Только вода): Нажмите эту кнопку для активации 
режима «Нагрев воды». В этом режиме прибор нагревает и выдаёт чистую воду до 
предустановленной температуры без добавления смеси.
8. Кнопка выбора – Приготовление молока (Молоко): Нажмите эту кнопку для активации 
режима «Приготовление молока». В этом режиме устройство автоматически смешивает 
предустановленное количество воды и смеси согласно выбранной концентрации.
9. Кнопка питания (вкл/выкл): Нажмите кнопку для включения или выключения 
устройства. При нажатии устройство переключается из режима ожидания в рабочий 
режим. При повторном нажатии устройство выключается и переходит в режим ожидания.
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3. ИНФОРМАЦИЯ НА ДИСПЛЕЕ - РИСУНОК PD.3
1. Индикатор «°C»: Индикатор «°C» загорается при выборе температуры воды. 
Доступные температуры: 22°C, 37°C, 42°C или 50°C.
2. Индикатор «мл»: Индикатор «мл» загорается при выборе количества воды. Доступные 
объёмы: 60-90-120-150-180-210-240-270-300 мл.
3. Индикатор дозировки молочного порошка («г»): Индикатор «г» и соответствующий 
номер выбранной программы загораются при выборе дозировки молочного порошка. 
Доступно 10 предустановленных уровней дозировки — от 1 до 10.
IV. СБОРКА УСТРОЙСТВА - РИСУНОК A
1. ШАГ 1 - РИСУНОК 1: Перед первым использованием очистите все показанные детали 
тёплой мыльной водой, ополосните их чистой водой и убедитесь, что они полностью 
высохли перед сборкой. ВАЖНО: Перед использованием снимите наклейку внутри 
воронки.
2. ШАГ 2 - РИСУНОК 2: Установите крышку на воронку, как показано на Рисунке 2. 
Вставьте собранную воронку в предназначенное отверстие для воронки, сдвигая её 
внутрь, а затем вверх.
3. ШАГ 3 - РИСУНКИ 3a и 3b: Установите контейнер для молочного порошка в его отсек, 
следуя направляющим с каждой стороны. Выровняйте отверстие контейнера так, 
чтобы оно было обращено к отверстию у основания прибора. Убедитесь, что контейнер 
надёжно установлен и правильно выровнен с отметками MIN и MAX внутри.
4. ШАГ 4 - РИСУНОК 4: Установите заглушку молочного порошка на ось мерного колеса. 
Поверните её, пока силиконовая часть не выровняется с одним из отверстий на мерном 
колесе. Убедитесь, что заглушка надёжно установлена и плотно прилегает к колесу.
5. ШАГ 5 - РИСУНОК 5: Поместите собранные детали дозатора порошка в контейнер. 
Вставьте силиконовую полоску в переднее отверстие контейнера. Поверните дозатор 
на четверть оборота, пока не услышите «ЩЕЛЧОК» в обеих фиксирующих выемках. 
Проверьте, что все детали правильно установлены и защёлкнулись на месте перед 
засыпкой молочного порошка.
6. ШАГ 6 - РИСУНКИ 6a и 6b: Заполните контейнер молочным порошком до отметки 
MAX. Плотно закройте крышку, чтобы предотвратить попадание влаги и обеспечить 
правильное хранение молочного порошка.
7. ШАГ 7 - РИСУНКИ 7a и 7b: Заполните резервуар для воды минеральной водой или 
водой, которая была кипячена и охлаждена. Не превышайте отметку MAX. Установите 
резервуар на основание прибора, убедившись, что он надёжно закреплён.
8. ШАГ 8 - РИСУНОК 8: Соберите две части поддона-каплесборника — решётку и поддон 
для капель. Затем установите его в одно из трёх углублений на приборе, в зависимости 
от размера вашей детской бутылочки. Вы можете снять поддон-каплесборник для 
самых высоких детских бутылочек.
V. ПОДГОТОВКА ПРИБОРА И ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ
1. ПОДГОТОВКА ПРИБОРА: Поместите устройство на сухую, ровную, устойчивую рабочую 
поверхность и подключите его к сети. Прозвучит звуковой сигнал, подтверждающий, 
что оно включено. Нажмите кнопку питания (9) для включения устройства.
2.АКТИВАЦИЯ ФУНКЦИИ ЗАЩИТЫ - ПРИ КАЖДОМ ВКЛЮЧЕНИИ ПРИБОРА: После 
каждого подключения устройство активирует функцию защиты. Экран отобразит все 
индикаторы, кроме кнопки «Приготовление молока» (Молоко). РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ: Поместите ёмкость под воронку и заполните резервуар для воды водой. 
Подключите прибор к сети и нажмите кнопку питания (9). Нажмите кнопку «Только вода».
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После того как будет выдано около 60 мл воды, индикатор на кнопке «Молоко» (8) 
загорится. Это означает, что функция безопасности успешно завершена и прибор готов 
к использованию.
3.АКТИВАЦИЯ ФУНКЦИИ ЗАЩИТЫ - ПРИ ПЕРВОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ УСТРОЙСТВА: 
При первом использовании прибора также запустится функция безопасности. Перед 
первым использованием следуйте вышеуказанным шагам для выполнения функции 
защиты. После завершения: Нажмите кнопку регулировки температуры (4) и выберите 
42°C. Нажмите кнопку регулировки количества воды (5) и выберите 300 мл. Нажмите 
кнопку «Только вода» (7) для выполнения функции очистки. Когда индикатор на 
кнопке «Молоко» (8) загорится, функция безопасности завершена и прибор готов к 
использованию.
ПРИМЕЧАНИЕ: Изделие прошло тест на кипячение перед выходом с завода. Наличие 
пятен от воды является нормальным. Не стесняйтесь использовать его.
VI. ПРИГОТОВЛЕНИЕ ДЕТСКОЙ БУТЫЛОЧКИ
1.Перед приготовлением детской бутылочки убедитесь, что резервуар для воды заполнен 
водой комнатной температуры, около 25°C ± 5°C для оптимального использования 
прибора. Используйте кипячёную и затем охлаждённую воду или минеральную воду, 
подходящую для младенцев. Не превышайте отметку MAX на резервуаре для воды. 
ВНИМАНИЕ: Устройство не определяет отсутствие молочного порошка в контейнере 
для порошка. Перед каждым использованием убедитесь, что контейнер для молочного 
порошка заполнен между отметками MIN и MAX.
2.Нажимайте кнопку измерения (6) несколько раз для выбора дозировки между 1 и 
10 предустановленными измерениями молочного порошка. Обратитесь к таблице в 
Приложении A - APPENDIX A, чтобы найти настройку, соответствующую марке и типу 
вашей смеси. Выбор правильной настройки обеспечивает надлежащую концентрацию 
приготовленной смеси.
3.Нажимайте кнопку количества воды (5) несколько раз для выбора количества воды в 
детской бутылочке. ПРИМЕЧАНИЕ: «мЛ» указывает только на объём воды и не включает 
объём молочного порошка. Поэтому готовая детская бутылочка будет содержать 
немного больше выбранного объёма воды, пропорционально количеству налитой воды 
и молочного порошка.
4.Нажимайте кнопку температуры по Цельсию (4) несколько раз для выбора 
температуры 22°C, 37°C, 42°C или 50°C.
ВАЖНО: Подождите 10 минут между каждым приготовлением для охлаждения воды. 
Если вы выберете температуру 22°C, контур не будет нагревать протекающую воду, 
поэтому температура в детской бутылочке будет такой же, как температура воды в 
резервуаре для воды. Рекомендуется проверить температуру воды в резервуаре при 
выборе этой функции.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если вы выберете температуру 50°C, потребуется около 45 минут, 
чтобы молоко в стеклянной детской бутылочке остыло до 37°C, и ещё 10 минут для 
полипропиленовой детской бутылочки.
ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: Обратите внимание, что эти указания являются 
ориентировочными и зависят от нескольких факторов: количества выбранной 
жидкости, материала детской бутылочки и температуры помещения.
5. После того как вы выбрали дозировку молочного порошка, объём воды и температуру, 
нажмите кнопку «Молоко» (8). Это займёт несколько секунд. Последние настройки 
останутся в памяти. Для следующих бутылочек вам нужно только проверить указания,

RU



Page  127   | MIXARA

которые будут прокручиваться на экране, и нажать кнопку «Молоко». Вы также можете 
изменить настройки, снова нажав кнопку °C/мЛ/г.
6. Если вы хотите приготовить детскую бутылочку без молочного порошка (только вода), 
выберите настройку температуры и объёма воды (мЛ) и нажмите кнопку «Только вода» 
(7).
7. Вы можете остановить приготовление детской бутылочки, нажав кнопку «Молоко» (8) 
или «Только вода» (7), в зависимости от вашего выбора программы.
ПРИМЕЧАНИЕ: Перед тем как дать детскую бутылочку вашему ребёнку, проверьте 
наличие комков и при необходимости перемешайте содержимое бутылочки. Всегда 
проверяйте температуру пищи перед кормлением, капнув несколько капель на 
внутреннюю сторону запястья.
VII. ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА
1. Перед выполнением любой операции или обслуживания убедитесь, что прибор 
отключён от розетки и отсоединён от источника питания.
2. Мы рекомендуем очищать все моющиеся детали перед каждым наполнением 
контейнера для молочного порошка. Мойте тёплой мыльной водой, ополаскивайте 
чистой водой и тщательно высушивайте каждую деталь, чтобы предотвратить 
прилипание порошка или появление бактерий в молоке.
3. Не используйте губки или абразивные моющие средства.
4. Ежедневно вы можете использовать чистую и сухую ткань для очистки экрана 
устройства и протирки отверстия в контейнере для молочного порошка после снятия 
воронки.
5. По гигиеническим причинам индикатор будет загораться каждые 4 детские бутылочки, 
чтобы напомнить вам о необходимости очистить воронку.
• Для этого снимите воронку и её крышку, потянув их к себе и вниз. Затем разберите две 
части, вымойте, ополосните и тщательно высушите их. Убедитесь, что они полностью 
сухие перед повторной установкой.
УДАЛЕНИЕ НАКИПИ 
Для предотвращения отложения накипи рекомендуется удалять накипь раз в месяц 
согласно следующим инструкциям:
1. Снимите контейнер для молочного порошка.
2. Снимите и опорожните резервуар для воды, затем заполните его 300 мл белого уксуса 
и 300 мл воды.
3. Установите резервуар для воды на место и поместите ёмкость объёмом более 300 мл 
под воронку.
4. Выберите температуру 50°C, нажав кнопку температуры, и объём воды 300 мл, нажав 
кнопку мЛ, затем нажмите кнопку «только вода».
5. Опорожните ёмкость и повторите через 20 минут.
6. Опорожните, вымойте и ополосните резервуар для воды. Затем заполните его водой, 
не превышая уровня MAX.
7. Поместите ёмкость на 300 мл под воронку и используйте предыдущий метод для 
налива 300 мл только воды. Повторите цикл несколько раз, пока не загорится индикатор 
резервуара для воды.
8. Наконец, очистите и тщательно высушите воронку. Заполните резервуар для воды 
водой, и вы можете использовать устройство в обычном режиме.

VIII. УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК И СООБЩЕНИЯ ОБ ОШИБКАХ
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СООБЩЕНИЯ ОБ ОШИБКАХ
Е1 Устройство определяет, что температура воды в резервуаре слишком высока 

(внутри резервуара для воды > 35°C). Опорожните и заполните резервуар 
для воды водой комнатной температуры (около 22°C). Выключите и снова 
включите устройство, чтобы удалить сообщение об ошибке.

Е2 Ошибка работы двигателя. Больше не используйте устройство. Свяжитесь с 
магазином, где вы приобрели продукт.

Е3 Ошибка в работе датчика температуры на нагревательном элементе. Больше 
не используйте устройство. Свяжитесь с магазином, где вы приобрели 
продукт.

Е4 Фотоэлектрический датчик не работает, когда двигатель вибрирует. 
Выключите прибор, отключите его от сети и очистите воронку. Затем 
подключите его обратно и снова включите. Если проблема сохраняется, 
свяжитесь с магазином, где вы приобрели продукт.

Е5 Ошибка в работе датчика температуры резервуара для воды. Больше 
не используйте устройство и свяжитесь с магазином, где вы приобрели 
продукт.

РУКОВОДСТВО ПО УСТРАНЕНИЮ НЕПОЛАДОК
Проблема Возможные причины Решения

Устройство не работает. 
Экран не включается.

Продукт не подключён к 
сети.

Подключите устройство. 

Кнопка питания 
выключена (красный 
индикатор). 

Нажмите кнопку питания. 

Подключение 
неправильное.

Проверьте, что 
подключение 
соответствует напряжению 
устройства. 

Кнопки не реагируют. Экран находится в режиме 
ожидания.

Нажмите кнопку питания. 

Индикатор «долив 
воды» горит красным. 
В резервуаре для воды 
недостаточно воды.

Долейте воду в резервуар. 

Индикатор «воронка 
отсутствует» горит 
красным. Воронка 
неправильно установлена 
или отсутствует. 

Замените воронку и 
убедитесь, что она 
полностью вставлена. 

RU
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Проблема Возможные причины Решения

Кнопки не реагируют. Резервуар для воды 
неправильно установлен. 

Правильно установите 
контейнер для молочного 
порошка согласно данным 
инструкциям. 

Контейнер для молочного 
порошка установлен 
неправильно. 

Правильно установите 
контейнер для молочного 
порошка согласно данным 
инструкциям. 

Когда только кнопка 
«молоко» не реагирует, это 
означает, что устройство 
хочет очистить свой 
контур. 

Заполните резервуар 
водой и нажмите кнопку 
«только вода», чтобы слить 
воду в контур. Кнопка 
«молоко» станет белой, 
указывая, что теперь она 
работает.

Устройство выключается 
во время работы. 

Во время приготовления 
недостаточно воды и 
индикатор «долив воды» 
горит красным. 

Долейте воду в резервуар 
для воды. 

Одна деталь 
отсоединилась во время 
приготовления.

Проверьте, что контейнер 
для молочного порошка, 
дозирующее колесо и 
стопорный замок порошка 
правильно установлены. 
Убедитесь, что резервуар 
для воды и воронка 
правильно установлены. 

Во время приготовления 
температура в 
контуре превышает 
запрограммированное 
значение.

Нажмите кнопку «Только 
вода», чтобы слить воду, 
и подождите несколько 
минут. 

Устройство дозирует 
слишком много 
молочного порошка. 

Стопорный замок порошка 
установлен неправильно. 

Убедитесь, что стопорный 
замок надёжно размещён 
под выемками на обоих 
концах контейнера для 
молочного порошка и 
что силиконовая часть 
правильно установлена. 

Номер настройки 
молочного порошка 
неправильный.

Выберите правильную 
настройку согласно вашей 
марке и типу молочного 
порошка для смеси. 
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Проблема Возможные причины Решения

Устройство не дозирует 
достаточно молочного 
порошка.

Уровень молочного 
порошка в контейнере для 
порошка слишком низкий. 

Добавьте молочный 
порошок в контейнер для 
порошка. 

Порошок прилип к стенкам 
воронки.

После очистки проверьте, 
что воронка полностью 
сухая перед повторной 
сборкой. 

Силиконовая часть 
стопорного замка порошка 
установлена неправильно. 

Правильно установите 
стопорный замок 
порошка, убедившись, 
что силиконовая часть 
размещена в отверстии 
контейнера для порошка. 

Номер настройки 
молочного порошка 
неправильный. 

Выберите правильную 
настройку согласно вашей 
марке и типу молочного 
порошка для смеси. 

Вода не течёт. Резервуар для воды 
установлен неправильно 
или уровень воды 
недостаточный; индикатор 
«долив воды» горит 
красным. 

Проверьте установку 
резервуара для воды и 
заполните его. 

Накопление молочного 
порошка на крышке 
воронки и нижней части 
контейнера для порошка. 

Частое использование без 
очистки и сушки воронки. 
Индикатор «очистка 
воронки» горит красным. 

Очистите воронку, её 
крышку и тщательно 
высушите каждую деталь. 
Протрите отверстие 
контейнера для порошка 
сухой тканью. 

Температура в 
детской бутылочке 
не соответствует 
запрограммированному 
градусу °C. 

Вода в резервуаре 
слишком холодная или 
слишком горячая. 

Убедитесь, что используете 
воду комнатной 
температуры около 25°C 
± 5°C для оптимального 
использования устройства. 

ГАРАНТИЯ: На изделие предоставляется гарантия от любого дефекта соответствия при 
нормальных условиях использования, как предусмотрено инструкциями. Гарантия 
не применяется в случае повреждения, вызванного неправильным использованием, 
износом или случайными событиями. Для получения информации о сроке гарантии 
на дефекты соответствия обратитесь к конкретным положениям применимых 
национальных стандартов в стране покупки, где это предусмотрено.
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APPENDIX A
Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Remark: Red-marked concentration settings are for guidance only.

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Abbott (Simila(Ad-
nance)) 1

60 ml water to 1 
measuring spoon

7.5 g 4

Abbott(Simila(Ad-
nance)) 2

60 ml water to 1 
measuring spoon

7.9 g 4

Abbott(Simila(-
Gold)) 3

60 ml water to 1 
measuring spoon

7.9 g 5

Abbott(Similac)
Gold

60 ml water to 1 
measuring spoon

8.27 g 4

Aptamil 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

Aptamil 1 Cesar 
Biotik

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 4

Aptamil 2 Cesar 
Biotik

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.7 g 5

Aptamil 4 Pronutra 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Aptamil 
(ADVANCE) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Aptamil 
(ADVANCE) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 5

A
Изготовлено для CANGAROO в КНР;  

Производитель и Импортёр: Moni Trade LTD 
Адрес: Болгария, София, Требич, ул. Доло 1 Тел.: +359 2 936 07 90 

Веб-сайт: www.cangaroo-bg.com

http://www.cangaroo-bg.com
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Aptamil (AD-
VANCE) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

babybio
 (CAPREA) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

Bebelac  1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 7

Bebelac  1 year 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 5

Bebelac  2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.83 g 5

bledina 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

bledina 
(Bledigeat) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 7

bledina 
(Croissance) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 6

BLOMIL (Adaptd 
milk formula for 

infants) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 6

BLOMIL
(FOLLOW-UP MILK 

FORMULA) 
1-3 years 

30 ml water to 1 
measuring spoon

5 g 6

BLOMIL
(FOLLOW-UP MILK 

FORMULA) 2 

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 6

Frisolac 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Frisolac 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Frisolac HA 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Frisolac 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Frisolac LF 
(Lactose Free)

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Frisolac pep AC 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4

Frisolac Premature 30 ml water to 1 
measuring spoon

5.2 g 7

Gallia 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Gallia 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 6

Gallia 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 6

Gallia
(BEBE EXPERT) PRE

30 ml water to 1 
measuring spoon

5.4 g 8

Gallia
(BEBE EXPERT)

AR 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 6

Gallia
(BEBE EXPERT)

DIARGAL 

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 6

Gallia(CALISMA 
RELAIS) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Gallia(CALISMA 
RELAIS) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 5
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Gallia 
(GALLIAGEST PRE-

MIUM) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 7

Gallia 
(GALLIAGEST PRE-

MIUM) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 7

Guigoz 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

Guigoz 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5  g 5

Guigoz 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 6

Guigoz
(GuiogzGest) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

Guigoz
(GuiogzGest) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 7

Guigoz
(GuiogzGest) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Guigoz
(Pelargon) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 6

Guigoz(Sans Lac-
tose)DHA

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 5

Hero(Nutrasense) 
1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.7 g 5

Hero(Nutrasense) 
2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.7 g 5

Hero(Nutrasense) 
3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

HiPP 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 5

HIPP (BIO COMBI-
OTIK) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 6

HIPP(BIO COMBI-
OTIK) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

HIPP(BIO COMBI-
OTIK) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4  g 6

HIPP 
(COMBIOTIC) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

HIPP 
(COMBIOTIC) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

HIPP 
(COMBIOTIC) 

JUNIOR

30 ml water to 1 
measuring spoon

4 g 5

Humana 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

Humana 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

Humana 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

3.5 g 3

Kabrita (GOLD) 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4

Kruidvat(OPVLOG-
MELK) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

3.8 g 4

Kruidvat(OPVLOG-
MELK) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

3.8 g 4

Kruidvat(VOLLEDI-
GE) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4 g 5
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

MELK(opvolg) 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

MELK(opvolg) 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.7 g 5

MELK(zuigelingen) 
1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 6

modilac 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

modilac 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 6

modilac 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

modilac
(ACTIGEST) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

modilac
(ACTIGEST) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

modilac
(DOUCEA) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

modilac
(DOUCEA) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 5

modilac
(DOUCEA) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

modilac (PREMA)
NAISSANCE

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 7

Nestle 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

Nestle 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6
Nestle 3 4.6 g 6
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Nestle (NAN(OPTI 
pro)) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

Nestle (NAN(OPTI 
pro)) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

Nestle (NAN(OPTI 
pro)) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 6

Nestle(NAN)
EXPERT PRO 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.36 g 5

Nestle(NAN)
OPTI PRO 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

NESTLE(NAN)
OPTIPRO  1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

NESTLE(NAN)OPTI-
PRO  1 year

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 4

NESTLE(NAN)
OPTIPRO  2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 4

Nestle(NAN)
SUPREME  3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.56 g 5

Nestle
(NESTOGEN) 1 

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.45 g 5

Novalac  AR 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 8

Novalac  1 60 ml water to 1 
measuring spoon

10 g 7

Novalac 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 4
Novalac 3 4.5 g 5

Novalac Rice AR 
without lactose 

and gluten

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

NUTRICIA
(Aptamil)  1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 6

NUTRICIA
(Aptamil)  2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 5

NUTRICIA(Aptamil)
IMMUNOFORTIS  

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 5

NUTRICIA 
(Nutrilon)

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 7

NUTRICIA(Nu-
trilon) Prinutri  1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Nutrilak(PREMI-
UM)PROBRAIN 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 7

Nutrilon(Opvolg-
melk) 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 6

Nutrilon(Opvolg-
melk) 3

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.7 g 5

Nutrilon(Premi-
um) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.35 g 5

Nutrilon(Volledi-
ge) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 6

oh(melk) 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.3 g 5

oh(melk) 2 30 ml water to 1 
measuring spoo

4.5 g 5

oh(melk) 3 30 ml water to 1 
measuring spoo

4.7 g 5

Physiolac Bio 1 30 ml water to 1 
measuring spoo

4.4 g 5
Physiolac Bio 2 4.5 g 5

Physionial(Relay) 1 4.6 g 5
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Physionial(Relay) 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

Physionial(Relay) 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.6 g 5

picot 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

picot 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

picot 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

S-26(GOLD) 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

9.3 g 6

Supramil(PREMI-
UM FORMULA)  1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 6

Supramil(PREMI-
UM FORMULA)  2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.9 g 6

Topfer Lactana 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4

Topfer Lactana 
Bio 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

Topfer Lactana 
Bio 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

Topfer Lactana 
Bio 3

300 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4

Topfer Lactana Bio 
Goat Milk 1 

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4

Topfer Lactana Bio 
Kinder

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4
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APPENDIX A

Formula Powder Concentration & Dosage Equivalence Table

Formula Powder 
Brand

Ratio of water to 
formula powder

weight of for-
mula powder  
per spoon (g)

Concentration 
Setting

Topher Lactana Bio 
Goat Milk 2

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 4

Vitagermine 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 5

Vitagermine 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 5

Vitagermine 3 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.4 g 5

Vitalae
(ADVANCED) 1

30 ml water to 1 
measuring spoon

4.5 g 5

WAKODO
(Premium) 1

20 ml water to 1 
measuring spoon

2.6 g 4

WAKODO
(Premium) 2

45 ml water to 1 
measuring spoon

7 g 5

WAKODO
(Premium) 1

36 ml water to 1 
measuring spoon

7 g 8

Wyeth 1 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.45 g 6

Wyeth 2 30 ml water to 1 
measuring spoon

4.8 g 7

Wyeth 3 26.25 ml water to 
1 measuring spoon

5.43 g 10

APPENDIX A -  
Multilingual Key Indicator Translations

A
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